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BBEJEHHUE

CoBpeMeHHBII ypOBeHb HH(POPMATH3AINN OOIIECTBA IPEIBSIBISCT
BBICOKHE TPeOOBaHUS K YPOBHIO MH()OPMAMOHHON KOMIICTEHTHOCTH
CTICIIHAIIICTOB BCeX cdep, U OTHUM 3 0a30BBIX YMCHHUH, JEKANNX B
OCHOBE IIF000# TIpodecCHOHANTFHON NEeSITeNbHOCTH, SBISICTCS YMCHUE
pabotars ¢ yutepaTypoit. CrienuaincT CeroHs J0JDKeH 00padbaThiBaTh
OosbIe 00beMBbI MPo(ecCHOHATEHON WHPOPMAITUH, TPHYEM 3Ta HH-
(bopmarus cTajia MHOSI3bIYHOU, OOJTBIIICH YaCThI0 AHTIOSA3BITHOM.

Paboras ¢ Hay4HOH, TEXHUYECKOW, FOPUIMICCKON U JIPYTrOH Crielu-
QIIEHOH JINTEpaTypoOil Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, IMHTBUCTY-TICPEBOTINKY
HEOOXO0MMO HE TOJILKO OBICTPO U 0€30MMO0UHO OPHEHTHPOBATHLCS B CO-
JICpXKaHWW, HO W OBJIAJIETh UCKYCCTBOM HMH(OPMAIMOHHOW 00paboTKH
TEKCTOB.

Lenpro nHGOPMAITMOHHONW 00pabOTKK TEKCTA SABJISICTCS U3BJICUCHHE
MOJIC3HOM W [IEHHOW MH(OPMAIUK 10 KOHKPETHOM MpoOiieMaTuke, Ie-
penada comepkaHus B 0oyiee WM MeHee MOApoOHOo# (hopMme B 3aBHCH-
MOCTH OT NPAKTUIECKOH [IEHHOCTH WH(POPMAINU U HYXKJ €€ NaTbHEH-
IIETO UCTIOIb30BAHUSL.

Bce matepuasbl, 3a1eHiCTBOBaHHBIC B CYIIECTBYIOIIEM OTOKE Hayd-
HOU M TEXHUYECKOH MH(MOPMAIH, TONPA3ACIIIOTCS Ha MEPBUYHBIC U
BTOpUYHBIC. [IepBIYHBIC MaTepHAIBI SBITIOTCS HCTOYHIKOM HUCXOTHOMN
HHpOpMANHH, TIpeTHA3HAYCHHOHN /IS €€ Mepefadd Ha JPYTOM sI3bIKE.
TakuMu TOKyMEHTaMU MOTYT OBIT:

— CTarb¥ B MHOCTPAHHBIX IIEPHOTMUCCKUX H MTPOIODKAIOIIIXCS U3~
TaHUSX;

— CHenualbHBIC MyOIUKAINH (MHCTPYKIIMH H METOIHICCKHUE PYKO-
BOJICTBA, OTPACJIEBEIC CIIPABOYHUKH, HAYIHASI M TCXHIHUYCCKAsT JTOKYMEH-
Talws U T. 11.);

— Marepuaibl HAy9YHBIX KOHIPECCOB, KOH(EPEHIHIA, CHMITO3HYMOB
UTIL;

— JIECCEepTaNuy;

— MoHorpaduu;

— OpouIropBl, KHATH W APYTHE M3IAHHS, KOTOPBIE TOIIEKAT CIIpa-
BOUYHO-OHMOIMOrpaduyeckoit 00paboTKe Ha PyCCKOM SI3bIKE.

B 3aBHCHUMOCTH OT MPaKTHYECKOW HEHHOCTH HAyYHO-TEXHHYECCKOM
HHpOPMAIMK U TeTIeH HCIOIB30BaHUS MCTOYHUKOB OHU 00padaThIBa-
IOTCS TT0-pa3HoMy. OCHOBHBIMH BHIaMHU TepepabOTKH HWHOCTPAHHBIX
MICYATHBIX U3IaHUH SBISTIOTCS:

— cocrapiieHre OnoIrorpaduUecKUX OMUCAHHMT;

— aHHOTHPOBaHWE, pedepHpOBaHHE, HAYIHO-TCXHUYCCKHU IIepe-
BOJ;

— coCTaBJIeHHE 0030POB 110 ONPEIEIICHHON TeMaTHKE.

CyIIHOCTh aHHOTHPOBAHHS B peepUPOBAHIS 3AKITIOYACTCS B MaK-
CHUMaJbHOM COKpAIIeHNH 00beMa HCTOYHUKA MH(DOPMALUK TpH CyIIe-
CTBEHHOM COXPaHEHHH €r0 OCHOBHOT'O COIEPKAHMUS.

[TpyHIMIIHATEHOW OCHOBOW JJISi TaKOW KOMIIPECCHU HH(OpPMAIH
SIBJSIETCS. M30BITOYHOCTD SI3bIKA, OTCYTCTBHE OIHO3HAYHOTO COOTBET-
CTBHS MEXITy COJCpP KaHIEeM MBICIHU U (POPMOI pEUeBOTO IPOU3BEICHHS,
BBIPAXKAIOLIET0 3TY MBICIIb.

Jlmana3oH MCIIOIb30BaHMs aHHOTAIMH U pedepaToB, OCHOBHBIM Ha-
3HaYE€HUEM KOTOPBIX SBJIAETCS ONIEpPAaTUBHOE PACIIPOCTPAHEHUE HAyYHO-
TEXHUYeCcKo MH(popMaIy, Ype3BblUaifHO MIMPOK. SBIssACH Hanbosee
9KOHOMHBIM CPEJICTBOM O3HAKOMJICHHSI C MAaTEpPHUajIoM EPBOMCTOYHHKA,
JAHHBIC BUBI BTOPHYHBIX TEKCTOB MPHUMEHSIOTCS B HH(POPMAIIHOHHOM
obecrnieyeHNH Hay4HO-MCCIIE0BATEIbCKUX paboT, yueOHOro mpolecca,
BBICTYIAIOT CPEICTBOM 0OMEHa HH(pOpPMAIel B MEXKITyHAPOJHOM Mac-
mrade. [lepeBoqunKy, He MMEIOLIEMY OIbITa pedepeHTCcKo padoThl,
MIPEXkKIE BCEro, HE0OXOAUMO U3YUYHUTh OCHOBHBIE MPABUIIa COCTABICHUS
CIPABOYHBIX OHONMOrpaUUSCKIX MaTepHajoB, aHHOTAaNIWH, pedepa-
TOB U IPUOOPECTH AIIEMEHTAPHBIE HABBIKM B 3TOM BHUJIE€ PAOOTHI.

Pa3BuTHE YMEHUI COKPAICHHOHN 3amucy WHPOPMAIIMU OPUTHHAIb-
HOIO TEeKCTa SIBJIAETCS Ba)KHOM 3ajgayeil crapuieil cTyneHu oOydeHHs
WHOCTPAHHOMY sI3bIKY. CTYZIEHTBI MOJIb3YIOTCSI KOMMYHHUKaTHBHO-3HA-
YUMOH MUCbMEHHOH peublo Kak B Ipoliecce 00yyeHus (pu HallMCaHUU
KYPCOBBIX U BBIITYCKHBIX KBaJU(UKAIIMOHHBIX Pa0OT, JOKJIAI0B, BBICTY-
IUIEHUH), TaKk U B CBOEH mocienaymoueil npodeccnoHanbHON AesTenb-
HocTH. CeroiHs, Korja B By30BCKHUX IIPOrpaMMax yBeINYUBACTCS YHCIIO
4acoB Ha CaMOCTOATENIbHYIO paboTy, HaBBIKM YCTHOTO M MUCHBMEHHOTO
pedepupoBaHus CTaHOBITCA HEOOXOIUMBIMHU.

[Ipemnaraemoe mocoOue MpenHa3HAYEHO JMJIs CTYAEHTOB  S3bI-
KOBBIX  (DaKynbTeTOB By30B, OOy4aroOlIMXCA [0 CIEUUAIBHOCTH
45.05.01 «IlepeBox U mepeBOOBEICHUEY, HAPABICHUSIM ITOTOTOBKH
45.03.02 «JIunreBuctuka», 44.03.01 «Ilenarornyeckoe oOpa3oBaHHE»,
npopunb «MHOCTpaHHBIN A3bIK (AaHITUICKHUI)», a TaKKEe MOXKET ObITh
aZipecoBaHO aclupaHTaM, MPenoAaBaTesiM, BeIyIUM acrekTsl «Pede-
pUpOBaHKE U AaHHOTUPOBaHUE» U «IIpakTHUeCKU Kypc mepeBoaay.

Lenb nocobus — IOMOYb CTYAEHTaM OCBOUTH CIIOCOOBI CTPYKTYPHO-



CEeMaHTHYCCKOW KOMIPECCHH MH(OpPMANNH, W3BICKaeMOH M3 TEKCTOB,
C YUEeTOM XapakTepa MpOIecCOB, JEKAIINX B OCHOBE pedeprupoBaHUs
Y aHHOTUPOBAHUS, a TaK)Ke KOMMYHHUKAaTUBHBIX 3aJlad, CTOSIIMX HEepes
BTOPUYHBIM TEKCTOM.

B mocoOuu npejyraraercst Kak TeOpeTHICCKHA, TaK M IPAKTHICCKHUH
Marepua, CoEepIKaIIIi 00s3aTeNbHBIE TPEOOBAHMUS K COCTABICHHIO aH-
HOTaIWi 1 pedepaToB Mo MPOYUTAHHOW OPUTHHAIBHOH JINTEpaType 1Mo
CIELUaJIbHOCTH.

TexcToBBIE MaTepHaIbl CIYXKaT OCHOBOW I (hOPMHUPOBAHMUS CIIO-
BapHOI0 3a11aca CleUaJbHON JIEKCUKU U HaBBIKOB IIEPEBOIa CIeHalb-
HBIX TEKCTOB.

11 caMoIpoBepKH OCBOEHHOIO MaTepHalia MpeaaratoTcsl BOIpo-
Chl M MpaKTHUECKHe 3ajaHus. MToropoii (hopMoli KOHTPOJIS SIBIISIETCS
TECTUPOBAHHUE.

[Tocobue cHaGXEeHO coBapeM CHeNHaIbHBIX TEPMHUHOB, MEPEIYHEM
HEKOTOPBIX TPEUYECKUX M JIATHHCKHUX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX JJIEMEH-
TOB, @ TAKK€ MUHUMYMOM JIOTUKO-TPAMMAaTHYECKUX €ANHUL], XapaKTep-
HBIX JIJIs1 HAYYHO-TEXHUYECKOH JITepaTyphl.

VYcnoBHOE 0003HAYEHUE:
— 0CODEHHO 8adCHAA UHDOPMAYUA UTU 0COOEHHO 8AICHBLIL
meopemuyuecKuil mamepuan.

1. IOHATHUE «BTOPUYHBIN» TEKCT

Y 3anganue 1. [lpouumaiime mexcm, gviboepume u3 Kaxcoo2o adzaya
CL0BA, CLOBOCOYCMANUSA, NPEONONCEHUS, KOMOPble HeCyn HAUOOLIbULYIO
CMBICILOBYIO HAZPY3KY U MO2YIM CIYNCUMb OROPAMU Ol 80CCIMAHOBILe-
HUsL uHGpopmayuu mexkcma.

[oHsATHS «IEPBUYHBIX» U «BTOPHYHBIX» TEKCTOB HPHUIILIA B IPH-
KJIATHYIO JIMHT'BHCTUKY TEKCTa M3 MH(QOPMATHKH (TCOPHU HAyYHO-TEX-
HUYECKOH mH(pOpMannm), rae MPU3HAK IePBHYHOCTH/BTOPUIHOCTH SIB-
JSIeTCSl OCHOBAHHMEM KIIacCH(UKAINU HH(POPMAIIHOHHBIX TOKYMEHTOB.

Bmopuunviii mexcm npencrapiser co00H TEKCT O TEKCTE, CO3IaH-
HBIH B pe3yNbTaTe BOCHPUATHS, aHAN3a U WHTEPIIPETAIIMHA HCXOITHOTO
TEKCTA ISl PEIICHUsT COOTBETCTBYOIIMX CIICIUATBHBIX 3a/1a4’.

K BTOpHYHBIM OTHOCSTCSI TaKWE BUIBI TEKCTOB, KaK IIOMCKOBAs aH-
HOTanws1, OHONMMorpapuuecKoe ONHMcaHWe, aHHOTANWs, pedepar, KOH-
CIICKT, TIEPEBOI, PELICH3HS U CHHOIICHC.

[Mockonbky 00ydeHHE CO3TaHUIO BTOPHYHBIX TEKCTOB B paMKax H3-
YUCHHS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — MpOOJIeMa OTHOCUTEIBHO HE HCCIe-
JIOBaHHAs, TO €IIe HE CYNIECTBYCT SIUHOM OOIIECTIPHHSATON TEPMHHO-
JOTHYECKOW 0a3bl, HET YCTaHOBJICHHBIX TPAJAUIMOHHBIX COOTBETCTBHI
PYCCKOSI3BIYHBIM TEPMUHAM B aHTITUHCKOM SI3BIKE.

Tak, HammpuMep, CI0BO «pedepary MOKET IEPEBOTUTHCS Ha aHIINN-
CKHH s13bIK KaK “‘abstract, synopsis, précis, resume’’; «aHHOTALHs» — “‘summary,
abstract, outline, abridgment, draft”. JlaHHas cuTyarust TUKTyeT HEOO-
XOJMMOCTh yYTOYHEHHSI TEPMUHOB, 0003HAYAIONINX PA3INIHBIC BUIBI
BTOPUYHBIX TEKCTOB U HX COOTBETCTBUH B aHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Jis Goree YETKOTO OMpEACTCHUs Pa3IHYHBIX BHIOB BTOPUYHBIX
TEKCTOB HEOOXOAUMO paccMOTpPeTh Chepbl (PYHKIHOHHUPOBAHHS BTO-
PHYHBIX TEKCTOB!

1) chepy oubnuorpadum;

2) cepy oOpazoBaHuUs, HAYKH U HAYIHBIX UCCIICOBAHHMI;

3) chepy nHPOPMANNOHHO-aHATUTHYECKOHN eI TEIEHOCTH.

OCHOBHBIC TEPMHHBI, HUCIIONB3YIOMIUECS UIT O00O3HAUCHHsS BTO-
PUYHBIX TEKCTOB B HH(M)OPMAIMOHHO-aHATUTHICCKOW IICSITEIBHO-

! Cm.: Unnonumosa, H. A. Texcm 6 cucmeme 06yueHust pyccKomy s3viKy
6 wikone / H. A. Minnonumosa. - M. : @nunma-Hayxa, 2001. - C. 47.
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CTH, TIEpBOHAYAIILHO TOSBHINCH B cghepe Oubnuocpaguu, tie pe-
(bepaThl UCTONB3YIOTCS B KadecTBE dJIEMeHTa OHOIMHOTpaduueckon
3aIICH M YJIEMEHTOB BBHIXOIHBIX CBEICHHH.

bubnuoepaguuecxasn zanucv (“bibliographic entry”) — sneMeHT
oubnrorpaduueckoit nHPpOpMaIu, GUKCUPYIOMUN B JTOKYMCHTATb-
HOM (opMe CBEACHUS O JOKYMEHTE, MIO3BOJISIONINE €T0 WACHTU(DUIIH-
pOBaTh, PACKPBITH €r0 COCTAB M COJCPKAaHUE B HENsAX Oudmuorpadu-
YECKOTO ITOMCKA.

bubnorpaduyeckas 3amMch MOXET BKIIIOYATh 3arojiOBOK, TEPMHU-
HBI MHICKCUPOBAaHUS (KIaCCHU(PHUKAIOHHbIE WHICKCHI U TPEIMETHBIC
pyOpuKHM), aHHOTaNMIO (MHAUKATUBHBIN pedepar), pedepar (mHDOpMa-
TUBHBINA pedepar), mmdpsl XpaHeHHs TOKYMEHTA, CIIPaBKU O J100aBOY-
HBIX OMOIMorpaduuecKux 3armmcsx, ary 3aBeplIcHHs 00pabOTKH JI0-
KyMEHTa, CBEIICHUS CITy’)KEOHOTO Xapakrepa.

Annomayus Kak 4acth OMOIHOTpadruecKom 3amucu (“‘annotation”) —
KpaTkas XapaKTepUCTHKA JOKyMEHTa C TOYKU 3PCHUS €r0 Ha3HAYCHHUS,
cofIepyKaHus, BUAA, POPMBI M IPYTHX OCOOCHHOCTEH.

Peghepam kak dvacth Oubmuorpadudeckoit 3ammcu (“abstract”) —
KpaTKkoe TOYHOE W3JIOKEHHE CONCpKaHUS MOKyMEHTa, BKIIOYAIOIICe
OCHOBHBIC (DaKTHUECKUE CBEACHUS M BBIBOMABL, 0€3 IOIOIHHUTEIHHOMN
WHTEPIIPETAINH W KPUTHIESCKUX 3aMeuaHnii aBTopa pedepara. Texer
pedepara He TODKEH COAEPKaTh MHTEPIIPETAIHIO COICPIKAHUS JIOKY-
MEHTa, KPUTHUCCKUE 3aMEUaHMs W TOUKY 3peHHs aBTopa pedepara, a
Takke HHOOPMAIUIO, KOTOPOH HET B HCXOAHOM JIOKYMEHTE.

HckimoueHne COCTaBILIIOT JaHHbIE, HE CYIIECTBEHHBIC TSI OCHOBHOM
LIEITH UCCIIEIOBAHNS, HO HMCIOIINE 3HAYCHIE BHE €T0 OCHOBHOM TEMBI.

Kpome Toro, MOKHO yKa3bIBaTh Ha3BaHHE OPTaHU3AINU, B KOTOPOIl
BEINOJTHEHA padoTa, CBEACHUs 00 aBTOPE HCXOAHOTO JTOKYMEHTA, CChLI-
KM Ha paHee OIyOIMKOBAaHHBIC TOKYMEHTHI. [IpH HaMW4IUu B HUCXOIXHOM
JOKYMEHTE CEPhE3HBIX OIIMOOK M MMPOTUBOPEUHI MOTYT aBATHCS MPH-
MeuaHus aBTopa pedepara U pegaKropa.

Kpome 6ubmuorpaduyeckoil 3anucu, aHHOTallMH MOXKHO HAaWTH Ha
00paTHOW CTOPOHE THTYIBHOIO JICTa HEMEPHOANYECKOTO IEYaTHOTO
n3ganus. OHU COCTaBIISIOTCS K XyI0)KECTBEHHBIM IPOU3BEICHHUSIM HITH
HAyYHO-TIONMYJSIPHOH JIHTEpaType, comepikaT KpaTKHe CBEACHUS O TPO-
W3BEJICHUH, KPATKOE U3JIOKCHUE CONCPIKAHMS KHHUTH.

B cgpepe obpasosanus, nayku u nayyHulx ucciedosanuil 9acto Tep-
MHUH «pedepary ynoTpedsieTcsl Uil 0003HaYCeHUsT KPATKOTO H3II0XKE-
HUS B MIUCHMEHHOM BHJIC PE3YJIBTATOB M3yUCHHSI HAYYHOH MPOOIEMBI;

IOKJIa/la Ha ONPEHETICHHYIO TeMy, BKIIOYAIOMEro 0030p COOTBETCTBY-
IOIIUX JIUTEPATypPHBIX M APYTHX MCTOYHHKOB. JlaHHEIA BUI pedepara
UMeeT HayqIHO-HH(DOPMAMOHHOE Ha3HAYCHHUE.

Pedeparsl, HazpIBaeMbIe TaKKe HAYYHBIMH JTOKJIAJAMH, ITOYYIHIH
pacIpocTpaHeHUe B HAYIHO-NUCCIIEIOBATEIbCKUX YUPEKICHUIX, B BBIC-
IIEH IIKOJIE.

B 06meo6pa3zoBarenbHOMN OIKOJIE U CPEAHUX CIICIHATBHBIX yUeOHBIX
3aBE/ICHUSX CaMBIH IIUPOKO PaCcIpOCTPAHCHHBIN yUeOHBIN BH] BTOPUY-
HBIX TEKCTOB — KkoHcnekm (“‘student’s notes”). llpaBuna cocraBieHuUs
Y4eOHBIX KOHCIICKTOB HE PEIIAMEHTHUPYIOTCS, TaK KaK MTOTCHIHATHHBIM
YHUTaTEIeM YIeOHOTO KOHCIIEKTA SIBIISIETCSI €r0 aBTop.

Aemopepepam (“author’s abstract”) — Hay4HOE HM3JAaHHE B BHUJIC
OpOIIIOPBI, COCTABISIEMOE COMCKATeJIeM YUYCHOH CTENCHU KaHAWmaTa
HayK WM ITOKTOpa HAayK MO CBOCH AMCCEPTALUH, CONEPKUT OCHOBHBIC
HAy4YHO-TEOPETUYECKUE TTOJIOKEHUS JUCCEPTALIMOHHOM paboThI.

Cunoncuc (“synopsis”) — COOpHUK CBEICHUH, MaTepHallOB, CTaTel
M0 KaKOMY-JTMOO BOIIPOCY, Yallle BCEro PacIoOKEHHBIX XPOHOJIOTH-
yecku. TepMHUH MPUMEHSAETCS IIIaBHBIM 00pa30M K UCTOPUYECKHM CO-
YUHEHUAM. Takke CHHOICHUCOM MPHHATO HAa3bIBaTh aBTOPCKOE PE3IOMe
HAy4HOH cTaTby, MyOIMKYeMOe OJJHOBPEMEHHO CO CTaTheu.

B cpepe ungpopmayuonno-ananumuueckoii desmenbHoCmuy TOJN-
KOBaHHE TEPMHHOB, 0003HAYaIOUIMX BTOPUYHBIE TEKCTHI (“summary”
— BTOPHUYHBIN TEKCT JIF0OOro BUa, KpOME MEepeBoia), OTIMYAETCS OT
TOJIKOBAHHSI TEPMHUHOJIOTHH B cpepe OnbIuorpapuu U HaydHBIX HC-
CIIeTOBaHMII.

Annomayus (“abstract”) — npeneabHO KpaTKOE U3 BCEX BO3MOMXKHBIX
W3JIOKEHUE TIABHOTO COJAEPXKAHUSA MEPBUYHOTO TEKCTa B HECKOJIBKUX
CTpOUKax, Jarolliee NpeACcTaBIeHNUEe O ero TeMaTHKe. AHHOTAIHs HE OC-
HOBBIBAETCSI HA CMBICJIOBOM KOMIIPECCHH, a BCETO JIUIb (PUKCUPYET Te-
MaTHKY IIEPBUYHOTO TEKCTA.

Peghepam (“‘précis”’) — TEKCT, MOCTPOCHHBIA HA OCHOBE CMBICIIOBOM
KOMITPECCHUU MEPBOMCTOUHHUKA C LIENbIO TIepeiaun €ro IIIaBHOTO COAep-
xanug. Marepuan B pedepare uznaraercs ¢ IO3ULKUN aBTOPa UCXOIHO-
rO TEKCTa U HE COMACPKHUT 3JIEMEHTOB MHTEPIpETAIllM WM OLEHKH (B
OTJIIMYUE OT MHIUKAaTUBHOTO WM WH(POPMATUBHOTO pedepara — yacTu
oudnuorpaduyeckoi 3anucn).

Jatiooicecm (““digest, topic-focused summary”) Gonee N3BECTCH HE
KaK TEKCT, CO3JIaHHBII Ha OCHOBE HECKOJIbKUX MEPBOUCTOYHUKOB, a KaK
LUTaThl, OTPBIBKU U3 PA3HBIX CTATEH, MyOiIuKaluuid, COOpaHHbIC U OITy-



OJIMKOBaHHBIC BMECTE TI0JT HOBBIM Ha3BaHHEM 0e3 N3MEHEHHSI COOCTBEH-
HO TEKCTa MepBoucToYHUKA. OHAKO TAKOW TEKCT TAKXKe SIBJSIETCS PO-
JIYKTOM HH(MOPMALMOHHO-aHATUTHYECKOH JIeATEIBHOCTH, IOCKOJIBKY
aHaJIN3 TIPOBOJIMIICS HA ATare 0TOOpa HHPOPMAIINH.

Crenyer Takxke YHOMSIHYTh 00 «asmomamuueckux pegepamaxy,
CO3/IAHHBIX MPOrPAMMOM MOCPEICTBOM IIPOCTOr0 MEXaHHUYECKOTO CO-
KpAIleHUS TEKCTOBBIX MATEPUAIOB, TyTEM «BBIOPACHIBAHUS U3 TEKCTA
MpeAIoKeHHH U a03alleB B COOTBETCTBHU C KAKMM-JINOO YCTaHOBIICH-
HBIM KpUTEPHEM, HAITPUMEDP, HA OCHOBAHUHU YaCTOTHOCTH TIOBTOPEHUI
KakKoro-in0o ciioBa, 63 M3MEHEHHUS CTPYKTYPbI OCTABIIUXCS MPEIIO-
JKeHUH u a63aneB. JlaHHBIN THIT pedepaToB HE MOXKET CUYUTATHCS pe-
3yJIBTATOM HH()OPMAIIMOHHO-aHATUTHYESCKON paboTHI.

TepMuHBI, HCTIONB3YOMINECS sl 0003HAYEHHSI BTOPUYHBIX TEKCTOB
B MH()OPMAIMOHHO-aHAJIUTHYCCKON JesSTeIbHOCTH, MPEICTABICHBI B
tabmuue 1.1.

Tabnuya 1.1

OcHOBHBIE T€PMUHBI, HCIIOJIB3YOIIHECH
JUIsl 0003HAYEHUS BTOPUYHBIX TEKCTOB
B l/lH(l)OpMaII]/IOHHO-aHaJ’[I/ITH'{eCKOﬁ ACATCIbHOCTH

Pedepar Pedepar, cocraBienHblii Ha 0ocHOBe 01HO- | Executive

(MoHOTpadu- |TO MEPBOUCTOUHHKA summary

YECKHH)

O030pHbII Pedepar, cocraieHHbIN Ha OCHOBE Digest,

pedepar — HECKOJIbKUX TIEPBOMCTOYHHUKOB, IPH- topic-

alpKeCT YeM CeMaHTHYECKOe CkaTe nepBUYHbIX | focused
TEKCTOB MOYKET OBITh OCYIIECTBICHO U summary

0e3 CO31aHusl HOBOW CUHTAKCUYECKON
CTPYKTYPBI, C COXpaHEHHUEM (POPMYIHPO-

BOK aBTOpa
Koncnexr (He | KoHCmeKT — KpaTkoe M3JI0KeHHE W Notes
y4eOHBIN BUL | KpaTKast 3a[HCh COACPIKAHKS YerO-HH-
BTOPUYHOTO Oynb. BriitouaeT Bce OCHOBHBIE MOJI0MKe-

TEKCTA, & IPO- | HUS IEPBOUCTOYHMKA U UMEET OOJIBIIOH
(eccHoHaNIbHO | 0ObeM

OpPHUEHTHPO-
BaHHBIN)
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IIpooonsicenue mabnuywi 1.1

Pesrome Pesrome mipesicTaBisieT co00i KpaTkoe Resume,
[EPEUHCICHUE OCHOBHBIX MOJIOXKEHUN ending
1 BBIBOJIOB (4aCTO 3aKJIIOUUTENBHOE), summary

COCTABJISIIOIINX COJIEP’)KaHNE CTAaThH UITH
Jokaaa. Pesrome acto qaroT Ha IByX
sI3bIKaX, HA POJTHOM SI3BIKE aBTOpa M HA
pacnpocTpaHEeHHOM WHOCTPAHHOM, Yallle
BCEro Ha aHIJIMHCKOM.
[TporuBoOMNOCTABISAETCSI KOHCIIEKTY TI0 TUITY
OpraHu3aIyy KIFOYEeBOro Marepuaa

Te3ucHslit Kparkuii koHCTIEKT, mosioxkeHus, kpatko | Outline
pedepar u3Jaramplme Kakyo-Huoyapb ek, a

TaK)X€ OCHOBHBIE MBICII COUMHEHMUS,

JoKJIana

Bce BropudHBIE TEKCTHI MOKHO YCIIOBHO PA3/ICIHUTh HA 3aBUCHMBbIC
Y HE3aBUCHIMBIC.

He3sasucumvle BTOpUIHBIC TEKCTHI, K KOTOPBIM OTHOCSATCSI MOHOTPa-
¢uueckue n 0030pHBIE pedepaTbl, KOHCIEKTH, TE3UCHBIE pedeparsl,
MOTYT CyIIIECTBOBATh B OTPBIBE OT MIEPBUYHBIX TEKCTOB.

3asucumoim BTOPUIHBIM TEKCTOM SIBIISICTCS] PE3IOME, KOTOPOE BCET/a
MIOMETIIACTCS TTOCJIC OCHOBHOTO TEKCTA M HE MOXKET CYIIIECTBOBATh B OT-
PBIBE OT HETO.

Kaxxap1ii BTOpUYHBIA TEKCT JOJKEH COOTBETCTBOBATH ONPEIEIICH-
HBIM TPeOOBAaHMAM, KOTOPBIC OyITyT OCHOBOM OIIPEAEICHUSI KPUTEPUECB
OIICHKH CO3JIaHHBIX BTOPUYIHBIX TEKCTOB.

Bce TpeOoBaHMsI MOXKHO Pa3AeIUTh HA ABE TPYIIIIBL:

1) TpeGoBaHUs K JFOOOMY TEKCTy (JF000I BTOPWUYHBIN TEKCT, TIpe-
XKJIC BCETO, SIBISCTCS] TEKCTOM H JOJDKEH COOTBETCTBOBATH KPUTCPHSIM,
KOTOPBIC MPEABSBIIOTCS KO BCEMY TEKCTYy Ha YPOBHE IPEATIOKCHHS,
a03a1ia U BCETo TEKCTa);

2) TpeOGoBaHMS K KOHKPETHOMY BHY BTOPHYHOTO TEKCTa, (pakTHue-
CKH SIBJISIFOIUECS aTPHOyTaM1 KOHKPETHOTO BHIa BTOPUIHOTO TEKCTA.

TpeOGoBaHUAME, TPEIBIBISEMBIMU K 11000MY 8UOY GMOPUUHBIX K-
cmog B chepe nHHOPMAIIMOHHO-aHATTUTHYSCKON JICATEIIBHOCTH, SIBIISI-
IOTCSI CIIETYTOIIIHC.

Ha ypoBHe npensio:xkeHust:
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— OJHO TIPEIUTOKEHHUE — OJJHA 3aKOHUCHHAs! MBICIh. JlomomHuTes-
HBIC IETaJN YTOYHAIOT CMBICH, HO HE MEHSIOT €T0;

— cTporuil (pyHKIHOHAIEHO OOYCIIOBICHHBIH MOPSIOK CJIOB OTHO-
CHUTENHHO BCEX WICHOB TPEIOKECHUS ITPOCTOTO M CIOKHOTO (TIOIeKa-
mee, ckazyeMoe, JJOIIOJTHEeHHS, 00CTOSATENBCTBO);

— ymoTpeOlieHHe PaclpOoCTPAHSIONINX HPEIIOKeHNE TpaMMaTHie-
CKUX CTPYKTYp HE MPEISITCTBYET BOCIPUSATHIO;

— CcOOITIONICHNE TeMa-PEMaTHIECKOM CTPYKTYPHI.

Ha ypoBHe a63ana:

— CcTpyKTypHpoBaHue ab3ana (topic sentence, argument, conclusion);

— JIOTUYHOCTH M3JIOKEHUS MBICIICH;

CBSI3HOCTH M3JIOKCHHS MBICIICH ISl TOCTYKEHHUS TICTTBHOCTH;

— COOITIOCHNE TEMO-PEMAaTHYECKOH MPOTPECCHH.

Ha ypoBHe Tekcra:

— CTPOTOE CMBICTIOBOE COOTBETCTBHE TEKCTY NMEPBOMCTOYHHKA, OJI-
HaKO JIOTHYECKAsl CTPYKTYpPa M3JI0KEHHUS MBICIIEH BO BTOPHYHOM TEKCTE
MOXET OTITHYATHCS;

— MpaBWILHOE HCIIONb30BaHUE aOOpEeBHATYp WM 3arilaBHBIX OYKB,
ITyHKTYaIIHOHHBIX 3HAKOB B KOHTEKCTE C IEIBI0 OOJIETYCHHUS BOCTIPHSI-
THSI TEKCTA PEIUITHCHTOM;

— HCTIONTB30BAaHHUE CIHOM JIEKCHKO-TEMaTHIECKOH CXeMBI B IEPBUY-
HBIX U BTOPHYHBIX TEKCTAX;

— JIOTUYHOCTH M3JIOKEHUS MBICIICH;

— CBSI3HOCTH M3JIOKEHHS MBICIICH;

— OTCYTCTBHE JIIEMCHTOB, KOTOPHIC HE HECYT CMBICIIOBOI HATrpy3KH.

TpeOGoBaHMs K KOHKPETHBIM BHIaM BTOPHYHBIX TEKCTOB, B YaCTHO-
CTH, K pedepaTy 1 aHHOTAIUH, OyAyT TOAPOOHO PACCMOTPEHEI B CIICY-
IOIINX pa3aenax JaHHOTO OCOOHSL.
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2. PEOPEPUPOBAHUE MHOCTPAHHOM

JIUTEPATYPbI
2.1. U3 UICTOPUM PA3BBUTHUSI PEOEPUPOBAHUSI
1 AHHOTHUPOBAHUS

Y Banpanme 1. /lpouumaiime mexcm. Cocmagvme mabnuyy, 6 Jie-
8YI0 4ACb KOMOPOU 8bINUWUME HA36AHUE UCMOPULECKUX NEPUOO08 U
dambl, 8 NPAYI0 — KPAMKYIO XapaKmepucmuxy nepuooos.

Crapeiimie 3aperucTpUpOBaHHBIC 3aIICH OTHOCSTCS K ITYMEPCKOM
nuBrM3anuu (okosio 3600 . 10 H. 3.) ¥ OBUTH C/IEJaHbl HA TIUHSIHBIX
Tabnuykax. ECTeCTBEHHO MPEAIONIOKUTD, YTO YK€ TOTIa yYaIluecs u
MUCIBI JICTIANT Ha TIIMHE KPaTKUe 3aMETKH, 3aTeM OOKUTAIH ATy TIHHY
W XPaHIIN CBOH 3aITHCH UTUTEIHHOE BPEMSI.

Erunerckue 0nbnuorexn Oblau ocHoBadbl B 2000 . 10 H. 5., ¥ B
HUX COIEPKAIUCH MAMUPYCHI C OTYETAMU 00 UCTOPHUCCKUX COOBITHIX
U cyIeOHBIX Jlenax. B meprox paciBera rpedeckoil IIMBUITA3AIIH OBLTH
HAIMCAHbl THICSYH KHUT W CTalH CO3JaBaThCs JIMIHBIC OHOIHMOTEKH.
3pUTeNISIM IPEUeCKUX MbEC BHIAABAINCH «pedepaTs», B KOTOPBIX MOXK-
HO OBUIO HAWTH KPATKOE OIUCAHUE COACPIKAHHS U CIUCOK JEHCTBYIO-
IIHX JIHII.

DuumHUcTHYeckMii mepuoa. Korna rpeueckas LMBUIM3aLUs pac-
npoctpanmwiack no CpenuzemHomopsto, [ltonemeit 1 (367-285 rr. 1o
H. D.) OCHOBaJ 3HAMCHUTYIO AJICKCAaHAPHUCKYI0 OHOIHOTEKY, KOTOpas
3arem Obula pacumupena Iltonemeem II (309-247 rr. o H. 3.). B 6u-
Oonmoreke XpaHWIoch OKoJO 500 THICSY CBHTKOB, YTO IKBHBAJCHTHO
100 ThicsiuaM coBpeMeHHBIX KHMT. Ilepramckas OubmuoTexa, OCHOBaH-
Hasl B 9TOT MepuoJI, coneprkaina okoio 200 Teicsia cBuTKOB. Ha 120 cBUT-
Kax COZIepXKaI0Ch omucaHue POHI0B AJIEKCAHIPUICKON OMOIHOTEKN.

VYyeHble ¥ MUCLBI OBLTH 3aHATHI IEPENUChIBaHuEM, pedeprupoBaHu-
€M, BBIIUCHIBAHUEM OTPBHIBKOB M aHHOTHUPOBAHMEM STHX CBUTKOB. Bo
Bpems ynajaka ['peruu coOpanue AsiekcaHApUICKOM OMOMMOTEKH I10-
CIIY>)KUJIO CPEJICTBOM Iepellaud KyJbTYpPHOTO HacjeIusi BOCXOISIEMY
Pumy.

Cpennmue Beka. [Tocne nagenust Pumckoit umnepuu B 476 r. rpamMmoT-
HBIMU ObUIM B OCHOBHOM MOHAXH, )KMBILIHE BO MHOYKECTBE MOHACTBIPE
o Bceit EBpore. Cpenu 00pa30BaHHOTO HACEICHHS MEKTYHAPOIHBIM
SI3BIKOM SIBJISIJIACH JIAThIHb.
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o pacripoctpanenus B EBporie 6ymarn (XII B.) 3amucu nenanuch
Ha TIEpraMeHTax, KOTOPhIC XPAaHWINCh B MOHACTBIPCKUX OHMOIHOTE-
Kax ¥ JoMax OorarsIX moneil. IMeHHO B 9TOT IEepHOI BO3HUK TEPMUH
“abstractus»”: 0OBIYHO TIEpENUCHIBAs KXy CTPAHHUILYy, MOHAXH CO-
CTaBJLSUTH M KPaTKOE OIMCaHWE COMep KaHusl JoKyMeHTa. C Ipyroi cTo-
POHBI, KOPOJIH TOTO BPEMEHH TPeOOBAIIM OT CBOMX ITOCIIOB U TCHEPAJIOB
HaIACaHMs CKATHIX pehepaToB UX OTUETOB, a B Barnkane pedepupona-
JIICH OECUNCIICHHBIE OTYETHI, MOCTYIABIIHIE OT ITANICKHX ITOCIAaHHHUKOB.

Bo3spoxnenne. B stor nepuon (XIV-XVII BB.) B EBpornie Bo3HUKIH
pa3NUYHBIC HaydHBIC 00IIecTBa U aKaIeMHUH. Y YCHBIC 0OIIaINCh APYT
C IPYTOM TIOCPEACTBOM IHCEM, U €CJIH ITOHBIC TEKCTHI HAPABISUIACH
OIHOMY-IBYM OJIFDKAMIIAM JPY3bsIM, TO pedeparsl ITUX IMHCEM PacChI-
JIANTUCH IPYTHM aJipecaTaM.

[TonoxeHne pe3ko U3MEHUIIOCH ¢ u3o0pereHreM ['yTeHOepromM re-
yaTtHOTO cTaHka. [lepBbIit HayuHbIH KypHa! “Le Journal des scavans”
OBLI BBIMYIIEH B 1665 T. Pppaniy3ckoil Akagemueit Hayk. HeckobkuMu
MecsIaMu mo3xe JIoOHIoHCKoe KOpoieBcKoe 00IIeCTBO HAYaI0 H31aBaTh
“Philosophical Transactions”. Bcero xe ¢ 1665 o 1730 1. mosiBUiIoCh
330 HOBBIX ITEPUOAMYECKUX U3AaHHUA. Bce 0HM, TOMUMO OpUTHHATBHBIX
padoT, rmevaraay aHHOTAIMH KHUT U pedepaTsl HayIHBIX CTaTei, B 0CO-
OCHHOCTH MHOSI3BIYHBIX.

XVIII B. [lepBrle NMONMHOCTHIO pedepaTHBHBIC KYPHAIBI CTPEMH-
JHCh K YHHBEPCATBHOCTH, HO OOJBIICH YacThIO OXBATHIBATH XyHOXKe-
CTBEHHYIO JuTeparypy. [IepBbIM U3 HUX, BeposTHO, ObUT “Aufrichtige”
Kpuctnana T'orrgpuna T'opdmana, Beixomusmmid ¢ 1714 mo 1717 1.
[lepBeiMu pedepaTuBHBIME KypHaJlaMd B AHDIMH Obutd “Universal
Magazine of Knowledge and Pleasure” (1747—1815 rr.) u “Monthly
Review” (1749-1844 rr.).

B 1778 r. Jlopenn hon Kperr ocHOBaN nepBbIid XUMUYECKHUI JKypHAT
“Chemisches Journal Iuer die Freunde der Naturlehre Arzneygeiahrtheit,
Haushaltungskunst und Manufacturer”. Kpe 01 4pe3BbIYaliHO 3aWH-
TepecoBaH B HH(MOPMUPOBAHUHU CBOMX YUTATENCH O BaYKHBIX ITyOITHKa-
[USIX, TOSBISIBINUXCS B ATUX H3JAHUSX, U 3TO JIENIANOCH C IIOMOIIBIO
UTaT WK pedhepaTos.

20-30-e ronbt XVIII B. B Poccun nepBbie HayuHBIE )KypHAIBI TI0-
siBuch B [leTpoBekyto amoxy. C cozmanuem Akanemun Hayk (1724 1)
pedeprpoBaHie COCTABISIIO HEOTHEMIIEMYIO YacTh HAyYHOH PaOoTEHI.
Tak, ogun u3 maparpados «IIpoekra monoxkeHus: 00 yupexneHun Axa-
MU HayK ¥ XyIOXKECTB», yTBepxkaeHHoro [letpom I, rmacmn: «Kax-
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DB akaJeMuKyc oOs3aH B CBOEH Hayke JOOPBIX aBTOPOB, KOTOPBIC B
MHBIX TOCYAAapCTBaX U3MAIOTCS, YNTaTh. M Tako eMy OyHeT JIeTKO dKC-
TPaKT U3 OHBIX COYUHUTH. CUM IKCTPAKTHI, C IPOUUMH PACCYKACHUAMHU,
UMEIOT OT AKaJIleMHUH B Ha3HAUCHHBIC BPEMCHA B II€YaTh OTAAHBI OBITHY.

PedepupoBanne mpeaHa3HaYaIoCh, Kak YKa3plBAIOCH B YBEIOMIIC-
HUM pelakuuu xKypHana «CoaepaHue YUYEHbBIX PacCyXIEeHUH umie-
paropckoit Axkagemun Hayk», 1is pacnpocTpaHeHHUsl B HAy4HO-IIOIY-
JSpHOH (popMe HOCTHKEHUH HAyKW M TEXHUKH, YTOOBI POCCHUHCKOMY
HapoJy «sICHEe MOHATh MOXHO ObLIO, B YeM MMEHHO aBTOPBI CHX pac-
CYXJIEHUH O IPUPALICHUU HAYK MIPUJIATrajl CTapaHue».

B XVIIl-nauane XIX B. HayuHble XypHainsl Poccuu Obutm B OC-
HOBHOM 3aII0JIHEHbI HE CTaThIMH, & COOOILEHUSIMH O HOBBIX CTaTbsX C
OLICHKOH ¥ KPaTKUM H3JI0KEHUEM COICPIKaHIsI. DT COOOIICHUS, BKITIO-
YaroIllKe LUTAThl OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa UM aBTOPCKHE KOMMEHTAPHH,
MOJTYYMIIA Ha3BaHUE okcmpakmos (pedepaToB B COBPEMEHHOM 3Ha4e-
HUH 3TOTO CJIOBA).

Tepmun «pedepar» Buepsble nosiBuics B Poccun B «HactompHOM
cJ0Bape JUIsl CIPaBOK MO BceM oTpaciisiM 3HaHui» @. I'. Tomws, u3nan-
HOM B 1864 r., re ompenensercs Kak «OTHOILEHHE, AeoBas 3aluckKa,
U3JIOKEHHUE JIeIa BKPATLEe.

20-30-e roabl XX croserusi. B 3ToT nepuos ObUTH NpennpUHATHI
MIEPBbIC TOMBITKH H3yYCHHSI TCOPUU M METOJMKH peeprpOoBaHUs B Ha-
meii crpane. Kak obmactb mpakTUYeCKOH IeATENIbHOCTH pedepupoBa-
HUE c(hOPMHPOBAIIOCH B Henpax OHOMUOTeYHO-OHOIMorpaduaecko u
JKYPHAIHCTCKOM MpakTUKU. Hanbonmpimuit ycrex TOCTUTHYT B OMOIHO-
rpaduy TEXHUYECKON JTUTEePATYPHL.

B nocnennue rogpl 60JIbLIONH HHTEpEC MPOsIBIIsETCS K pedepruposa-
HUIO MHOCTPAaHHOH crienuanbHoi tuteparypbl. KonndyectBo nnpopma-
LUOHHBIX CITY’KO, KOTOpbIE B TOW WJIM MHOW CTENEHH 3aHUMAIOTCS 00-
paboTtkoil nHpOpMAaLIKUH, TOCTOSHHO YBEITUUNUBACTCS.

CamMbIMu U3BECTHBIME pedeparuBHbiMU KypHasamu (P2K) B Poccun
spisitorest PXK BUHUTU (Bcepoccuiickuii MHCTUTYT Hay4HOU U TeXHU-
yeckoil uHpopmanuu akageMmuu Hayk) u P2K MTHUOH PAH (MucTtutyt
Hay4HOU uH(pOpMau Mo oOLIeCTBeHHBIM HaykaM Poccuiickoii akaje-
MUH HayK).

PedepupoBanneM 3aHUMAIOTCSI HE TOJILKO OMONIMOTEUHbIC paOOTHU-
KM, HO U CIIELUAIHUCTHI B pa3IHMyHbIX 00nacTsax 3HaHus. Pedeparsl co-
CTaBJIAIOTCSA 110 Pa3IMYHBIM MaTepuaiaM Ha POJHOM U Ha MHOCTPAHHOM
SI3bIKaX B COOTBETCTBUU C ONPEACTICHHBIMA HHCTPYKIUSMHU.
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Wuctpykuun 1o pedeprpoBaHUIo, Kak MPaBUIIO, NPEIyCMaTPHBAIOT
TOJIbKO OCHOBHbIC, HAMOOJIEe TUITMYHBIC CIIy4an pe(epUpOBaHHS; B TEX
XKe CIIyJasix, KOTOpbIe HE MOAXOIAT 1Mol chOPMYIMPOBAHHBIC CTAHIAPTHI,
pedepeHT JoImKeH CaMOCTOsTENTbHO IPHHUMATH PEIICHUE B 3aBHCHMOCTH
OT TOTO, KAKAUM €My IPE/ICTABIISIETCS] PACUJICHEHHE TEKCTa MePBOUCTOY-
HUKa Ha CMBICJIOBBIC YaCTH U KaKyr0 HH(POPMAIIHIO CIIETyeT 0OOOIIHTS.

VYMeno cocraBieHHbIe aHHOTALWS U pedepar Mo OJHOMY HITH HECKOIIb-
KUM HHOCTPAHHBIM MCTOYHHKAM SIBJISFOTCS HanOoJiee SKOHOMHBIM Cpe/l-
CTBOM /ISl O3HAKOMJICHHSI C UX COJICPYKAHHEM, JIAF0T BO3MOXKHOCTH OBITh B
Kypce KaKUX-TO COOBITHIA, BJIAJIETh OCHOBaMH HY>KHOH HH(DOpMAITHH.

[Ipucrynas x yueOHOU paboTe ¢ WHOS3BIYHBIMH TPO(PECCHOHAIBEHO
OPHUEHTHPOBAHHBIMU TEKCTaMH, HEOOXOAMMO MPOBOAUTH YETKOE pas-
JIHYHE MEXIY pedhepuposanues Kak KPeaTHBHBIM PEUEMbICIHTEIbHBIM
MPOLIECCOM aHATMTHYECKON TTepepaboTKH TeKCTOBOI nHpopmalmu, oc-
HOBAHHBIM Ha SI3bIKOBOW KOMIICTCHIIUH, U AHHOMUPOBAHUEM KAK KOM-
MPECCUPOBAHHBIM CIIOCOOOM JIECKPUIITUBHON Mpe3eHTaln uHpopMa-
LU TIEPBOUCTOYHHUKA.

2.2. OCOBEHHOCTHU PE®EPUPOBAHUSA
HNHOA3BIYHOI'O TEKCTA

! 3apanme 1. Ilpouumaiime mexcm. Boinuwiume Kiiouesgvle closd,
ONoOpHbIe CI0BOCOUeMAaHUs, UHpopmamugnvle yeHmpsl ab3ayes, Heood-
Xooumvle 0151 nepedaiu OCHOBHO20 codepiicanus mexkema. Mcnonvsys
BbINUCKY, YCIMHO 80CCMANOBUME UHPOPMAYUIO meKcma.

Cpenu pas3IWYHBIX BHIOB AHAIHTHKO-CEMAHTHUYECKOW 00padoTKH
MIEPBUYHBIX JOKYMEHTOB pe(epHpOBaHIE MHOCTPAHHBIX ITEPBOMCTOU-
HUKOB SIBISICTCSI HANOOJIee CIOKHBIM MO0 CPAaBHEHHIO C peepHpOBaHH-
€M U aHHOTHPOBAHHEM OTE€UECTBCHHOU JINTEPATYPEIL.

Pepepamuenwiii nepesod, paccMaTpuBaeMblil KaK YaCTHBIN CITydait
pedepupoBaHus, MPeACTABIACT cOO0H 0COOBIA BU NESTEILHOCTH, ITPH
KOTOPOH omepanuy IepeBoa TECHO MEPEIUICTAIOTCS C ONepaIsIMH 110
CBEPTBIBaHUIO (KOMITpeccru) TekcTa. IIporece 00o0IIeHus: MaTepraa
npu peeprupoBaHUN AHAIOTHYEH IPOILECCY JEKCHIECKOH TpaHCPOp-
MAIlUH TIPH TIePEBOJIC.

Camblii pacripoCTpaHEHHBIN U3 IPUEMOB 0000IIeHUS TpH pedepupo-
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BaHUM — 3aMCHA YACTHOTO MOHSTHS OOIIMM, BHIOBOTO — POJOBBIM, aHa-
JIOTMYEH IpUeMy I'eHepalln3aliy B IIpoLiecce epeBoja.

3aMeHa OIHOIO M3 TPEX UWIEHOB «IPUYHHA—TIPOLIECC—CIICICTBHEN
JIPYTHM WICHOM TOXKE SIBILIETCS IIPHEMOM O0OOIIEHHsI HX B Mpolecce
pedepupoBaHus 1 OTHOBPEMEHHO BXOIUT B COCTAB IIPHEMa CMBICIIOBOTO
Pa3BUTHS KaK Pa3HOBUAHOCTH JICKCHUSCKHUX TPAHC(POPMAIIIH MU TIepe-
BOJIE.

[poueccrr TpancdopMau 1 00O0OIICHUSI MOTYT BBI3BIBATHCS YHUCTO
JIMHMBUCTUUECKUMHU PUYMHAMHU: PACXOKIEHUEM B CMBICJIOBOH CTPYKTY-
pe CIIOB, KOTOPBIE 0003HAYAIOT OTHO U TO )K€ MOHITHE B Pa3HBIX S3BIKAX.

PedeparuBHbIil epeBo; OMHOBPEMEHHO BKIIOYAET MEKBI3BIKOBOC
npeoOpa3oBaHUe W HEMOCPEICTBEHHO pedeprupoBaHne, TO €CTh CBEp-
ThIBaHWE WH(OpPMAIUH. SI3BIKOBBIC €IUHHIIBI BTOPHYHOTO TOKYMEHTa
3aMellaT OONbIIMKA 00bEM COAEpIKaHUs, YeM E€IUHHIIBI TEKCTa OpH-
rUHaJja.

Heob6xoauMeiM ycimoBreM pedeprpoBaHus SBISIETCS MPEABAPUTEIb-
HO€ IOHMMaHHE MEPBUYHOIO TEKCTa B 1IEJIOM (B OTIIMYHUE OT NEPEBO-
Jla, rae, Kak npaBuilo, TpeOyeTcsl MOATaHOEe OCMBICICHUE OTAEIbHBIX
OTpE3KOB TeKcTa). TONBKO MPH 3TOM YCIOBHU pedepeHT-IEPEBOTINK
MOKET BBIACIHTH B TEKCTE IIaBHYIO, CYIICCTBCHHYIO MH(POPMALUIO U
OIYCTUTb BTOPOCTENEHHYI0, HECYILIECTBEHHYIO.

Pedepar Hy)XHO paccMaTpuBaTh Kak HOBBIH TEKCT, BTOPHUYHBIN
TEKCT, CO3/JaH1E KOTOPOT'o AETEPMUHUPYETCS PE3YIBTATOM OCMBICICHUS
Y TIOHUMAaHHUA COIEPIKAHUS TEKCTa B 1IEJIOM.

W3Bnedenne nH(pOpMANUU U3 LEIOT0 TEKCTa MpU 00ydeHHU pede-
PHPOBAHHIO CBSI3aHO C HOBBIM IIOIXOJOM B SI3BIKO3HAHHH 00pabOTKe
TEKCTa B CBETE KOMMYHHKALIUM, & MMEHHO BO3HUKHOBEHHEM epamma-
MUKU mexcma, KOTOPYI0 Ha3bIBAIOT TAKXKE CUHMAKCUCOM MEKCMmd WIN
JIUHSBUCMUKOU MeKCmd.

Mertonuuecku rpaMoTHOE 0Oy4deHHE YTEHUIO B HACTOAIIEEe BpeMs
MIPENIONIaracT 3HAKOMCTBO CO CTPYKTYPOH IIEJIOr0 TEKCTA U COCTABIIS-
IOLIUX €r0 €AMHUL. 3HaHUE DIIEMEHTOB JIMHIBUCTUKH TEKCTa JTAeT BO3-
MOYKHOCTb ITOJIOMTH K 00yUEHHIO I€HCTBUAM IO COKPAILLEHHUIO TEKCTa U
BBIZICIIEHUIO OCHOBHOTO COJIEPKAHUS, UTO COCTABIISIET OTHO U3 BaKHEMH-
IMX YMEHHUI aHHOTUPOBAaHUA U pedepupoBaHusl.

KakoBbl xe anemenmsur aunesucmuxu mexcma? [aBHBIMH CTPYyK-
TYPHBIMHU €AVHMIIAMH TEKCTA, MPEBOCXOIAIIUMU MPEIIOKECHHUSI, SIBIIS-
foTcs: ab3all, Tpynna ad3aleB, Ha3bIBAEMbIX CYOTEKCTOM.

Cybmexcm — KOMIIOHEHT CBA3HOTO TEKCTa, Pa3BUBAIOLIMN OAHY U3
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ero miaBHbIX TeM. CyOTEeKCT BKITIOUAET a03all-3a4uH, a03aIl-omucanue u
a03ar1, BBOISIIUI YUTATEIs] B COBPEMEHHOE COCTOSTHUE paccMaTphBac-
MO¥ ITPOOIEMBI M BBIIBUTAFOIINN HOBYIO MTPOOJIEMY, PEIICHHIO KOTOPOH
MTOCBSIIEH BECh IMOCIICAYIONIHI TEKCT CTAThH.

CyIecTByIOT a03albl-pacCykIeHus, a03allbl-THIIOTE3bl, KOTOPHIC
JUTS Pa3BHUTHUSI TEMBl HUYETO HOBOTO He J1atoT. OCHOBOM, CBSI3bIBAIOIICH
BOEJIMHO JIFOOO0H M3 CMBICIIOBBIX OTPE3KOB, CIIYKUT TEMa.

Tema, 00OBEKT ONMUCAHUS WU TIPEAMET COJCPKAHUS TEKCTa BBISABIIS-
FOTCS IyTEM TOJIKOBAHUS 3ariiaBhsi, TCPMUHOB KITFOUCBBIX CJIOB M KITFO-
YeBBIX (DparMeHTOB, HECYIIUX HanOoJIee CYIIeCTBEHHYIO HH(OPMAIIHIO
0 TEKCTE.

Bonbimoe 3HaueHUE JJ1s1 METOJMKH PAOOTHI C IIEITBIM TEKCTOM UMEET
NOHUMAHUE CMBICIO0BOU CMPYKMYPbl ad3ayd.

[Ipemnoxxenusi, cocTapisrone ad3ail, HePaBHOIICHHBI C TOUKHU 3pe-
HUS MX CMBICJIOBOTO Beca. Kak mpaBuiio, epBoe mpeiioKeHue siBseT-
csi OoJiee BKHBIM IO CMBICITY, YeM ocTajbHble. OHO B KOHIICHTPHPO-
BaHHOM BHJIC COJEPKUT MH(OPMAIIMIO BCEro ad3ara, MOXKHO CKa3aTh,
YTO OHO TpeIcTaBisieT 0000IIeHNE CMbICTIa Ieoro ab3ana. Bee mocie-
JIYFOIIUE MPEUTOKEHUS IETATM3UPYIOT, Pa3BUBAIOT €TO.

OO0oOmiaronpe MpeyioKeHUsT B a03alle Ha3bIBAKOTCS  KIFOYCBBI-
MU (“key sentences”) WA TeMaTHYCCKHMH TIPSIUIOKCHUSAME (“‘fopic
sentences”). To ecTb ab3all PEACTABISET COOOM JIOTHUECKYIO CTPYKTYPY
OT OOIIEro K YaCTHOMY, TAKOB JICTYKTUBHBIH CIIOCO0 M3JI0KEHHS MBICITH.

Wuornma obobmenne B hopMe KITFOUEBOTO MPEATI0KEHUS HAXOTUTCS
B KOHIIE ab3ara. Berpewarores ab3aribl, B KOTOPBIX UMEIOTCS U 3a4dH C
00001IeHEM, U KOHIIOBKa-00001menne. Ho He Bcerga B kax oM ab3are
MOYKHO HaiTH 0000IIeHHE.

Wrak, yMeHHe HAXOJUTh KITFOUEBBIC MPEUIOKEHHS B ad3alie moMo-
JKET OPHEHTHUPOBATHLCS B TEKCTE, BBIYWICHUTH TaK HAa3bIBAEMbIE «CMBICIIO-
BBIC BEXU» U, CJICJ0BATEIBHO, IIOHSITh CMBICJIOBOE COJICPYKAHHUE TEKCTA.

Kpome Toro, ocBeIOMIIEHHOCTh O CITOCOOAX OpraHW3allMHd TEKCTa,
TJJaHe HAITMCAHMsI CTaThu (MCTOPHS BOIIPOCA BO BBEICHUH, OCHOBAHHS
JUTSL OKCTICPUMEHTA, OMHMCAaHUE TPaHMIl WM PAMOK 3KCIIEpUMEHTA, pe-
3yJBTAThI, 3aKIIIOUCHHE), YMEHHE TMPEIBUICTh COACPKaHUE TEKCTa, JI0-
raJibIBaThCsl 00ECIEUNBAIOTCS 32 cUYeT 00MIero (MM00aTbHOTO) MOIX0a K
H3YyYCHUIO TEKCTa B IIEJIOM.

Takoii Mo IX01 MOYKHO CYMMHPOBATH 110 9MANam:

1) usydeHue 3ariaBusl, MiaHa, WUTIOCTPALUN, TOAPUCYHOYHBIX HA/I-
nucei, mpudTa TeKCTa,

2) TpemIoKEeHHs OTHOCUTEIBHO CONMePIKaHMs TEKCTa, yraabIBaHUE,
TIe UCKATh MOATBEPIKICHHE TUM MPEAIOIOKCHISM;

3) mpPOCMOTPOBOE UTEHUE;

4) nmanpHelIIee MPOrHO3UPOBAHIE CONCPIKAHUS;

5) BTOpWUYHOE UTEHHE JJIsI O0ree MoAPOOHOTO 03HAKOMIICHHSI.

2.3. BUJIbl PE®OEPATOB U UX HASHAYEHUE

Y Banpanue 1. Ilpouumaiime mexcm. Cocmagome maoauyy, 8 1eyio
uacmes KOMopoul blnUUMe CneyudIbHvle mepMuHsl, 8 npasyio — moi-
KOBAHUE IMUX MepmMuHos.

Peghepam —>10 0nyH 13 CaMBIX pacIipoCTPaHEHHBIX TUIIOB BTOPHYHBIX
TekcToB. Pedepar (ot nar. “refero”, uTO O3HA4YaeT «COOOIIAK») Tpe-
cTaBisieT co0oil KpaTKoe U3JIOKEHHE B MICbMEHHOM BH/IE WIH B (opme
MyOJIMYHOTO JIOKJIa 1a COJlepKaH sl HayqHOTo Tpy/a (TPYIOB) JIUTEpaTyphl
0 TEME C PaCKPBITHEM €r0 OCHOBHOT'O COJICp)KaHHs [0 BCEM 3aTPOHYTHIM
BOIIPOCAM, COIPOBOXKIAEMOE OLICHKOH 1 BEIBOJAMH pedepeHTa.

Hasznauenue peghpepama — uaHopMupoBaTh 0 cofepanuu pedepu-
PyeMOro JOKyMEHTa, BBIIBICHUEC OCHOBHOW WIIM KaKOH-THOO orpere-
neHHoi mHpopmanu. Pedepar mpemocraBiser BO3MOXHOCTB OIpe-
JIeJINTh, HACKOJBKO HEOOXOAMMO 0OpamaThcsi K MEePBOUCTOYHUKY U C
KaKOM UMEHHO ILIEJIBIO.

Pedeparsl, kak mpaBuino, KIACCHHUIMPYIOT 10 HECKOIBKUM MPU3HA-
Kam:

* 110 XapaKkTepy U3JIOKSHHUS Marepraa;

* 110 0(OPMIICHHUIO U BOCHPHUSITHIO;

® 110 OXBaTy UCTOYHHKOB;

* [0 YUTATEIHCKOMY Ha3HAYCHHUIO.

L. Ilo xapaxmepy uznoocenus mamepuana pedeparsl ACISATCS Ha
I/IH(bopMaTI/IBHI)IC U MHIUKATHUBHBIC.

Hnpopmamuenwiii peghepam (pedepaT-KOHCIIEKT) COACPKUT B 0000-
IIEHHOM BHJI€ BCC OCHOBHBLIC IMOJIOKECHWA OpUTWHAJIA, CBEACHUA O ME-
TOJIMKE MCCIIC/IOBAHMUS, UCIIONB30BaHUU 000pYy/I0BaHUs U chepe nmprume-
HCHMUA.

Hnouxamuenwiii pecpepam (pedepar-pesrome) coodmaer, O YEM
TOBOPUTCSI B JOKyMeHTe. B HeM TpeOyeTcs Oonee BBICOKasl CTENECHBb
00001meHws, 9eM B pedepaTe-KOHCIIEKTE.
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1. Ilo ogopmnenuro u éocnpusimuro pedeparsl MOTYT OBITH MTUCH-
MEHHBIMHU B yCTHBIMH.

1. Tlo oxeamy ucmounukos pedeparsl MOAPA3NEISIIOTCS HA MOHO-
rpaudecKue, CBOJHbBIC, 0030PHBIC U BEIOOPOYHEIE.

Monoepaghuueckuii pegpepam cOCTABISETCS IO OTHOMY HCTOUHHKY
(marepuany). Tema (Ha3BaHue) pedepara 0OOBIYHO ONPEEISICTCS CAMUM
MaTepUaIOM.

Cs00nulii pechepam cOCTABISACTCS IO HECKOIBKUM CTaThsIM, KHUTAM
i nqokymeHTaM. ConepikaHie OXBaThIBAEMBIX HCTOUYHHKOB H3JIaraeT-
cs1 OoJiee TIOJTHO, CUCTEMAaTHU3UPOBAHHO M 000OIIECHHO C TeM, YTOOBI pe-
(epar MOr 3aMEHUTH MTOATMHHUK.

0630pHbll pehepam COCTABIIAETCS HA OOIIMPHYIO TEMY IO HECKOJTb-
KHM JJOKyMEHTaM C KPaTKOH XapaKTepUCTUKOM COlepKaHus KaKI0To 13
HUX B OTJCITHHOCTH.

Ob3opHoe peghepuposanue — 3TO CPeICTBO HHPOPMALINH O HATHINU
JTUTEPATypHI TIO OIpeAeIeHHOMY Bompocy. O030pHEIH pedepar CTpouT-
Csl Ha OCHOBE aHHOTAIIMH Ha T€ IIEPBOMCTOYHUKH, KOTOPBIE OTHOCATCS K
HHTEpecyomIel pedepeHTta TemMe. 3aTeM aHHOTAIUH IT0 TEMATHIECKOMY
MpU3HAKY 00BEIUHSIOTCS B 0030pHEINA pedepar. Hampumep: pedepats
«lloocomoska nepesoouuros ¢ CILIIA (no mamepuanam amepukancroil
neuamu)», «Hoesoe 6 nepesode (memodonocuneckuii 0630p)».

Buibopounvie pegpepamul nenarorcs Mo OTACTBHBIM IJIaBaM, pasfe-
JIaM WITH MaTepraiaMm.

IV. Ilo wumamenvckomy naznauenuio pedeparbl MOAPA3ICIIIOTCS
Ha 00wue, N3ITATAIONINE COICP)KaHIe TOKYMEHTA B [IEIIOM H pAaCCUUTaH-
HBIC Ha OIMPOKUH KPYT YUTATENCH, U cneyuanusuposantvle, B KOTOPBIX
U3JIOKCHHE COACPIKAHHS OPUCHTUPOBAHO HA CIICIIHAIHCTOB OIPE/ICIICH-
HOU 00JaCTH WK ONPENEIICHHOTO POoa ACSTSIHLHOCTH (HAIPHMED, TIpe-
MoaBaTelIeil HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB) M YUUTHIBAET UX 3aIIPOCHL.

B Poccun m3paroTcst crienuanbHBIC KYPHAIBI, KOTOPBIE COMEpIKaT
ungopmamugnvle pedeparbl H TEM CAMBIM 3HAKOMSAT ¢ HOBEHIIEeH poc-
CUICKOM M 3apyOe:KHOU JTUTEPATYPOr B Pa3IMYHBIX 001aCTAX HAYYHBIX
3HAHW: JINTEPAType, MeAarOTUKE, IICUXOIOTUH, GUIOCODHHA H T. 1.

CTyIOeHTHl B pOCCUICKHX By3aX MHIIYT pedeparsl OOBIYHO Ha OIpe-
JCTICHHBIC TEMBI, KOTOPBIC TIPEIIararoTcsl M Ha Kadeapax oOIIeHHkKe-
HEPHBIX ¥ OOINECTBEHHBIX NUCHUIUINH. [ HamMcaHUs TakuX Tema-
THYECKUX pedepaToB MOKET OBITh HEOOXOIMMO IpHBJICUCHHE Ooiee
OIHOTO WCTOYHHKA, IO KpaiHel Mepe, MByX HaydHBIX paboT. B aTom
cirydae pedepar sSBISIETCS He TOIBKO HHPOPMATUBHBIM, HO H 0030PHBIM.
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[Ipu Bcem cBoeM MHOTo0Opa3uu pedeparsl 001a1aI0T HEKOTOPBIMH
OOIIMMHU YepPTaMHU.

B pedepare He HCIONB3YIOTCS PACCYXKICHUS H UCTOPUYESCKUE DKC-
KYPCBI.

Marepwuan nogaetcs B popMe KOHCYJIbTAIUN MK OMUCaHUs (PaKTOB.

Wubopmanus n3naraeTcsi TOUHO, KpaTko, 03 HCKaKSHUH U CyObeK-
THUBHBIX OIEHOK. KpaTkocTh AOCTUraeTcsi BO MHOTOM 32 CYET MCIIOJb-
30BaHMsI TEPMUHOIOTHYCCKON JICKCHKH, a TaK)Ke MPUMEHEHHS TaOJIHII,
(hopMyI1, WIUTFOCTpALIHH.

Teker pedeparta He JOIKEH OBITH COKPAIICHHBIM TEPEBOJAOM HITH
MEXaHUYECKHM Tepecka3oM pedeprupyeMoro MaTepuania.

B pedepare 10KHO OBITH BBIJICIEHO BCE TO, UTO 3aCIYKHBAET 0CO-
00ro BHUMAHHUS C TOUKH 3PEHHSI HOBU3HBI U BO3MOXKHOCTH HCITOJIB30-
BaHUs B OyAyIlIel MPOU3BOICTBCHHOMN MM HAyYHO-UCCIICTIOBATEIbCKOM
pabore.

2.4. CTPYKTYPA U COAEP/KAHUE PE®EPATA

Y 3anpaunme 1. /Ipouumatime mexcm. Ilocmpoiime onopHyio cxemy
nocnedosamenvHo2o uznogicenus. Pacckasicume mexem no cxeme.

VYc0BHO pedepar MOKHO pa3AeIuTh Ha TPH YacTH.

1. bubnumorpadudeckoe onucaHue (IIEPEeBOJ 3ariiaBUs CTaThH, JO-
KyMEHTAa; 3arIaBHe Ha SI3bIKEe OpUTHHANA; (aMHINS ¥ MHUIHAIEI aBTO-
pa; Ha3BaHME M3MAHUSA (3. )KypHAa), TOIl, TOM, HOMEp WM J1aTa BBIITY-
CKa, CTPaHUIIBI, S3BIK IMyONMHKanuu. bubmuorpaduyeckuM orvMcaHrueM
CITy’KUT TIPOIOJDKEHHE 3arIaBHs pedepara i B caMOCTOSTESIBHEIN a03a1y
HE BBIICNIACTCS.

2. Tekct pedepara.

3. JlonomHUTENbHBIC CBEICHNS (apec OpraHn3aIliy aBTOpa CTaTbU
B KPYIJIBIX CKOOKaX; CBEICHHS O KOJMHMUYCCTBE MILTIOCTpAINi, TaOIuIl U
oubmmorpaduu; nepsas OykBa UMeHH U TIOTHAs (hamuins pedepenra).

Texcm peghepama tvietcs: (eyaraercsi) ¢ ab3ana M JOJDKEH CO-
CTaBIATHCS 110 OTPENCIICHHOMY IUTaHYy.

1. Tema, npeamet (00BEKT), XapaKkTep, 0COOCHHOCTH U 1ETh PA0OTHI
(M3NOKEHHE CYIIECTBa MPOOIEMEI, pacCMaTpUBaEMON B pedepupyeMoit
cTaThe).

2. Meton uiu METOIOIOTHS TIPOBEICHHS PAOOTHI (€CIIH ATOT METOX
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WA METOABI NMPHUHIMITHAIFHO HOBBIE W OPUTHHAIBHBIC, HEOOXOIMMO
JIaTh UX OIHCAHUE, a IMUPOKO N3BECTHBIC METOABI TONHEKO HA3BIBAIOTCS).

3. KoHKpeTHBIC pe3yibTarhl, MOJMyYeHHbIE B pedepupyemoii pado-
Te (TEOpPETHUECKUE TN SKCIICPHUMEHTAIbHEIC). [IpHBOIATCS OCHOBHBIE
TEXHHUKO-I)KOHOMUYECKIE TTOKAa3aTeNN U YUCIOBBIC JaHHEBIC, MMEIOIINE
HayYHO-TEXHUYECKYIO IEHHOCTb, OOHAPYKCHHBIC B3aUMOCBSI3U H 3aKO0-
HOMEPHOCTH.

4. BBIBOABI, peKOMEH/IAINY, OICHKA, TPEIIOKCHHUS, ONICAHHEIC B
TIEPBOUCTOYHHKE.

5. Ob6nacTh MPUMEHEHUS ¥ BO3MOKHOCTH MPOMBIIIIICHHOTO U HAY9-
HOTO MPHUJIOKEHHS PE3yIBETaTOB PAOOTHI, KOTOPBIE OTMEUCHEI aBTOPOM.

Ecmu B crarbe OTCYTCTBYET KakoW-THOO ITyHKT M3 TPHBEICHHBIX
BEIIIE (HalpUMEp, B CTaThe HAYETO HE TOBOPUTCS O MPUMEHEHHH), TO
€ro B pedepare OImyCKaroT, COXPaHss TOCIEI0BATEIIBEHOCTD H3II0KEHSL.

WznoxxeHne BegeTcs 0 CTENeHN BaKHOCTH OTOOPAHHBIX CBEICHUI.
CHavana B KOHIICHTPUPOBAHHOH (hopMe U3JIaraeTcsi CyImecTBO BOIIPOcCa,
Janee MpUBOAATCS HEOOXOMMMEIC (PaKTHICCKHE TaHHEIC.

HcTopudeckue cpaBKy, HCTOPHS UCCISIyeMOH MpoOIeMbl, BBeIe-
HHUE, €CIM OHH HE COCTABIITIOT OCHOBHOTO COAEPKAHHS CTaThH, OIH-
caHue paHee OImyOJIMKOBaHHBIX PA0OT W OOIICH3BECTHBIC TIOJOKEHUS B
pedepar, Kak MpaBUIIO, He GKIIOYAIONCA U He U3NA2AIOMCSL.

3aMeHa KOHKPETHBIX (YUCIIOBBIX) JaHHBIX OOIMUMH (ppazaMu B pe-
(epare He TOITYyCKACTCSL.

Cremyer MOTYEPKHYTH €Ile pa3, 9To pedepar — ITO HE COKpAICH-
HBII TIEPEBOIT TEKCTA, a PE3YJIETAT OCMBICIEHHOTO COACPKAHHS PabOTHI
U CBEPTHIBAHUS (KOMIIPECCHH) €€ TI0 pa3paboTaHHOMY ILIaHYy.

[lman cocraBieHus pedepara MOKET HE COBIANATh C IDIAHOM Ha-
nucanus pedepupyemoii crareu. Pedepar — 3TO eAMHBIH, JIOTHUECKU
KOMIIaKTHBIH CTYCTOK OCHOBHOTO COJICPIKAHUSI CTaThbH, IIOITOMY, Kak
MIPaBUIIO, HE UMEET Pa3/IeIIOB U PYyOPHK.

2.5. A3bIKOBOE O®OPMJIEHUE PE®EPATA

! 3apanme 1. I[lpouumaiime mexcm. Boinuwiume Kiiouegvle cllosd,
uHgopmamusuvie yeumpol adzayes, HeobxXooumvle 01 nepeoayu Oc-
HOBHO2O COOEPICAHUSL MEKCMA.

1. Pecdepar cTpouTcsi B OCHOBHOM Ha SI3BIKE OPUTHHAA, TIOCKOIBKY
B HETO BKITIOYAIOTCS (DparMeHTHl U3 MEPBOMCTOYHUKA. ITO 0000IICHHS
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1 (HhOPMYIHPOBKH, KOTOPHIE MBI HAXOAUM B MEPBUYHOM TOKYMEHTE U B
TOTOBOM BHJIE ITEPeHOCUM B pedepar (utupoBanue). OCHOBHOH yKaH-
POBOI YepToii s3bIka pedepara spisieTcss HHGOpMaTuBHOCTh. VHpop-
Malus oaeTCcsl TOYHO, 0€3 NCKaKeHUH U CyObEeKTHBHBIX OI[CHOK.

SI3pIKOBBIE OCOOCHHOCTH pedepaTa clienyeT paccMaTpuBaTh Kak Ha
JIEKCHIECKOM, TaK M Ha CHHTAaKCHICCKOM YPOBHE.

Pedepar nomwken OBITH HaNMCAH JTAKOHUYHBIM JINTEPATYPHBIM SI3HI-
koM. Ha JiekcndeckoM ypoBHE OTIIMYMTEIBHON uepToit pedepara sBis-
eTCsI HaJIM4Yie B HeM OOJBIIOrO KOJMYECTBA TaK HA3BIBAEMBIX CMKHX
CIIOB. B poiy eMKHUX CIIOB BBICTYIIAIOT TEPMUHBI MU YCTOHUYHUBEIC TEpP-
MHUHOJIOTHYECKHUE COUSTaHUs, HECYIIIe TOUHYI0 HHpopMmanuio. B pede-
pare IoyrKHA OBITh HCIONB30BaHA HAYYHAS TEPMUHOJIOTHSI, IPUHSTAS B
JUTEpaType 10 JaHHOW OTPACITH HAYKH W TEXHUKH.

Crnenyer m3berarh HECTaHIAPTHOW TEPMHUHOJOTUH M HEMPHBHIY-
HBIX CHMBOJIOB, UX HEOOXOIMMO Pa3bsCHATH IPH IIEPBOM YIOMHHA-
HUM B TeKkcTe. TepMUHBI, IPIMEHsIEMBIE B pedepare Oomee Tpex pa3 u
CMBICJT KOTOPBIX SICEH M3 KOHTEKCTa, PEKOMEHIYETCS TTOCIE IEPBOTO
YHOTpPEOICHHSI MTOTHOCTHIO 3aMEHHUTH a00peBHaTypaMu (COKpaIeHHs-
MH) B BHJIC Ha4YaJbHBIX 3aITaBHBIX OYKB ATHX TEPMHHOB. [Ipu nmepBom
YIOMHUHAHUU Takas abOpeBHaTypa JaeTcs B CKOOKaxX HEIOCPEICTBEH-
HO 32 TEPMHHOM, TIPH TOCIEAYIOMEeM yroTpedneHun — 6e3 ckoOok. B
OTHOM pedepare He PEeKOMEHAYETCS IIPUMEHATh 00JIee TPEX-UeThIPEeX
abOpeBHatyp.

2. OcoOeHHOCTHIO SI3BIKA pedepara SBISETCS OONBIIOE KOTHISCTBO
MIEPEIUCIICHUH, KOTOPOE TOSIBISICTCS B PE3YNIBTaTe CHKATUS JIOTHICCKOTO
H3JIOKCHUS.

3. Bce nmpuBomuMEeIe B pedepare eAHHUIIE H3MEPEHUS IEPEBOISITCS
B «Mexnynapoanyto cuctemy eauann C» mo TOCT 8.417. Ilpu ue-
00XOIMMOCTH B TEKCTE pedepara pa3penraeTcs IPHUBOIUTD (B KPYTIIBIX
CKOOKaXx psiioM C M3MepeHHsIMH B equHUIax «CH») 3HaueHHsT BETNINH
B CHCTEME CIIUHHII, UCIIOIF30BaHHOI B IEPBUYHOM TOKYMEHTE.

4. Nmena coOcTBeHHBIE ((haMIUTHH, HANMEHOBAHUE OpTaHHM3aLUi,
W3AeIUH U JIp.) TIPUBOMAT HA S3BIKE IEPBOMCTOYHUKA. Jlomyckaercs
TPAHCKPUTIUS (TpaHCIUTEpanysi) COOCTBEHHBIX MMEH C J00aBICHH-
€M B CKOOKax IpH NEPBOM YIIOMHHAHHU COOCTBCHHOTO MMEHH B OPH-
THHAIEHOM Hamucanuu. DaMuIny XOpOIIO U3BECTHBIX MHOCTPAHHBIX
YYEHBIX CIIEAYET MHCaTh B PYCCKOW TPAaHCKPUIIINHU, HAIIPUMEp, 3aKOH
boitnga-Mapuotra.

5. Ecmu B pedepare npuBOAATCS MaJOU3BECTHBIC (haMHJIMK U Ha-

23



3BaHUS HA PyCCKOM SI3BIKE, 11EIeCO00Pa3HO B CKOOKAX JaBaTh (haMUITHH
1 Ha3BaHU Ha S3BIKE OPUTHHANA.

6. T'eorpaduueckne Ha3BaHUS JAIOTCS B PYCCKOW TPAHCKPHITIIUH B
COOTBETCTBHUH C TIOCICAHUM HM3IaHNEeM «ATiaca Mupa». B ciydae ot-
CYTCTBHS B yKazaTese K «ATiiacy MHpa» pyCCKOW TPaHCKPHITIIIH Ha3Ba-
HUH, YIOMSHYTHIX B pedepare, OHH IPUBOIATCS Ha SI3BIKE OPUTHHANA.
HaszBanwme cTpan ciemyeT qaBaTh ¢ YIeTOM YCTaHOBJIEHHBIX COKpaIle-
Huii, Haipumep: CIHA, OAD u T. 1.

7. HaszBanus Gupm™m, YUpexkJICHUH, OpraHU3aIfid JTal0TCs B OPHUTH-
HaJIFHOM HamucaHud. [locie Ha3BaHUS B KPYIIIBIX CKOOKAX yKa3bIBaeT-
cs crpana. Hanpumep: Lakheed (CIA).

8. Dopmyitel (MaTeMaTH4ecKue) B TEKCTE pedepara ciieayer mpuBo-
IUTH B CICAYIOMNX CITydasX:

* korja 0e3 HUX HEBO3MOXKHO COCTaBJICHHE TeKcTa pedepara;

* Korzna (opMyIBl BEIPaXKAIOT UTOTH PAaOOTHI, U3JIOKEHHOU B TIep-
BUYHOM JIOKYMCHTE;

* Korzna (popMyITbl CYIIECTBEHHO OOJErJaroT OHIMMaHHE CONepiKa-
HUSI IEPBUYHOTO TIOKYMEHTA.

Ecmu B mognmuHHMKE pedepupyeMoil cTaThi JaroTcsi 0003HAYCHUS,
HE MIPHUHATHIE B OTEUECTBEHHON HAYYHOW M TEXHUYECKOW JINTEpaType,
HEOOXOIMMO 3aMCHUTH WX MPUHITHIMU.

9. Wmmoctpanuu (4epTexu, KapTa, CXeMbl, JHarpaMMEbl, (oTorpa-
(un) 1 TabIUIBI MOTYT OBITH BKJIFOYCHBI B pedepaT MOITHOCTHIO WIH
9aCTHUYHO, €CIIH OHH OTPAKAIOT OCHOBHOE COJEpPIKaHIE TIEPBHYHOTO J10-
KyMEHTa U CITIOCOOCTBYIOT COKPAIICHUIO TeKCTa pedepara.

10. 3armaBue pedepara MOKET OBITH IPEICTABICHO B IBYX BapH-
aHTax:

a) 3amIaBHeM pedepara CIy>KUT TOUYHBIH IIepeBO]] Ha PYyCCKUH SI3BIK
3arojIoBKa MEPBHYHOTO JOKYMEHTA, OITyOIMKOBAHHOTO Ha aHTIHICKOM
SI3BIKE, HAIIPAMEP:

Hayuonanvnas ungopmayuonnas cucmema no guzuxe. Koch H.W.
A national information system for physics. “Phys. Today”, 2008, No. 4
(anen.).

0) 3amaBHeM pedepara SIBISICTCS CMBICIOBOI IEPEBOI 3aroJIOBKa
MEPBUYHOTO TOKYMEHTA, €CIIM 3TOT 3ar0JIOBOK HETOYHO WIIM HEIOCTa-
TOYHO ITOJTHO OTPa)kaeT OCHOBHOE COMIep KaHue TOKyMeHTa. B 3Tom ciry-
Yae 3ariiaBue pedepara BBIHOCUTCS B KBaIPaTHBIE CKOOKH, HaIIpUMeEp:

[O mecme ungopmayuu cpedu coyuanrbHvlX HAYK U O NPUYUHAX,
npensmcmsylowux ee pazsumuio] Batten W.E. We know the enemy —
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do we know our friends? “Libr. J.”, 2008, No. 5 (anen.).

Takoe 3armaBue pedepara peKOMEHAYETCS COCTABIATE MOCIE TOTO,
KaK ITOJTHOCTHIO YSICHEHA CYITHOCTH IIEPBUYHOTO TOKYMEHTA M COCTaB-
JIeH pedepart.

11. B s3bike pedepara BrIpakeHa TCHICHIMS K CYOCTAHTHBAIIUU.
OHa cOoCTOUT B IIPEOOIaTaHNy CYIIeCTBUTEIBHBIX HAJl IPYTUMH 9acCTsI-
MU PEYH U 0CIA0JICHUH POJIU TIIAroioB. MHOTHE IJIaroybl BEICTYIAIOT B
PO CBSBYIOIIUX: «OBITEY, «SIBIIITHCSY, «XapaKTEPHU30BATHCS.

SI3BpIK pedepara OTIHYACTCS HAIMYMEM IJIAroJoB ¢ OOIIMM 3HAYe-
HUEM THUIIA «CUUTATB», «PaCCMaTPUBATHY, «II0JAraTh». 3HAUUTEIbHAs
TpyIIIa TIIaroJIoB BEICTYIIACT B POIIM KOMITOHEHTOB IJTarOJIbHO-IMEHHBIX
COYETaHHH, IJIe OCHOBHASI CMBICTIOBasi HArpy3Ka IMPHUXOIUTCS Ha JOII0
CYIIECTBUTEIBHOTO, a (PyHKIUS IJIarojia COCTOUT B 00O3HAYCHUU NeH-
CTBHS B IIMPOKOM CMBICJIE ITOTO CJIOBA U Tepenade rpaMMaTHICCKUX
3HAUCHHH: «OKa3bIBaTh (BIUSHUE, TONACPIKKY, COIPOTHUBIICHNE), (IIPH-
BOJHTH K (yCHIICHHIO, OCITA0JICHUIO, BOSHUKHOBCHUIO )».

12. Ilpu U3NOKCHUN METOANYECKOH YacTH B pedepare KeaaTelb-
HO m30erath yrnoTpeOeHusT BO3BPAaTHEIX (hopM Tiarona (yrmoTpeomsem,
HalpuMep, «CKBOKUHY HCIOTH30BAIN», a HE «CKBaKHHA HCIIONB30Ba-
nacky). M3moxxeHue pe3yapTaToB KeIaTelIbHO BECTH B HACTOSIIEM Bpe-
MCHH.

13. PexoMenmyercst n30eratb Takux CBS3YIOMUX (hpa3, Kak «ycTa-
HOBJICHO, YTO», «IIOKa3aHO, YTO», a TAK)KE BBOJHEBIX CIIOB M 00OPOTOB
«IIPOBENICHO PACCMOTPEHHUE», «OCYMIECTBILIIOT OypeHmey. Jlydme 3a-
MEHHTh MX TPOCTBIMHU TiaroiraMu. CremyeT BBIACP)KUBATH CIHHCTBO
[IarONBHBIX (OPM (HAIIPHMEp, «PACCMOTPEHBI CIOCOOBI OypeHUs» U
MIPUBENIEH CIUCOK CIEIHAIEHOTO 000PYAOBAHUSY, A HE «paccMaTpUBa-
IOTCS» M «IIPUBEICHY ).

14. Crnemyer n30erarhb CIIOKHBIX MPEATIOKCHHN U TPAMMATHIECKUX
000pOTOB, a YMOTPEOJICHUE JIMYHBIX M YKA3aTEIbHBIX MECTOMMEHUH
CBECTH 10 MHHHMyMa. [ XapaKTePHCTUKU PA3IAYHBIX IPOLIECCOB
MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHBI NPUYACTHBIE 00OPOTHI, 00ECICYHBAIOIINE
HKOHOMHIO 00BEeMa.

YroTpeOneHre HeonpeaeIeHHO-THYHBIX MPEAI0KEHHNA MO3BOIIICT
COCPEIOTOYUTh BHIMAHKE YATATEIISI TOJBKO Ha CYIIECTBCHHOM, HAIIPH-
Mep, «aHATH3UPYIOT, IPUMEHSIOT, PACCMAaTPUBAIOT H T. 1.».

15. Cunrakcuc pedepara xapakrepuzyercs: ogHoobOpasuem. Mare-
pHai omaeTcs He B Pa3BUTHH, a B cTaTHKe. [loaTOMy B TekcTe pedepara
peo0IalaloT KOHCTATUPYIONIHE COOOIICHHS U MIEPEUUCIeHus, 0hopM-
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JICHHBIE B COCTaBE MPOCTHIX PACIPOCTPaHEHHBIX MpemnokeHui. [lepe-
YHCICHUE CBA3aHO C HAIMYHMEM ITapajUICIbHBIX KOHCTPYKIUH U OIHO-
POAHBIX WICHOB IPEIOKCHNUS.

16. Ilupoko pacmpocTpaHeHBI BBOAHBIC CIOBA, U3 KOTOPHIX OCO-
OEHHO YacTOTHEI BBOJHEIC CIIOBA, 0003HAUAIOIINE MTOCIE0BATEIEHOCTh
COOOIIIEHMH, a TaK)Ke CTENECHb JOCTOBEPHOCTH W MCTOYHHK MH(OpMa-
UM «BO-TIEPBBIX», «BO-BTOPBIX», «IIO-BHIUMOMY», «KaK COOOIIAIOT
HHPOPMHUPOBAHHBIC NCTOUHHUKID).

17. B pedepare MoryT OBITH HCITOJIL30BAHBI ITUTATHI 3 pedepupy-
eMoit paboTel. OHHU Bcerma CTaBATCS B KaBBIUKH. ClemyeT pasziaudarhb
TPY BHIA IMUTHPOBAHMS, MIPU STOM 3HAKH TPETTHHAHUS CTAaBATCS, KaK B
MIPEIIOKEHHSX C TIPSIMOI PEUBIO.

* [Jumama cmoum nocie cioe cocmasumens pegpepama. B 3Tom
Cllydae IOCJIe CJIOB COCTaBUTENS pedepara CTABUTCS ABOCTOUHE, a IIH-
TaTa HaYMHAETCs ¢ OOINBIION OyKBBI. HamprmMep: aBTOp cTaTbu yTBEPIK-
naetr: «B Hame#l ctpaHe NHEMCTBUTEIBHO MPOU30LIEN CTPEMUTEIbHBIN
POCT HaIMOHAIBFHOTO CaMOCO3HAHUSD).

* [{umama cmoum nepeo crogamu cocmasumens peghoepama. B srom
CITydae TOCIIe IIUTAThI CTaBUTCS 3aIlsITasi U TUPE, a CJIOBA COCTAaBUTEIS pe-
(bepara muIyTCs ¢ MaJieHbKOM OykBbl. Hanpumep: «B Hameli crpaHe jieii-
CTBUTEJIFHO CTPEMUTEIBHBIN POCT HAIIOHAIBHOTO CAMOCO3HAHMS, — YT-
BEpIKIACT aBTOP CTAaTHH.

* Cnosa cocmasumens pepepama cmosm 6 cepedure yumamol. B
9TOM CiIydae Tepe] HUMH U ITOCIIe HUX CTaBUTCS TOYKa C 3armsaToid. Ha-
npumep: «B Hamieit crpane, — yTBep)KIaeT aBTOp CTaTbd, — ICHCTBH-
TENFHO CTPEMUTEIBHBIA POCT HAIIMOHAIEHOTO CAMOCO3HAHUS.

* [Jumama nenocpeocmgenHno BKIOYACMCs 8 CLO8A COCHAGUMEIS
peghepama. B 3ToM cirydae (a OH SIBISICTCSI CAMBIM PaCIIPOCTPAHCHHBIM
B pedepare) UTaTa HAUMHACTCS ¢ MaJIeHBKOH OykBEI. Hampumep: aBTop
CTaThH YTBEP)KIACT, UTO «B HAIIICH CTpaHe JCHCTBUTEIFHO CTPEMHUTEb-
HBII POCT HAITMOHAIBFHOTO CaMOCO3HAHSD.

18. B pedepare, kak mpaBmiio, HET 00OCHOBAHUS H PACCYKICHHUS
I10 ITOBOJY BBIIBUTACMBIX TTOJIOKCHUH, IPUMEPOB, CPABHEHUH, CHOCOK,
CCBUIOK Ha IEPBOMCTOYHHKH. YTOYHEHUE HH(MOPMAIHH IOCTHTACTCS
BBIOOPOM 00JIee EMKUX B CMBICIIOBOM OTHOIICHUH SI3BIKOBBIX CPEIICTB U
HCKITIOYEeHHEM H30BITOYHBIX NIeMeHTOB. CCBUTKH B TEKCTE pedepara Ha
IpyTHe PaObOThI JAFOTCS JIHIIb B CICAYIONINX CIYJasK:

* KOIJaBIEPBUYHOM JOKYMEHTE 00CYKIACTCs COIePIKaHIE IPYTOro
JOKyMEHTA;
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® Korma HepBI/I‘IHI:Jﬁ JOKYMCHT SBJIACTCA MPOMAOJDKCHUEM PpaHEe
OIMyOIMKOBAHHOTO JOKYMEHTA.

2.6. TPEBOBAHMS, ITPETBSBJIISIEMBIE
K PED®EPATY

! 3apanme 1. l[lpouumaiime mexcm. Buinuwume ungopmamugnoie
yenmpul absayes. Mcnonwv3ysa 6bINUCKY, YCMHO 60CCmanosume ungop-
Mayulo, ompasxcarouyio mpebosans, npeovasiiemvle K pepepamsy.

Crnenyer nmpegocTepeusb NEPEeBOAUYMKA OT IBYX KpaifHOCTEH mpu pa-
6ote Hag pedepatom. OHA COCTOUT B TOM, UTO pedepupoBaHue cou-
BAETCs HA MEPECKa3 TEKCTa MM Ha M3JI0KEHHE €r0 B BUJIE OTAEIBHBIX
(pa3 U3 TEKCTa, NePEeBEICHHBIX HA PYCCKHUH A3bIK M CKPETUICHHBIX JIUIIb
BHemHUM eanHcTBOM. [locmennss ¢gopma npenbssienns pedepupye-
MOT0 MaTepuasa XapakTepHa TOJIbKO AJsl aBTOMATH3HPOBAHHOTO pede-
PHPOBaHMS C TOMOIIBIO KOMIIBIOTEPA.

Jpyras KpaifHOCTh MMEET MECTO B TAKHX ClIydasx, Korma pedepar
CTAaHOBHUTCS MOXOXK Ha CIPaBKy MO JAHHOMY BOTIPOCY, TIe pedepupye-
MBII MaTepua TepsieTcsl CPEAU CBEACHUM U3 JPYTHMX MCTOUHHKOB WU
cpemy paccyxaeHui pedepenta. UyBcTBO Mepbl — HEOOXOAUMOE YCIIO-
BHUE IIPU COCTABJICHUU pedepara.

CocraBnenue pedepara B HEKOTOPOH CTENEHM HAOMUHAET CTOJIb
3HAKOMOE CTYAEHTY KOHCIIEKTHMPOBaHME MEPBOUCTOUHMKOB. ITlaBHOE
pasinuue MeXIy 3TUMH BUAAMHU pabOT COCTOUT B TOM, YTO KOHCIEKT
KaK CPEACTBO, YCKOPAIOIIEe YCBOCHUE MaTepHana U o0Jafarolee ero
MIOBTOPEHHUEM, PACCUUTAH HA HHANBUAYATIbHOE MOJIB30BAHUE €T0 COCTA-
BUTEJIEM, B TO BpeMs Kak pedepar aipecoBaH YUTATEIIO U paccMaTpu-
BaeTCs KaK CaMOCTOSATEIIbHBIN JOKYMEHT.

BwMmecTte ¢ Tem, Oyaydn KpaTKUM H3JI0XKEHUEM Marepuana, pedepar
HE MOXKET 3aMEHHUTb COOOM NMEepBUUHBIN JOKYMEHT, H OOBIYHO HA OCHO-
BaHMHU U3y4eHUs pedepara aenacTcst BIBOJ O LEIeCO00pa3HOCTH MO-
HOTO WJIM YaCTUYHOTO MIEPEBO/Ia OpPUTHHATIA.

OcHoBHbIE TpeOOBaHNUS, IPEABIBIsAEMbIE K pedepary, cornacHo VH-
cTpykunu 11 pedepenton u pegakropos P2XK BUHUTU, BeITekaroT u3
ero onpexaenenus: «Pedepar npeacrapisier coOol BTOPUUHYIO TyOJIH-
KaIMio0, KPaTKo M3JIararollylo COJACpKaHUE MEPBUYHON IMyOIMKaINH.
OH [IOJDKEH JIaTh YMTATEI0 MPEJICTABICHUE O XapaKTepe OCBEelIaeMoi
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paboTHI, METOMKE MPOBEICHUS NCCICIOBAHNS U €r0 pe3yabTarax, a B
cilydae HEOOXOIMMOCTH TaKKe O MECTE M BPEMEHH ITPOBECHUS HCCIIe-
JIOBaHUH (KOT/a TaKOe COOOIIEHIE NMEET HAayJHBI HHTEPEC).

[To pedepary yuTarenb JAOIDKEH SCHO MPEACTaBUTh ceOe CTEIICHb
HEOOXOJMMOCTH OOpalleHuss K opuruHainy. B pedepare 0ObeKTHBHO
M3JaraeTcs colepykaHue MepBUIHON Myoukanuy. Pedepar He gomkeH
OTpaXkaTh CYOBEKTUBHBIX B3IVIIOB II0 M3IIaraéMOMY BOIIPOCY, a TaKKe
OIIeHKH pedepeHToM ocBemmaeMon UM myommkaruuy (MHecTpyKIus 5).

CrnenoBarelibHO, ocHoghbimu mpebosanusmu BUHUTU k pedepa-
TaM SIBJISIOTCS:

1) OOBEKTUBHOCTB HU3JIOKEHHUS B pedepare colepKaHus TePBUIHO-
TO TOKyMEHTA;

2) TMOIHOTA OTPAKEHUS €TO CONICPIKAHMUS.

WnTepnperanus 1 KpUTHKa NMEPBOUCTOYHHKA B pedepare HE JO0Iy-
CKaroTCsl.

Camotl cywecmeenHoU U OMAUHUMenbHOU Xapakmepucmukou pede-
para siBisieTcsi HHQOPMAaTHBHOCT: HU OWH M3 BUIOB BTOPHYHBIX JI0-
KyMEHTOB HE PaCKPHIBAET TaK ITOJHO OCHOBHOE COACPIKAHHE HCXOTHOTO
TekcTa. IMEHHO 3Ta XapakTepHUCTHKA pedepara MO3BOISIET COKOHOMHUTH
10 90 % BpeMeHH, HEOOXOAUMOTO JUTS TIPOYTCHHUS TTEPBUYUHBIX JOKY-
MEHTOB.

OueHb gacTo pedeparsl 3aMEHSIOT TIEPBHYHEIEC TOKYMEHTHI, 0COOCH-
HO, KOTZIa HCXOAHBIN TEKCT HAIMCaH HA HHOCTPAaHHOM SI3bIKE.

Cpennnit oovem: ot 500 meyaTHBIX 3HAKOB — U WHAWKATHBHBIX
pedeparos, 1000 mevyaTHBIX 3HAKOB — /IS HHPOPMATHBHBIX pedepaTos,
2500—-10000 meyaTHBIX 3HAKOB — JIJIsl 0030PHBIX pedepaToB.

B cmy4yae BaXHOCTH BBICOKOH WH(DOPMATHBHOCTH, aKTYaJIbHOCTH
MIEPBUYHOTO JTOKYMEHTA HJIH €r0 TPYAHOIOCTYIHOCTH 00beM pedepara
moxkeT nocturarb 12000 meyarHbiX 3HAKOB U OoJee.

CocTaBUTENh HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a KauecTBO pedepara. Pe-
(epeHT moamuckBaeT pedepar, MPOCTABISET CBOM MHHUIMATEI M ATy
cocraBnenus pedepara. Eciau pedepar BeImonHSICTCS A1 KAKOU-TO Op-
TaHW3aIM1, HEOOXOIMMO BBIICHHTE TPEOOBAHHMS K pedepary 3Toi opra-
HU3AIIHH.

Oovem pepepamusnozo cooduenus onpeoensiemcs 00v-
eMOM NepeUUHO20 0OKYMEHMd, HOPMAMU, YCHIAHOBIEeHHbI-
Mu 0ns pegpepenmos, u npaKmuyeckum 3HaueHnuem KOH-
Kpemmnozo 00Kymenma 01 €20 ROAY4amens.
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2.7. CYIIHOCTb U METObI KOMIIPECCHUH
MATEPHUAJIA IEPBOUCTOYHUKA

Y 3apanme 1. Ilpouumaiime mexcm. Boinuwume Kiouesvie closa.
Ilocmpotime onopHyto cxemy nociedosamenvHo2o uziodcenus. Paccka-
Jrcume mexkcm no cxeme.

B ocHOBe koMITpeccun marepuana npu pedepupoBaHUM JIC)KHUT BO3-
MOXHOCTDB BbIPpAKaTb OAHY U TY K€ MbICJIb Pa3HbIMU CJIOBaMU.

B coxepxanum Kax7aoW MBICIHM BCEraa UMEETCs] IIaBHOE M BTOPO-
CTCIICHHOC, €CTh MPUYUHBI U CJICACTBUSA, €CTh JIOTHICCKUC MMOCHIJIKA 1
€CTh JIOTHUCCKHUE BBIBOBI. BCe 3TH AIEMEHTHI COCTABIISAIOT COIEPIKAHUE
BCETO COOOIICHUS, pedepar ke MpU3BaH MepeaaTh He BCE 3TO co0dIIe-
HHE, a JHUIIb OCHOBHYIO HH(OPMAIIHIO, COACPIKAIIYIOCS B HEM.

Tak, ecnm CHENCTBHS HE HMMEIOT CYIIECTBCHHOTO 3HAYCHUS JUIA
MIPAaKTHYECKOTO UCTIONB30BAaHMS, TO B pepepaTe OHM HE HAXOIAT CBOCTO
BBIPAXKCHUSA, TOTHO TAK K€ MOT'YT OIIYCKaTbCs Pa3IMYHbIC ITOCHIIKU IIPH
COXpPaHCHUU BBITCKAOIINX U3 HUX BHIBOJOB.

B xoze petdepupoBanus Bceraa BHIIONHSAIOTCS 08e 3a0ayu:

1) BBIIENEHHE OCHOBHOTO M ITIABHOTO;

2) Kpatkoe (pOpMYINPOBAHUE ITOTO TIIABHOTO.

Takum 00pa3zoM, COKpaIleHHWE HCXOIHOTO Marepwala HIET O8yMs
NYMAMU:

— TI0 JIMHUHW OTCECUBAHUS BTOPOCTECTICHHOTO 1 HCCYICCTBCHHOTO;

— TI0 TMHUHM Nepe(pasupoBaHus ITTABHON MBICIH B KPaTKyIo (hopMy
PEUYECBOTO PON3BEACHUS.

HpaKTI/IKa TIOKa3bIBACT, YTO JJIA YCIICIIHOI'O BBIITOJTHCHHUSA OTUX ABYX
3a7a4 HeOOXOIUMO MOJIB30BAaThCS CICAYIOMIEH MOCIe0BATEIbHOCTHIO
IEUCTBUH.

1. IIpoBommTcs Geriblii MPOCMOTP MEPBUYHOTO TOKYMEHTA M O3Ha-
KOMJICHHE C 00mmM cMbIcioM. OOparaeTcss BHUIMaHHE Ha 3arOJIOBKH,
rpaduKH, pUCYHKH H T. 1.

2. Tekct unTaeTcs BTOPUYHO OOJIee BHIMATENBHO JUIS O3HAKOMIICHUS
¢ 00ImMM coziepaKaHueM U JUTS LIENOCTHOTO BoctpusATyst. Ha manHOM sTame
OIIPEJEIAIOTCS 3HAYEHHS] HE3HAKOMBIX CJIOB 110 KOHTEKCTY U TI0 CJIOBAPIO.

Heo0OxoquMo TOCKOHAJIBHO IMOHSTH BCE HIOAHCHI COAEPXKAHUS, pa-
300paThCs B HayYHO-TEXHHYECKONH CTOPOHE OCBEIAEMOro BOIPOCA H,
€CJI HEOOXOIMMO, TTOTIOTHUTE CBOM 3HAHUS 10 TOMY BOIIPOCY U3 IpYy-
I'HX JOCTYIHBIX MCTOYHUKOB.
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M3BecTHYIO OMOIIB TYT MOTYT OKa3aTh Pa3IMIHbIC SHIMKIIOICIH-
YEeCKHE CIIPABOYHHKH, CIICIMATbHAS JIUTEpaTypa Ha POTHOM SI3BIKE.

Criernanmzanusi peepeHra B onpeeeHHOl 001acTH BechMa Ke-
JaTeNbHa, TaK KaK 3HAYUTENHEHO SKOHOMHUT BpeMs IPEIBapUTEIHHOTO
O3HAKOMJICHHS C MAaTEPHAJIOM.

3. OmpenensieTcsi OCHOBHAsI TEMa TEKCTa.

4. IlpoBoaHTCS CMBICIIOBOM aHATH3 TEKCTa C LETHIO BBIICICHHUS
ab3areB, couepkalrx HHPOPMAIHIO, KOTOpasi MOJATBEPKIACT, pac-
KpBIBaeT WJIM yTOUHSET 3arjaBHE TEKCTa, a, CICIOBATEIBHO, U OC-
HOBHYIO TEMY.

A03aIibl, coneprkaiiye HHPOPMAIIUIO 110 TEME, OTMEYAIOTCS 3HAKOM
(+), TIE HEeT CyNMIECTBCHHOM HH(OpMAIIMK — 3HAKOM (—).

AOG3arpl, TpeOyromre MPOBEACHUS TOMOTHUTESIBHOTO aHaJIH3a, OT-
MedaroTcsi 3HakoM (?). YacTo yxe caM UCTOYHHK UMeeT pa30MBKYy Ha
[JIaBEI U pa3/IeIbl.

5. TlepeunTrIBaroTCs a03a1lbl, BEI3BABIINE TPYIHOCTH B TIOHUMaHUH.
Ecmu Bo3HMKaeT HEOOXOOMMOCTH, AenaeTcs mepeBos. [locie BeIscHE-
HUS CMBICIIa OTPHIBKA OH MTOMEYaeTCs 3HaKoM (+) miu (—).

6. Pacnpenensiercs Bech MaTepual CTaTbi Ha TPU TPYIIIHI IO CTe-
MIEHH €TO BaKHOCTH:

* BBIZETICHHE HanOoJIee BAKHBIX COOOIICHHH, TPEOYIOMNX TOYHOTO
U TIOJTHOTO OTPa)KeHUs B pedepare;

* BBIZICJICHHEC BTOPOCTEICHHOW HH(OPMAIUH, KOTOPYIO CIEIyeT
mepeaTb B COKPAIIeHHOM BUJIE;

* BBIZICTICHHEC MaJO3HAYUTENFHONH HH(OPMAIUH, KOTOPYIO MOXKHO
OITyCTHUTb.

7. Ompenensiercst KIIFOUeBasi MBICIb KaXXIOTO ab3ara, OTMEUYESHHOTO
3HAKOM (+), KOTOpasi 3aIIChIBACTCS C HOMEpOM ad3ara.

Takum 00pazoM, cocmagisemcs no2uyeckuti niaH mexkcmad.

XKemarenpHO Bce MyHKTHI TIaHA (DOPMYITHPOBATE HA3bIGHBIMU NPeO-
JI0JCeHUsIMU, OCTABIIL Ha OyMare Imociie Ka)kIoro ITyHKTa TUIaHa CBO-
0OIHOE MECTO IS MOCIEeIYIOmEero (pOPMYITNPOBAHUS ITIABHOW MBICITH
9TOTO pazzena.

Ha3pIiBHBIE IpEAIOKEHHS IUTaHA JIErde BCEro MpeoOpa3oBarh B IMPe/l-
JOKEHHs, (POPMYITHPYIOIIUE TIIABHYIO MBICITH KQKIOTO pa3jieia U Bax-
HEHIIe 10Ka3aTeIbCTBA, MTOIKPEIUBIIONINE ATy MBICITB, YTO U COCTABIIS-
€T CYIIHOCTh CaMOT0 pehepHUpOBaAHHISL.

['maBHast MBICTTH U TOKA3aTEIbCTBA 3aIMCHIBAIOTCS OXHUM WU JIBY-
Ms1 KPaTKHMH MPETOKEHISIMA. 3aBEPIIHB, TAKIM 00pa3oM, 00paboTKy
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BCEX MYHKTOB IIaHa, HEOOXOAMMO C(HOPMYIIUPOBATh MIABHYHO MBICIb
BCEr0 MEePBOUCTOYHHKA, €CITH 3TO HE CJICTIAHO CAMUM aBTOPOM.

BaxxHbIM mprueMoM, IPEACTABISIONIMM TPYIHOCTh TPH HH(POPMAIIU-
OHHOI 00pabOTKe TeKCTa, ABJSIETCS paboTa Ha/I a03aaMu ¢ UMAIUYUIM-
HbIM CMBICTIOM, TO €CTh MOJPa3yMEeBaeMbIM M BBIBEJICHHBIM U3 OOIIETO
COJICpKAHUS.

Yarme Bcero MMILTAIUTHAS TEMATHYHOCTh CBOAUTCS K TOMY, YTO B
MEPBUYHOM TEKCTE YIMOMHHAIOTCS HEKOTOPBIC (PaKThI, KOTOPBIC HOCST
YAaCTHBIA XapaKTep U Ha3BaTh WX KJIFOUCBBIMU HEJIb3s, OHAKO OHH He-
CYT BOKHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky. B Takux ciaydasx HeoOXOAMMO Haii-
TH 0000IIAKOIIee CIIOBO, CIOBOCOYETAHUE MM TPEATIOKEHUE, KOTOPOE
BOOpaJio ObI B ceOsI CMBICI ATHX (POPMYJIUPOBOK U CHHTE3MPOBATIO UX
00IIMi1 CMBICII.

[Ipu HanrcaHuu pedepaTa MpeIoKESHHE MOXKET (POPMHUPOBATHCS U3
JIEKCUUECKUX CIAMHUI, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 CaAMbIX PAa3JIMYHBIX YaCTCH
MO/UTUHHUKA.

Paboma c hpacmenmamu na yposne npeodioxicenus mpedyem 6ee-

O0eHUsL 60 6MOPUUHBLIL MEKCH CEA3YIOUUX ITIEMEHM 08, KO-
Mmopble OMCYNICHEO8AIU 8 NEPEUUHOM HEKCHe.

B HEKOTOPLIX CiIy4dasix U B COKpaH.[eHHI)II\/'I TEKCT BBOIATCS
OTCYTCTBOBABIIMEC B TEKCTC OpHUIMHAJIA IMOJHO3HAYHBIC CJIOBA U AK€
HEJIbIC MPEIJIOKCHUS. DTO UMeeT MCCTO, KOrga HCO6XOZ[I/IMO IKCnJiu-
yupoesamosv (Z[aTB OTKPBITOC BBIpa)KCHI/IC) CMBICJIOBBIC OTHOIICHUSA, KO-
TOPBIC B IPEIKHEM U3JIOKCHUUN ObLIH umniauyumusimu, TO €CThb noapa-
3YMCBAJIMCh U BBIBOAWINCH U3 O6H_ICFO COACPIKAHUA.

IIpu cocmasnenuu pepepama cnedyem uzboezamo mu-
RUYHBIX OUWUDOK, CPeOU KOMOPBIX MONCHO YROMAHYHLb CJle-
oyrouue:

1) cnumkoM BbICOKasi MHPOPMATUBHOCTh TEKCTA U MOTEPS] OCHOB-
HOIi nHpOpMaLUY;

2) OTCYTCTBHE MOCJIEI0BATENLHOCTU (PEKOMEHAYETCs MPH YTCHUH
JIeNIaTh YePHOBBIE HAOPOCKHU, HE MOJIb3YsCh ABTOPCKUM TEKCTOM);

3) ucKaxkeHHe CMBbIcTa (A3BIKOBBIE TPYIHOCTH CIEIyeT pelarb ¢
MpernojaBareieM, a TEXHUYECKUE — CO CIICUAINCTaMHU);

4) napyueHue criequpUKU CTHIIS (TIPEANOYTEeHHE OTaeTCs Heompe-
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JIeJICHHO-JTMYHBIM KOHCTPYKIHSIM, HACBIIICHHE TEKCTa TEPMUHOJIOTH-
i, a He OTIMCaHUEM);

5) crpemiieHHe K AOCIOBHOMY IE€PEBOAY (4acTO MPUBOAUT K HEMO-
HUMAHHUIO CMbICIIA TEKCTa B LIEJIOM).
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3. AHHOTUPOBAHUE MHOCTPAHHOM
JIMTEPATYPbI

3.1. HASHAYEHUE U BUJbI AHHOTAIIAM

! Bapanme 1. [lpouumaiime mexcm. Cocmasvme mabauyy, 8 1e8yio
uacme KOMopou blNUUMeE CNeYUaIbHble MepMUHbL, 8 NPAasyio — moi-
KOBAHUE IMUX MepMuHos.

Annomayus (OT nat. “annotatio” — 3amMedaHue) — MPEACIHHO Kpa-
TKOe m3nokeHune Toro, O YEM MOXHO IPOYHTATh B TaHHOM IIEPBOMC-
TOYHUKE.

B anHOTaImMu (Kak BTOPHYHOM TEKCTE) TIEPEUHCIIIOTCS TIIaBHBIE BO-
MIPOCHI, IPOOIEMBI, N3JIOKCHHBIC B IEPBUYHOM TEKCTE, 8 TAKXKE MOXKET
XapaKTepU30BaThCs €T0 CTPYKTYpA.

AHHOTHPOBaHHE — IPOLIECC COCTABICHUS KPATKUX CBEICHHM O Tep-
BOHCTOYHHKE, TIEPBOE C HAM 3HAKOMCTBO, KOTOPOE ITO3BOJISIECT CYIHTH
0 IIeJIeCO00Pa3HOCTH €ro OoJiee ICTATFHOTO H3YUCHHS B TATbHEHIIEM,
ke BUAA ero. B ormmuume ot pedepara, KOTOPBIA TaeT BOZMOXKHOCTh
YHUTATEIIO TIO3HAKOMUTHCS C CYTHIO H3JIaraeMoro B IEPBOUCTOYHHKE CO-
Jep KaHWsI, aHHOTAIIMS HE PaCKPBIBACT CONEPKAHUE JOKYMEHTa, B HEl
HE MPUBOIATCS KOHKPETHBIC TaHHBIC, OITUCAaHUE 000PYIOBaHISI, XapaK-
TEPUCTHUKH, METOJVIKH U T. 1.,  OHA JaeT JIUIIb CaMOe O0IIee TIPEICTaB-
JICHUE O €T0 COICPIKAHHH.

AHHOTaNUs MOMOTaeT HalTH HEOOXOANMYIO MH(DOPMALIUIO 10 HHTE-
pecyromemy Bompocy. [lodtomy aHHOTaIMS ONIDKE K HHAWKATUBHOMY
pedepary.

[lpy aHHOTHPOBAHWU MPOHUCXOAUT AHAAUMUKO-CUHMEMUYECKAsl
nepepabomia TEPBUYHBIX JTOKyMEHTOB. OHA COCTOHT B CMBICIIOBOM
aHaJN3e TEKCTa, BEIYWICHCHUH SIUHHI HH(MOPMAIIHH, OIICHKE ITOH WH-
(dbopMaIuy 1 ee CHHTE3€ B OUCHB CHKATOM (hopMe. DTO TBOPUCSCKHU MPO-
1ece, TpeOyonuil 00Iero MOHUMAaHUsI, BOCIIPOU3BEICHUS H 00001I1e-
HUSI CONEpPIKAHUS TIEPBOMCTOYHUKA U O(OPMIICHUE COOTBETCTBYIOIICH
AHHOTAIUH.

Urto0Obl cripaBUTbCs C ITOW 3aadeid, pedepeHT-TepeBOIUNK JOIKEH
XOPOILIO BJIaJeTh MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, YMEHHEM MEPEBOIUTH C JIUCTA U
JIOCTaTOYHBIMU 3HAHUSIMU B COOTBETCTBYIOILEH OTpAciiv 3HAHUS, a TaKKe
HMETh OIPENIENICHHbIE YMEHUS U HABBIKK COCTABJICHUS] aHHOTALIUI.
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AHHOTAITUH TIOAPA3IEIIIOTCS IO CISAYIONINM TIPH3HAKAM:

— TI0 COZICPKAHMUIO U IEJICBOMY HAa3HAYCHHUIO;

— IO TIOJHOTE OXBaTa COACp)KaHHMSI aHHOTHPYEMOTO TOKyMEHTa U
YUTATEIHCKOMY Ha3HAUCHHUIO.

1. Ilo codeparcanuio u yeregomy HaznaveHuio aHHOTAIMN TIOPA3Ie-
JISIIOTCSL Ha CTIPaBOYHBIC U pEKOMEHAATEIbHEIE.

Cnpasounvle annomayuy, KOTOPBIC TAKKe HA3BIBAIOT ONUCAMENbHBIMU
W UHGOPpMAYUOHHBIMU, XAPAKTEPH3YIOT TEMATHKY TOKYMEHTa, COO0IIa-
IOT KaKNe-JIMOO CBEICHHUS O HEM, HO HE JTAfOT €r0 KPUTUICCKOI OICHKH.

Pexomenoamenvnvie annomayuy XapakTepu3yoT JOKyMEHT U Tal0T
OLICHKY €TO IIPUTOTHOCTH JJIsI OTIPEICTICHHON KaTeTOPHUH MOTPEeONTENeH
C YYETOM YpPOBHS IOATOTOBKH, BO3pacTa M IPYTHX OCOOCHHOCTEH MmO-
TpeOuTenei.

1. Ilo nonnome oxeama coOepoicanuisi AHHOMUPYeMO20 OOKYMeHmMa
U YUMAamenbCKoMy Ha3HAYeHU0 AaHHOTAIIH TTIOPA3AeISIIOTCS Ha 00Ime
U CIICIHAIH3UPOBAHHBIC.

Obwue annomayuu XapakTepu3yIOT TOKYMEHT B II€JIOM U PacCuuTa-
HbI Ha HNIUPOKUI KPYT MOIb30BaTEIEH.

Cneyuanusuposanivle auHomayuy XapakKTepu3yoT TOKYMEHT JIUIIb B
OTIPE/IeIICHHBIX aCTIeKTaX M PACCUUTAHBI HA Y3KUH KPYT CIEIIHAIICTOB.

Pa3HOBHIHOCTEIO CIICIMATM3UPOBAHHOW aHHOTAIINH SIBISICTCS aHd-
JuUmMu4ecKkas amHomayus, XapaKTEePU3YIOMIas OIPEICICHHYIO YacTh
WM acHeKT CONEpXKaHUs NOKyMeHTa. Takas aHHOTalWs TaeT KPaTKyIo
XapaKTEePUCTHKY TOJBKO TEX INIaB, maparpadoB U CTpaHHI JOKyMEHTA,
KOTOpBIC TIOCBSIICHEI onpeeacHHon Teme. Crenuanin3npoBaHHbIe aH-
HOTAIIMH YaIlle BCETO HOCAT CIIPABOYHEIA XapaKTep.

AHHOTAIMHM MOTYT OBITh U 0030PHBIMU (WU TPYIIIIOBEIMH).

Ob63opnas annomayusi — 3TO aHHOTALUS, CONepIKaIIast 0000IIEHHYIO
XapaKTEePUCTHKY IBYX U 00Jiee TOKyMEHTOB, OJM3KHX IT0 TeMAaTHKE.

Ans cnpasounoil 0630pHoll aHHOTAIIUH XapaKTEPHO OOBEITUHEHUE
CBEIICHHI O TOM, UTO SIBJISICTCSI OOIMINM JJIsT HECKOJBKIX KHUT (CTaTei)
Ha OIIHY TEMY, C YTOUHCHHEM 0COOCHHOCTEH TPAKTOBKHU TEMBI B KaKIOM
13 aHHOTUPOBAHHBIX TIPOU3BEICHHIA.

B pexomMeHIaTeBHBIX 0030PHBIX AHHOTAIMSX MPUBOISTCS Pa3id-
YHs B TPAKTOBKE TEMBI, B CTEIICHU TOCTYITHOCTH, OAPOOHOCTH H3II0-
JKCHUS U IPYTUE CBEICHHS PEKOMEHIATEIFHOTO XapaKTepa.

PedepeHThI-nepeBOMIHKH HAyIHO-TEXHUUECKOI JTUTEPaTyphl B OC-
HOBHOM COCTABIIIIOT CIIPABOYHEIC (ONMCATENIFHBIC) aHHOTAIIUH 110 MaTe-
pHajaM Hay9HO-TEXHUYECKOTO M TEXHHKO-IKOHOMHYIECKOTO XapaKTepa.

34

Taxkas anHOTaALUS MNPUBOAMT JIMIIb OITMCAHUE MaT€pHaja, HC paCKpbIBas
€ro COACPIKaHuUs.

OOBIYHO OnHcareabHas AHHOTalUA COCTOUT U3 HA3bIBHBIX IPCAJIOXKC-
HHﬁ, KOTOPBIC MOT'YT AIBUTHCA O606H.[6HHLIM H3JI0)KECHUEM I1JTaHa aHHOTH-
pyeMOI\/'I CTaTbu MJIM KHUTH JJIA I/IH(I)OpMaI_II/II/I NOTCHIUAJIbHOI'O YU TATCJIA.

OnwucarenpHas AHHOTAaluA NPpUBOAUTCA B HAYAJIC KHUTH U HAYUHACT-
CA C BBIXOJHBIX JaHHBIX. HaanMep:

AXMAHOBA OJIbI'A CEPI'EEBHA
Cnosapb aunzeucmuueckux mepmunos. — HU30. 4-e, cmepeom. — M. : Kom-
Knuza, 2007. — 576 c.

Cnogapb cooepoicum u 00bsACHICM OKOIO 7 MblC. MEePMUHOE 6CeX JIUHSGU-
cmu4ecKux oucyuniutn (ponemuxu, gponomopgonozcuu, mopgonozuu, cum-
makcuca, 1eKCUKoA02uY, AuHeeocmuaucmury). Tepmunvl conposodicoaromes
nepesooamu Ha AHIUNCKULL S3bIK U CONOCMABIEHUAMU U3 (PAHYY3CKO2O,
HeMeYKo2o U UCNAHCKO20 A3bIKOG. YKA3amelb OCHOGHbIX AHIULICKUX nepe-
600086 daemcs 6 kouye crosaps. CrosapHvle Cmambvi Co0epicam moaKosa-
HUSL MEPMUHO8, ULIOCMPAYUL UX U NPUMEDBL.

Cnosapv npeonaznauen 0Jisk WUPOKUX Kpy2os (huiono2os (npenooasamerneli,
ACNUPaHmos, CmyoOeHmos, HayUHblX padoOmMHUKOS u Op.).

Bort eme onun IIpuMeEp onucareIbHON AHHOTAaI1u, 0oJree CHKaTOM:

BJIOX MAPK AKOBJIEBUY

Tpakmuxym no epammamuxe aH2IuliCKo20 A3bIKA : yueb. nocobue 0 cmy-
denmos neo. un-mos no cney. Ne 2103, unocmp. s13. / M. A. Bnox, A. A. Jle-
beoesa, B. C. [lenucosa. — M. : [Ipocsewenue, 1985. — 175 c.

Jlannoe nocobue npedcmasgnsaem coool cUCmMemamu3upo8anHvlli COOPHUK
VRPAdlCHEHUTl No epammamuke aneauiickozo asvika. [locobue cocmoum us
08YX OCHOBHUIX uacmeil: mopgonozuu u cunmarcuca. Ocnognoe numanue
8 NOCOOUU YOeNAEMCs SPAMMAMULECKUM POPMAM U KOHCIPYKYUAM.

K coxaneHuro, eCTh KHUTH ¢ HEITPABHIILHO 0()OPMIIEHHBIMH aHHOTA-
LHSIMU WITH COBCEM O€3 aHHOTAaIIHM.

B aHHOTaNMsAX HA aHIIIUHCKOM SI3bIKE, 0COOCHHO Ha CYIEepOOIOKKaX,
opsA70K 0hOPMIICHHUS MPAKTHUYESCKU COBIAIACT C aHHOTAIUSIMH Ha PyC-
CKOM $I3bIKE: Ha3BaHWE, aBTOP, BHIXOIHBIE JJAHHBIC, C)KATasl XapaKTepu-
cTuka marepuana. Hampumep:

Battleships of the US Navy in World War 11
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by Stefan Terzibaschitsch 192 pages 148 photographs 115 drawings.

This handsome large format volume details the development of the greatest
fighting ships of all time - the American battleships of World War I1. Lavishly
illustrated with photographs, deck plans and silhouette drawings, the book
covers all the classes of battleships involved in World War 1l. Because many
older ships were kept in service, it is almost a history of the U. S. Battle-
ship while it also includes mention of later Korean War Service. The text
includes details of construction, armament, radar and wartime camouflage.
Additionally there is a chapter on Japanese battleships, the design of which
greatly influenced American thinking.

The author, Stefan Terzibaschitsch, is an experienced naval writer and has
drawn on several private collections of photographs, as well as receiving
help from the U. S. Department of the Mavy. Originally published in Ger-

many, this is a revised English language edition.

[Ipn HammMcaHWM KypCOBBIX, BBITYCKHBIX KBANIM(UKAIMOHHBIX H
JIMCCEePTAIMOHHBIX PaboT 0COObI HHTEPEC MPECTABISIFOT CHPABOUHBLE
anHomayuu, Kax Hauboee 3pPEKTHBHBIC B TIPEIOCTABICHUH CBOCBpE-
MEHHOH HH(OPMAIMK O HOBEUIIUX TOCTHXEHHSX B PA3IHYHBIX 00Ja-
CTSAX HAayKU U TEXHUKU U TIOMOTAIOIINE COKOHOMUTH BPEMsI Ha TIOUCK U
c6op Hay4yHOU HHpOpMALUHL.

3HaHMe Ke PaBUII COCTABICHUS aHHOTAIMH CIIOCOOCTBYET aJIeKBaT-
HOMY U3BJICYCHHIO OCHOBHBIX MOJIOKEHHI HCTOYHHKA 10 TEME UCCIIe/IO-
BaHUS M UX O(OPMIICHUIO B COOTBETCTBHHU C TPEOOBAHUSIMH HOPMATHB-
HBIX JIOKYMEHTOB.

3.2. CTPYKTYPA, COAEP’)KAHUE
M OCOBEHHOCTH AHHOTAIIUI

¥ Banpanue 1. [lpouumatime mexcm. Boinuwume ungopmamuervle
yenmpol adzayes. Mcnonv3ys 6binUcKU, YCmMHO 60CCMAHOBUMe UHPOP-
Mayuro, Ompadicarouyio munoio2uio aHHOmMayuil.

AHHOTAIMS, KaK MTPaBUJIO, COCTOUT U3 TPEX YacTei:

1) 6600H0Il, B KOTOPOW COOOIIAOTCSA BCE HEOOXOJUMBIC BBIXOJI-
HbIE JaHHBIC MEPBOMCTOYHHMKA, TO €CTh OMONHMOrpaduuecKkoe OIMu-
CaHWe: TIEPEeBOJ 3alIaBUsl CTAThbH, JOKYMEHTA; 3arjaBHe Ha SI3bIKE
OpuTrMHaa; (paMUIUs U WHHUIMAIbl aBTOpa; Ha3BaHWE M3AaHus (31I.
JKypHala), Toj, TOM, HOMEp HWJIH J1aTa BBIYCKa, CTPAHMIIBI, S3BIK MY-
ONUKaIUN;
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2) onucamenvbHotl (TEKCT aHHOTAIIMH), B KOTOPOH cooOIaeTcs /1Ba,
Tpu WK OoJiee OCHOBHBIX MOJIOKCHUH MTEPBOUCTOUHHKA;

3) 3aknouumensbHoll, B KOTOPOU MIPUBOISATCS OTJEIBHBIE 0COOCHHO-
CTH M3JIOKEHHSI CONEPIKaHUs TICPBOUCTOYHUKA (KPATKO HIIH TTOIPOOHO,
yrensieTcs 0co00e BHUMaHUE U T. [1.).

AHHOTanus HE OOJDKHA IMOBTOPATH 3aIlIaBUE IEPBOMCTOYHUKA, a,
HA000POT, PaCKPHITH €T0, KOHKPETH3UPOBATh. [IpH cOCTaBICHNN aHHO-
TaIlH CIIeAyeT N30eraTh H30BITOYHOCTH MH(DOPMALIUH, B YACTHOCTH €€
MIOBTOPEHISI, TUITHAX (pa3, BBOAHBIX CJIOB U MPEATIOKEHHUHN, CIIOKHBIX
MIPUAATOUHBIX TPEIUIOKCHUH.

AHHOTaNHUIO TIPOIIIE BCETO HAMMUCATH C TOMOIIBI0 COCTABICHHS ILIa-
Ha MCXOJHOTO MOKyMEHTa. 71 MakCHMalbHOM CXKaTOCTH W3IIOKCHUS
HY’KHO B35ITh OCHOBHBIE ITOJIO)KCHHS TIJIAHA U CBECTH MX K MUHIMAJIBHO-
MY KOJIMYECTBY ITyHKTOB ITyTeM OOBEINHCHUSI.

O6bem anHoTaruu — 500 mevyarHbix 3HakoB. CripaBodHbIE (OmuUca-
TEIbHBIC) AHHOTAIUU He TOJDKHBI ipeBbimarh 800—1000 neuaTHbIX 3Ha-
KOB. B aHHOTaIMu He UCIIONB3YIOTCS KITF0UYEBbIe (pparMeHTHl OpUTHHA-
7a, a JaroTcst POpMYITUPOBKH aBTOpa aHHOTALIUH.

Jlekcuka aHHOTAIMH OTIMYACTCS MPeoliiafaHueM HMEH HaJl IJIaro-
naMy, aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Hall KOHKPETHBIMH, OTHOCH-
TEJNFHON 3aMKHYTOCTBIO, OMTHOPOTHOCTHIO JICKCHIECKOTO COCTABA.

Jlorn4HOCTH M3IIOKEHHS MaTEepHalla B TEKCTE aHHOTALUH BBI3BIBACT
IIHPOKOE YIOTPEOJICHNUE MACCHBHBIX KOHCTPYKIHH, OC3IHYHBIX MPea-
JOKEHUW ¢ WH(OUHUTHBOM ¥ MPEAUKATHBHBIMU HAPEUUSIMH Ha «-0%», C
OC3TMIMYHBIMH TJIATOJIAMU HJIH C TUYHBIMU B 3HAYCHUH OC3ITUIHBIX.

BrI00p JIEKCHYESCKUX CPEACTB U CHHTAKCHYECCKIX KOHCTPYKIIUH 10T
JKEH CIOCOOCTBOBAThH JTOCTH)KECHHIO BBHICOKOH CTETICHU JIAKOHHYHOCTH,
0000IIEHHOCTH, TOYHOCTH W JIOTHIHOCTH MOJIaud MaTepualia B TEKCTE
AHHOTAIUH.

[TockonbKy aHHOTAIUS MUIIETCS CBOMMU CIIOBAMH, a BBICOKAsI CTe-
IeHb KOMIPECCUH TeKcTa TpeOyeT OT aBTOpa aHHOTALIMU BBICOKOH CTe-
neHu abcTpakiuu 1 0000IIeHUsT MaTepraa, To GOpPMYIUPOBKH B TEK-
CTE aHHOTAIIUH HE JINIIEHbI CyObeKTUBHON OLIEHKU.

Y 3apanme 2. [Ipouumatime mexcm u annomayuro Kk Hemy. Onpeoe-
aume U0 aHHomayuu. Apeymenmupyime ceotl omeen.

lopwnesa E. P.
baszosas nunesucmuueckasno02omoskanepesoouuxa : Monocpagus/
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E. P. llopwnesa. — Huocnuii Hoseopoo : uzo-eo HHI'Y um. H. U. Jloba-
yesckozo, 2002. — 148 c.

Momorpadust TOCBAIIeHA TPOOTIeMe MOBBINICHHS KauecTBa JUHIBH-
CTUYECKOM IOATOTOBKM NEPEBOAYMKOB. ABTOp paccMaTpuBA€T HUCTOPUIO
CTAHOBJICHNS IPO(ECCUH NTEPEBOTINKA, AHATTM3UPYET CHCTEMBI PO ecCH-
OHAJILHOM IMOJTOTOBKM NEPEBOJUMUKOB B Poccun M B €BpoONenCKUx mnepe-
BOJYECKHUX LIKOJIAX, UCCIIEYEeT CTPYKTYpPY U COIEpIKaHHE MEePEBOIUECKOM
JIEATETIBHOCTH C TIO3UIINH NpodeCcCHOoHANTbHOM meiaroruku. [IposeneHHbIe
HCCIIEA0BAaHMS MTO3BOJIMIIM ONPEIESIUTh TEOPETUUECKHE OCHOBBI IOCTPOE-
HUSI ME)KTUCIUTLIMHAPHOM JUAAKTHISCKOM CHCTEMBI 0a30BOM JIMHIBUCTH-
YeCKOW TIOTOTOBKH ITEPEBOIUINKOB, pa3padoTaTh CTPYKTYPY palliOHATb-
HOTO ¥ 3(QEeKTHBHOTO 00Pa30BaTELHOIO MPOIIecca, MOATOTABIMBAOIIETO
CTYJCHTOB K OBJIa/ICHUIO TIEPEBOIOM KaK 0COOOW PEUEBOM IS TETHHOCTHIO
1 BUZIOM MEXDbSI3IKOBOM 1 MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKALUH.

Kuura agpecoBana acupaHnTaM U IIPerojaBaTessiM MepeBoAYECKUX
(axyIBTETOB, a TAKXKE BCEM, KTO HHTEPECYETCs] IPOOIeMaMH TTOBBIIIIC-
HUsA 3G HEeKTUBHOCTH TPOPECCHOHATBHOTO 00pa30BaHusl.

Mumuna A. M.

Lononnumenvnoe obpasosanue 63pocivix 3a pybexcom: Konyen-
myanvHoe cmarnosnenue u pasgumue / A. M. Mumuna. — M. : Hayxa,
2004. — 304 c.

B moHorpadun paccMOTpEeHBI CTaHOBJICHUE, COBPEMEHHOE COCTOSI-
HUC W TCHICHIIUH Pa3BUTHUS JOIOIHUTEIFHOTO 00pa30BaHMUs B3POCIBIX
3a pyOeKOM Kak OJHOTO M3 IJABHBIX HAIlPaBICHUH, ONPEHEIISFOIIINX
MEPCIICKTUBHOE COCTOSHIE MUPOBOTO 0Opa3oBaHus. B xagecTBe MeTo-
JIOJIOTUYECKON YCTaHOBKH 00OCHOBAHA CIICIM(PHKA TOHIMAHHS OO~
HUTEJIBHOTO 00pa30BaHUs B3POCIBIX B COBPEMEHHBIX YCIOBHUIX Pa3BH-
THUSI OTEYECTBEHHOTO 00pa30BaHusl.

[Ipaktiueckoe pazHooOpasue BUIOB U (OPM JOMOTHUTEIHHOTO 00-
pa3oBaHus B3POCIBIX MIPOAHAIN3UPOBAHO Yepe3 MPEeAOKEeHHYI0 aBTO-
POM cHcTeMy BapUaTHBHBIX KOHLIETITYa IbHbIX MOAXO0/0B 3alaHbIX TE€O-
PETUKOB, BKJIFOUAs] HOBEUIIIE Hay9IHBIE pa3paOOTKH.

PackpriTa conuanbHO-nieqarorudeckas npodiemMa Mmo3HaBaTeJIbHOM
MOTHBALlMM B3POCIBIX, ONPEIENICHO MOHATHE B3POCIOro 4ejloBeKa U
MIPEATIOKEHBI TUIIOJIOTHH y4eOHBIX MOTHBOB, NEIArOTHYCCKHE MOJEIN
00yYeHHSI, TUTIOJOTUH KOTHUTUBHBIX CTHIICH.
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Kputnuecku npoanaau3upoBaH U CUCTEMATU3UPOBAH MOHATHHHBIN
anmapar.

Jiss HaydHBIX pAaOOTHUKOB B 0ONAacTH OOpa3oBaHHS B3POCIBIX U
CpPaBHUTEJIBHOM NeNaroruky, IMpernojaBareied M CHEeLUaIMCTOB CH-
CTEMBI JOTONHUTEIBHOTO 00pa30BaHMs, aCITUPAHTOB U BCEX TEX, KOTO
HHTEPECYIOT MPOOJIEMbI aHIPATOTUKU B KOHTEKCTE HEMPEPBIBHOTO 00-
pa3oBaHus o0IIeCTBa.

Y Banpanue 3. Hanuwume annomayuio cmamvu (pazoena yueoHuxa,
MOHO2papuU) no ceoel CneyuaIbHOCMu.
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4. TEXHOJIOT'USA HAITMCAHUA
PE®EPATOB U AHHOTAIIU

4.1. AJITOPUTMbI B OBYYEHUU
AHHOTHUPOBAHUIO U PEOEPUPOBAHMUIO

! 3apanue 1. /Ipouumatime mexcm. 3anomuume OCHOBHblE AN20-
PUMMbL U YAPANICHEHUS 0151 HANUCAHUSA pepepama u auHomayuu. Ycm-
HO 80CCMAHOBUME UHDOPMAYUIO MeKCmA.

Aneopumm — COBOKYITHOCTh aBTOMAaTWUYECKHUX JACUCTBHM sl pere-
HUS HaHHOH 3amaun. [lpm pedepupoBaHUM ¥ aHHOTHPOBAHHH MOYKHO
PEKOMEH/IOBATh CIIEAYIONINE ICHCTBHS.

AJITOPUTM 1.

e [IpouruTe 3aroIOBOK TEKCTa, OMPEICINTE, JACT JIU OH IPEICTaB-
JICHHE O CONCP)KaHNH TCKCTA.

* [IpocMoTpuTe, IETUTCS JH CTaThs Ha pa3zienbl (€CTh JIH TO3a-
TOJIOBKH).

* Ecim «7a», IpOYTHTE MTOA3Ar0NIOBKH, ONIPEACTHUTE, O YeM OHH.

* OOpaTtuTe BHUMaHHUE, €CTh JIN PUCYHKH, CXCMBI, TAOJHIIEI.

e Ecnm «za», mpodYTHTE MOATTMCH IO HAMH.

* Ecam ecTb aHHOTAIMA K TEKCTY, TO IIPOYTHUTE €€.

e Ecim «HET», TO IPOYTHTE NIEPBBIN U MOCTICTHNN a03aIlbl TEKCTa U
IO KITFOYEBBIM CIIOBAM OTPEICINTE, O €M TEKCT.

AJITOPUTM 2.

* TIpocMOTpPHUTE TEKCT C LENbIO MOTyYSHHUSI OOIIETO MPEeICTABICHNUS
0 TEKCTE B IEIIOM.

* Bpitenure a03aripl, CopepKalife KOHKPETHYI HH(POPMAIIHIO 110
meme CTaTbu, Memody TPOBEIEHUs] PaOOThI, pesyrvmamam padOTHI,
npuMeHeHuio B KOHKPETHOH 001acTH.

* CokparuTe MaJloCYIIeCTBEHHYIO HH(DOPMAITHIO B 3THUX a03ariax 1mo
Ka)X/OMY MYHKTY.

e Hanmmmre 00001IEHHYI0 OCHOBHYIO B (popMe pedepara B cOOT-
BETCTBHH C [UIAHOM €r0 HAIMCAHUS: TeMa, METOJI, PE3YJIbTaThl, BHIBOJIBI,
[IPUMECHCHHUSI.
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AJITOPUTM 3 — pekoMeHayeTcs Uit odopmiieHusT Oubrorpadu-
YeCKOro OMHMCAHUS aHHOTAIMHU U pedepara.

* Vkaxure 3ariaBue pedepupyeMoil CTaTbH Ha PYCCKOM SI3bIKE U
SI3bIKE OPUTHHAA.

* Eciu ecTh aBTOp MJIM aBTOPBI, HAMMUIIKMTE UX HA SI3bIKE OPUTHHANA
(MOMHHMTE, YTO €CM aBTOPOB OOJIbIIIE JBYX, YKa3bIBACTCS TOJBKO Mep-
BBI U 3aTeM MHUIIETCS «H AP.»).

e 3areM HANWIINTE Ha3BaHUEC HMCTOYHHKA MH(OPMALUHM Ha SI3BIKE
OpHTHHANA, TOJl, HOMEP, 00s3aTeIbHO CTPAHHUIIBL.

* Hanumure TeKCT aHHOTAIMU WK pedepara.

ITo 3TOMy MPUHIIKITY MOXKHO HOCTPOUTH MHOTO aHAJIOTHYHBIX aJIro-
PHUTMOB, OIBOISIINX K aHHOTHPOBAHHUIO U pehepupOBaHHIO.

Iloozomosumenvnvle (MmpenuposoUHvle) YRPANHCHEHUA

— Haiigure B ab3ane npeioxkeHue, BICKa3bIBaHNUE, KOTOPOE MOXKET
CIIY>KUTh 3aT0JIOBKOM.

— Haiimute n otMeTsTe a03allbl, comepKaIIe KOHKPETHYIO HHPOP-
MaluIo.

— Ormnpenenure KOIMYECTBO (PAKTOB, U3JIaraeMbIX B TEKCTE.

— OO0o0muTe 1Ba-IATh NPEIIOKEHUH (MK ab3al) B OJHO.

— Haiigure B kaxxom ab3alie aBHyI0, OCHOBHYIO HH(DOpPMAIUIO U
JIOTIOJTHUTEIIbHYI0, Pa3bsCHUTEIbHYIO.

— M3noxxute 0CHOBHBIE MOJIOKEHHUS TEKCTa B BUJIE IIJIaHA.

— Omnycrtute Bce BBOAHbIE MTPEUIOKEHHS B a03alle, BBOJHbIE CJIOBA B
MIPEUIOKEHUH U OTUcarebHble (IPUIaTOYHbIE) TPEATIOKESHHUS.

— OmnyctuTte BTOPOCTENIEHHBIE ONPEeIEeHHS.

— Hcnonp3yiiTe 00beMHBIE CTIOBa BMECTO ONTMCAHUN HITH MPUAATOU-
HBIX IpeANIoKeHuil: unequalled, available.

— Omnycrtute npumepsl KpoMe (akToB (KU JaHHBIX), B KOTOPBIX 3a-
KJIIOYEHA 3HaYMMas nHpopMalys.

— Omnycrtute Te $akTbl, KOTOPHIE JOIMYHO BBITEKAIOT U3 BbIILIECKA-
3aHHOTO.

— OmycrtuTe Bce MOBTOPBHI.

— Hcnone3yiite nekcuueckoe, rpaMMaTrieckoe nepedpasupoBaHue.

— Brigenute xiroueBbie ¢10Ba U (parMeHThI B KAKIOM OTMEUEHHOM
0 cTeneHu HHPOPMATUBHOCTH ab3ale.
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— Ileperpynmnupyiite KiIto4eBbie PparMeHTHI.

— O0o0rmHMTe MaTepra, COCTaBbTe JOTMUSCKUAN TIaH TEKCTa.

— HM3mennTe mociaen0BaTebHOCTE ITyHKTOB JIOTHYECKOTO TIJIaHa Ha-
nucaHust pedepara.

AILHBIX KAUUE, XAPAKMEPHBIX O/IA HCAHpa pedhepama u au-

Ocoboe enumanue ciedyem yoeaums ompadomke cneyu-
A Homayuu.

4.2. PEYEBBIE KVIMIIE JJI51 HAIIMCAHUA
PE®EPATOB U AHHOTAIIUM

Y 3apanme 1. [lpouumaiime mexcm, onpedenume npuHyun, Ha Ko-
MOPOM OCHOBAHA KIAACCUPDUKAYUSL OCHOBHBIX KAUULE OISl HANUCAHUSL Pe-
hepamos u annomayuii.

Kiuwe — 310 pedeBold CTEPEOTHII, TOTOBBIH 000POT, HCIIOIB3YEMBIN
B Ka9€CTBE JIETKOBOCIIPON3BOMMOTO B OIPE/ICIICHHBIX YCIOBUSIX U KOH-
TEKCTaX CTaHAapTa.

B HaygHOM M3I0KCHUN UMEETCS PsIZT TIOMOOHBIX PEUEBBIX CTEPEOTH-
moB. OHH 00JIETYAIOT MPOIECC KOMMYHHUKAIINHU, SKOHOMST YCHITHS, MBIC-
JTUTENBHYIO SHEPTHIO U BpeMsI pedepanTa-epeBoAINKa H €T0 a/IpecarTa.

s BRIpaOOTKM aBTOMaTH3Ma y pedepaHTa-epeBoIIrKa He00Xo0-
IIFMa KJTacCH(UKANNs OCHOBHBIX KITHIIIC.

YnoOHas KitacCU(pUKaIMs TOCTPOCHA Ha TIOHATHIHOM ocHOBe. B co-
OTBETCTBHUH C HEH KIIHIIIE TPYIITUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT OOIIETO M0~
HSTHSA, C HUIM CBSI3aHHOTO, BHYTPH KOTOPOTO pacCMaTpPHBAIOTCS Ooiee
MEJIKHE TPYTITHPOBKH.

Hanpumep, Ha aHITINICKOM SI3BIKE:

1. Obwas xapaxmepucmuxa cmamwu. The paper (article) under dis-
cussion (consideration) is intended (aims) to describe (explain, examine,
survey)...

2. 3aoauu, nocmasnennvie asmopom: The author outlines (points
out, reviews, analyses)...

3. Oyenka nonyuennvix pezynvmamos uccieooganus: The results
obtained confirm (lead to, show)...

4. Hoosedenue umozos, 6v1860006 no pavome: The paper summa-
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rizes, in summing up to author, at the end of the article the author sums
up...

A Obpa3upl KAUWIUPOGAHHBIX AHHOMAUUIL HA AH2IUTICKOM
A3bIKe

The article deals with ...

As the title implies the article describes ...

The paper is concerned with. ..

It is known that...

It should be noted that...

The fact that... is stressed.

A mention should be made about...

It is reported that...

The text gives valuable information on...

Much attention is given to...

It is shown that...

The following conclusions are drawn...

The paper looks at recent research dealing with...

The main idea of the article is...

It gives a detailed analysis of...

It draws our attention to...

It is stressed that...

The article is of great help to ...

The article is of interest to ...

. is/are noted, examined, discussed in detail, stressed, reported,

considered.

ﬂ O6pazyvl KIUMWMUPOBAHHBIX pehepamos HaA AHIUTICKOM
A3bIKe

The paper is devoted to (is concerned with) ...

The paper deals with ...

The investigation (the research) is carried out...

The experiment (analysis) is made ...

The measurements (calculations) are made ...

The research includes (covers, consists of) ...

The data (the results of...) are presented (given, analyzed, compared
with, collected)
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The results agree well with the theory ...

The results proved to be interesting (reliable) ...

The new theory (technique) is developed (worked out, proposed,
suggested, advanced) ...

The new method (technique) is discussed (tested, described, shown) ...

This method (theory) is based on ...

This method is now generally accepted ...

The purpose of the experiment is to show ...

The purpose of the research is to prove (test, develop, summarize,
find) ...

Special attention is paid (given) to ...

Some factors are taken into consideration (account) ...

Some factors are omitted (neglected) ...

The scientists conclude (come to conclusion) ...

The paper (instrument) is designed for ...

The instrument is widely used ...

A brief account is given of...

The author refers to ...

Reference is made to ....

The author gives a review of...

There are several solutions of the problem ...

There is some interesting information in the paper ...

It is expected (observed) that...

It is reported (known, demonstrated) that...

It appears (seems, proves) that...

It is likely (certain, sure) ...

It is possible to obtain ....

It is important to verify ...

It is necessary to introduce ...

It is impossible to account for ...

It should be remembered (noted, mentioned) ...

4.3. IPUMEPDBI HAITMCAHUSA PE®EPATA
N AHHOTAIIUU

Jna nanucanua anHomayuii u peghepamos HYHCHO He RPo-
CHO nepesooums UHOCMPAHHBLI MEKCHl, @ HAX00UMb OC-
HOBHOU CMbICII MeKcma.
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Kak ciiemyeT u3 pa3zienoB 2 1 3 JaHHOTO MTOCOOUS, TPUHIIUITHATb-
HOE pa3nuyue pedepara i aHHOTAIINH COCTOUT B CITOCO0E N3TTOKEHUS
nH(pOPMAIIMU MEPBOUCTOYHUKA W IMapaMeTpax oObeMa TEKCTOBOTO
JIOKYMEHTA, IIOJy4EHHOTO B PE3YJIbTaTe BBILICONMCAHHBIX ONEPaLHil.

OcymecTBIss KOMIIPECCHIO IEPBONCTOYHUKOB, aHHOTAIUS U pede-
par IeNaioT 3TO Pa3IUIHBIMH CIIOCOOAMH.

PE®EPAT crpoutcs B OCHOBHOM Ha SI3BIKE OPUTHHAJA, MTOCKOIBKY
B HETO BKITIOUAIOTCS (DParMEHTHI M3 TEPBOMCTOYHUKA. DTO 000OIICHIUS
1 (HhOPMYIHPOBKH, KOTOPHIE MBI HAXOAUM B MEPBUYHOM TOKYMEHTE U B
TOTOBOM BHJIE TIEpEHOCHM B pedepar (IUTHpOBaHHE).

AHHOTAIIVS B cuimy cBOe# npeaenbHOM KpaTKOCTH HE 0Ty CKAEeT
LUTUPOBAHUSA, B HEH HE HCIOJB3YIOTCS CMBICJIOBBIE KYCKH OpPHTHMHA-
Jla KaK TaKoBble, OCHOBHOE COJEpXkaHHE NEPBOMCTOYHMKA IepenaeTcs
3[E€Ch «CEOUMU CIO8aMU». AHHOTALU, KaK IIPaBUIIO, COCTOUT U3 MPO-
CTBIX NPEII0KEHUMN.

Eciin PEDEPAT — 3710 cxxaroe M3JI0KeHHEe OCHOBHOW MH(MOpMAIH
MEPBOMCTOYHMKA Ha OCHOBE €€ CMBICIOBOM mepepadoTku, To AHHO-
TAIIMS — 310 HamkpaTydaiee W3IIOKEHUE COEPIKAHMS TTEPBUIHOTO
IIOKyMEHTa, JIafoliee oOIiee mpeacTaBIeHue O TeMe.

[TonpoOyem mokazats otmrmune AHHOTALIMN ot PEDEPATA na
CIEIYIOLUX IpUMEpPax.

Y Ilpumep 1. Ilpoyumaiime mexcm:

«MopsikaM XOpOIIO M3BECTHO MECTO, KOTOPOEe HAXOAHUTCS K BOC-
TOKY OT nobdepesxbst drnopuasl. Croma 3axoAsaT Kopadiin, 9ToO0bI MOMoJI-
HUTH 3aIlachl IPECHON BOABI, KOTOPBIE MCTOLIMIINCE 32 BPEMsI JOJITO-
ro raBaHus. bepyTt Bomy u3 wamm nuamerpoM B 30 METpOB, KOTOpast
JISKUAT B MOPE CPEAN COJCHBIX BOA. DTy OOJIACTH MPECHOH BOABI 00-
pa3yeT MCTOYHHK, KOTOPBIM pACIONOKEH Ha THE MOpS Ha IIIyOWHE
40 MeTpoB».

Almomauum K OTOMY TEKCTY MOXXHO HAIlMCaThb TaK:

«B oannom mexcme pacckasvleaemcst 0 nmom, Kak MOpAKU NONOJHA-
om 3anacosl npeCHoﬁ 600bl 8 COJICHOM moper.

Peghepam MoxeT OBITH TAKUM:

«B mexcme pacckassleaemcst 0 mom, 4mo MOpsAKu 3anacarom npe-
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CHYI0 8600y CO OHA MOPs U3 UCMOYHUKA ouamempom 30 mempos, Haxoosi-
we2ocs K 60Cmoky om nobepedicbs @nopudvl na enyoune 40 memposy.

! Ilpumep 2.
Abstract

The text deals with computers and input data are described. Special
emphasis is laid on the advantages of the computer.

Precis

A computer is a counting machine. There are two kinds of computers:
special-purpose and general-purpose computers. A computer can store
the information in its memory until it is needed. The process of inputting
data into a computer is via punched card reader or punched paper tape
reader from magnetic tape. The advantages of a computer are its small
size and weight, reliability, speed of operation and little power required
for running it.

AHHOTAIIHA nuwb nepevucisem 60npocol, KOmMmopbwle
oceeueHbl 6 NepPeOUCHOUHUKE, He PACKPLIGAA CAMO20 COOep-
JHcanusn IMUX 60nNPOCos.

AHHOTAIIHA omeeuaem na eéonpoc: «O YEM zoeéopumcsa 6
nepeuunom mekcme?»

PE®EPAT ne monvko nepeuucisem 6ce Imu 60nPochl, HO U CO-
odwaem cyuiecmeennoe cooepicanue Kaxcoo2o u3 Hux.

PaccmoTpuM cTaThio M3 OPUTMHAIBHOIO UCTOUYHUKA U IPUBEIEM Ba-
PHaHT KOMIpeccHH, 0(OPMIICHHUS aHHOTALUK U pedepara.

AO3aLpl CTaThbU 3apaHee MPOHYMEPOBaHbI Ul MOCIEAYIOLIEro Jie-
TAJEHOTO pa3dopa mporecca KOMIPECCHH.
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A SPY WITH MY FLYING EYE

A little lateral thinking has transformed the prospects for tiny
robot planes
By Kurt Kleiner
Published: September, 19, 1998

1. A TINY, pilotless spy plane that can be fired from a cannon is
under development at the Massachusetts Institute of Technology. The
minuscule aircraft is designed to emerge from the case of an artillery
shell and fly over enemy territory, sending back both video pictures of
the target and its coordinates.

2. Trials this summer showed that the pane, called the Wide Area
Surveillance Projectile (WASP), is airworthy and could survive being
blasted out of a cannon, says John Deyst, professor of aeronautics and
astronautics at MIT and principal investigator on the research project.
So the team is continuing to work on it.

3. The WASP is the latest twist in the development of expendable
drones that can fly over enemy territory. Some are already in use, but
they have to be launched from a runway some distance behind the front
line, taking up to an hour to rich their target. What’s unique about the
WASP, says Deyst, is that it will — hopefully — be cheap, have a fast re-
sponse time, and be controlled by a local commander.

4. The aircraft is meant to be packed into an artillery shell case that
has a diameter of 12.7 centimeters. Its wings, stabilization fins and pro-
peller fold back into its fuselage.

5. The shell could be fired from an artillery piece or a naval gun.
When it is over its target — which could be as far as 20 kilometers away —
a parachute will emerge, yanking the craft out of the shell (see Dia-
gram).The spring-loaded wings then extend to a span of about a meter,
at which point a diesel engine switches on. The plane will hold enough
fuel for about half an hour’s flying. It will send back video images of
the target, along with its coordinates, obtained from Global Positioning
System satellites.
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6. Deyst’s team faced two major technical challenges: one was to
design a plane that could fold into a shell and still operate after surviving
the huge acceleration of being fired from a gun. The other was to make
the plane airworthy.

7. The team tackled the two problems separately. An unpowered model
has now survived simulated firings. And a lightly larger has been tested for
airworthiness. Deyst says the next challenge is to build a single model that
survives both tests. The main emphasis now is on developing electronic
components that are robust enough to survive the firing forces, he says.

8. Work on the WASP project has been carried out over the past two
years with funding from MIT and the Charles Stark Draper Laboratory
in Cambridge, Massachusetts. Now, Deyst says, he is looking for more
funding from the USA Army, Navy, or the Defense Advanced Research
Projects Agency to continue developing the drone.

9. The MIT team is not alone thinking along these lines: Science Ap-
plications International of San Diego, California, is working on a similar
project, with the aim of carrying a bomb or other payload. Since the
aircraft are designed to be expendable, one key factor is keeping the cost
down to about $20 000, says Mark Roth, one of the researchers.

New Scientist www.newscientist.com

PaccmoTpruM KOMIIpeccHIo JaHHOTO TEKCTa 0 ad3aram.

A63an 1 u 2. B cTtarbe 00bEKT ONMCAHUS HE BBISBIISCTCS ITyTEM TOJI-
KOBaHUS 3aIJIaBHsl, & TOJILKO COTJIACHO TePMHHAM, KITFOUCBBIM CIIOBAM H
KITFOUYEBBIM (pparMeHTaM, HECyIIMM HauOoJiee CYIIEeCTBEHHYO UH(OP-
MaIuio o Tekcte. [loaTomy mepBblie J1Ba ab3ara NpUBOIAT o0IIee onuca-
HHUE 00beKTa pa3paboTKH.

1._A TINY, pilotless spy plane that can be fired from a cannon is
under development at the Massachusetts Institute of Technology. The
minuscule aircraft is designed to emerge from the case of an artillery
shell and fly over enemy territory, sending back both video pictures of
the target and its coordinates.

2. Trials this summer showed that the pane, called the Wide Area
Surveillance Projectile (WASP), is airworthy and could survive being
blasted out of a cannon, says John Deyst, professor of aecronautics and
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astronautics at MIT and principal investigator on the research project.
So the team is continuing to work on it.

IMomuepkHyThIe IPETIOKESHHUS U MX YaCTH OTMEYAIOT BaXKHYIO, HECY-
Y10 MHPOPMAITUIO O TPEeJMETe CTaThH. BRIOpOCUM M3 paccMOTpeHHS
OIPE/ICITUTENBHBIC IPES/UIOKEHUS M BCEO MOSICHSIONIY0 HHPOPMAIHIO U
MOJIYYHM CJICAYFOLINI BApUAHT KOMITPECCHH.

A tiny, pilotless spy plane is under development at the Massachusetts
Institute of Technology. Trials showed the plain is airworthy and can
survive being blasted out of a cannon.

B mpuHIuMIe, HEBbIICICHHBIC MPEJIOKEHHS U HEKOTOPhIC MX YaCTH
TOXKE UMEIOT CBOE 3Ha4YEHHE, TeM OoJiee 4TO OHHU CTOST B Hadaye CTaTbH,
rJie, KaK MMpaBuiIo, OMMCHIBAETCS TO, O YeM OyIeT H/ITH pedb B CTarhe. ITH
(haxThI Oy/TyT UCTIONB30BATHLCS JIAJIee B CIICIYIONINX a03a1ax, i Mbl He 3a0y-
JIeM MX YITOMSIHYTh ITPY KOMITPECCHH CIIAyroMX ad3areB. AOOpeBrarypa
Mecra cozanus oobekTa (MIT) Takke OyeT UCTONb30BaThCs TaJiee.

A63an 3 oTpaxkaeT XapaKTepUCTHKU U MPEUMYIIecTBa 00bEKTa pac-
CYXKIICHHSI.

The WASP is the latest twist in the development of expendable
drones that can fly over enemy territory. Some are already in use, but
they have to be launched from a runway some distance behind the front
line, taking up to an hour to rich their target. What’s unique about the
WASP, says Deyst, is that it will — hopefully — be cheap, have a fast re-

sponse time, and be controlled by a local commander.

AHAIIOTHYHO BBIACIMM HH(MOPMATHBHBIE OTPE3KH. 3aMETHM, UTO
IIPU KOMIIPECCHU JIOMYCKAETCsl HE TOJNFKO BEIWICHEHNE OTACTBHBIX He-
HH(POPMATUBHBIX OTPE3KOB MPEMIOKEHHS, HO M JEKCHUECKOe M3MEHE-
HHUE CIIOB, MCIIOJB30BAHHBIX B IIEPEHOCHOM 3HAUCHHH, U HX Ooiree
TOYHOTO MOHUMAHUS, OTPAKAIOIIUX CBOW CMBICI B IEPBOM 3HAUCHHU
(HarmpuMep: B ab3arie 6, challenge BocnenCcTBUY 3aMEHUM Ha problem).

[Moxy4aem ciremyromuii BapuaHT KOMIIPECCHH.

The expandable drone can fly over enemy territory. The drone will

hopefully be cheap, have a fast response time, and be controlled by a
local commander.
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A63an 4 u 5. ONUCHIBAIOT NMPHUHIIMI JSHCTBUS 00beKTa. Bhienm
OTPE3KU NPETIOKCHHUS, XapaKTEPU3YIOIIHE OOBEKT.

4. The aircraft is meant to be packed into an artillery shell case that
has a diameter of 12.7 centimeters. Its wings, stabilization fins and pro-
peller fold back into its fuselage.

5. The shell could be fired from an artillery piece or a naval gun. When
it is over its target — which could be as far as 20 kilometers away — a para-
chute will emerge, yanking the craft out of the shell (see Diagram). The
spring-loaded wings then extend to a span of about a meter, at which point
a diesel engine switches on. The plane will hold enough fuel for about half

an hour’s flying. It will send back video images of the target, along with its
coordinates, obtained from Global Positioning System satellites.

MBI BHIVM, YTO BBIACICHHBIH OTPE30K MPEIUIOKCHUS B YETBEPTOM
a03arie, TepBBI OTPE3OK IATOrO ab3ama M IMOCIeTHee MPEIIOKeHUE
MOTYT XOpOIIIO COTJIACOBEIBATRCS C KOMIIpeccHel Broporo abdzama. J{o-
0aBMUM UX Tyza ¢ COOJIONCHUEM TIPABIJI TPAMMATUKU U CHHTaKCHCca. A
OCTaJIbHBIE OTPE3KH MOTYT C(OPMUPOBATH OTAEIHHOE MpPEATIOKEHHE,
MIPOIOJDKAFOIIEE OMICHIBATh IPUHIUI JAeHCTBUS 00bekTa. OHU MTPUBO-
ISITCS TIOYTH TIOJTHOCTBIO, TAK KaK MPHHITHIT ICHCTBHUS SBISCTCS HOBBIM.
B pesymprare mocie ClOusHUS MOTy9aeM:

Trials showed the plain is airworthy and can survive being blasted
out of a cannon of 12.7 cm for the distance of 20 km. It will send back
video images of the target, along with its coordinates from GPS. The
parachute yanks the craft out of the shell, the spring-loaded wings ex-
tend to a span of about a meter, and a diesel engine switches on. It’ll
hold fuel for about half an hour’s flying.

Global Positioning System SIBISICTCS XOPOIIO 3HAKOMBIM MOHSATHEM
JUISL YATaTeNnei crared AToi TeMaThku. [1o3ToMy cunTaeTrcsi yMECTHBIM
Y MIPAaBUJIBHBIM 3aMEHHUTH €T0 Ha COOTBETCTRYHOIIY IO a00peBrarypy GPS.

Takoxe He0OXOIMMO BOCTIONB30BATHCS IPUHSATHIM COKPAIIEHIEM eIUHU-
116l I3MEPEHHS centimeter Ha TIpUHATOE 0003HaUeHKe B cucteme CH — cm.

A63al.l])l 6 M 7 ONKCBHIBAIOT TEXHHYECKHUE TPYAHOCTHU, C KOTOPBIMU

CTOJIKHYIIUCH Pa3pa0OTUYMKH, U UX HEOOXOIMMO YHOMSIHYTH. A TaKkKe
Ba)KHO OTMETUTH TEKYIINH BaXKHBIH actieKT pa3padorku. [lomydaem:
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The designers faced to main problems: to design a plane to be packed
into a shall and to operate at huge acceleration; to make the plain airwor-
thy. The main emphasis now is on developing electronic robust enough
to survive.

A63anb1 8 u 9. Cuuraem, 4TO 3aKa34ynMka BTOPHUYHOTO JOKYMEHTA —
pedepaTa He HHTEPECYIOT (PMHAHCOBAsT CTOPOHA PAa3pabOTKH U MyTH €€
(DMHAHCHPOBAHUS, & HHTEPECYIOT TOJIBKO TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTH-
KH ¥ BO3MOXKHOCTH. [103TOMY MBI HEe YIIOMHHAEM HUKAKOW HH()OpMAIHH
13 BocbMoro ab3ana. Ho B ieBAToM ab3arie ykazaHa npeseibHasi CTOH-
MOCTb pa3pa0boTku. OHa MOXKET OKa3aThCsl BAYKHOM ISl psifia YuTaTenen
pedepaTrBHOTO co00IIEeHMSs. B pe3ysbrare oT IBYX MOCICAHNUX a03alieB
OCTaeTcs CIEAYIONIee MPeIOKESHHUE:

The key factor is keeping the cost down to about $20,000.

B 06”48./!4 cyuae eapuanm Komnpeccuu molicem oOvtmob He-
CKOJIbKO OmMJIUYHbIM Om npedcmaeﬂeﬂﬂozo, umo 3aeucum
om nompeﬁuocmeﬁ 3aKa3vyuka.

PaccmoTrpum BapuaHT pedepara U aHHOTALMH, COCTaBIEHHOH CO-
[JIACHO MHCTPYKUMH Ui pedepeHToB u pegakropos PXK BUHUTH.

Bubnuoepagpuueckoe onucanue cocTapisieTcsi B MOCICIOBATEIBHO-
CTH, YKa3aHHOW BbIlIe. A UMEHHO, Ha3BaHHE MEPBUYHOIO JOKYMEHTa
(cTaTbM) B pyCCKOM IEpPEBO/Ie, HA3BaHUE Ha S3bIKE OpUTHHAIIA, (haMUIIUS
W WHULMAIBI aBTOpa, Ha3BaHUE M3aHud (KypHaja), rof, TOM, HOMEp
WIM J1aTa BBITYyCKa, CTPAHMLIBI, HA KOTOPBIX OIMyOJIMKOBaHA CTaThs (110-
KYMEHT), 13bIK ITyOJUKAIUH.

[lepeBon 3araBust JOMHKEH MaKCUMAJIbHO TOUHO IE€peJaBaTh CMBICI
3arnaBus NepBOMCTOYHMKA. Eciu Ha3BaHue pedepupyeMoro JOKyMeHTa
HE COOTBETCTBYET €r0 COJAEPIKAHUIO, TO IIPU IEPEBOEC OHO MOXKET OBITH
M3MEHEHO C 1IeJIbI0 00Jiee TOYHOTO BBIPaXKEHUS LIEHTPAJIbHON TEMbI WIIH
IIpeMeTa ITOT0 JOKYMEHTa.

HoBoe Ha3BaHMe 3aKII04aeTCs B KBaJIpaTHbIE CKOOKH. 3aMETHM, 4TO
MEXKJly HOMEpaMH CTPaHHUIl, Ha KOTOPBIX OMYOJMKOBaHA CTaThs, U Ha-
3BaHUEM SI3bIKa OPUTHHAJA 3asATasi He CTABUTCA.

Ha nepBoii cTpouke ¢ 60ib10H OYKBBI 10 yenmpy gopmamxu Mu-
mercs c1oBo «AHHOTauuA». OTCTYIUB CTPOUKY (a HE ¢ KpacHOU CTpo-

51



KH) HAaYWHAaeM MPUBOAUTEL OHOIMorpaduyeckoe onucaHue, KOToOpoe 3a-
KaH4YMBAETCS TOUKOM.

OTCTyN¥B CTPOYKY OT OMONIHOTpauuecKoro ONMCaHMs, HauHHACM
MIPUBOINTE TEKCT aHHOTAIINH, TaK)Ke HE ¢ KPaCHOM CTPOKH, coOmonas
BCe MPaBMJIa S3bIKAa AHHOTAINH, YKa3aHHBIC BEIIIC.

[Tocne 3TOTO, OTCTYIHB CTPOKY, MUIIETCS AHHOTAINS Ha SI3BIKE OpH-
THHANA, HAYMHAS C 3aIMIaBUs «Abstracty M OTCTYIHB €Ile CTPOKY, caM
TEKCT, TOXKE He ¢ KpacHOi cTpoku. [locie aToro mpucrynaeM K Hammca-
HUIO pedepara.

Heobxo0umsim ycinosuem pegepuposanus asisnemcs npeo-
eapumenbHoe NOHUMAHUE NEPBUYHO20 MEKCIA 6 UeTIOM.

TonbKO MPU 3TOM YCIOBUH pedepeHT-IIEPEBOTINK MOKET BBIICTUTh
B TEKCTE IVIaBHYIO, CYLIECTBEHHYIO MH(POPMALIMIO U OMYCTUTH BTOPO-
CTETICHHYIO.

Crnenyer ynoMsiHyTh, 4TO [IEJIbE0 HHPOPMAIIMOHHON 00pabOTKH TeK-
CTa SBJSICTCSl M3BJICUCHHUE MOJIE3HOM M LIEHHOW MH(OPMAIMK MO KOH-
KpeTHOM mpobiemMaThke, MPEACTABIAIONIEH WHTEepec Ui 3aKa3zuuKa
pedepaTHBHOTO COOOIIEHHS, H TIOITOMY BO3MOXKHBI IPyTHE BapHUAHTHI
pedepaTUBHBIX COOOIICHHIA.

Hanucanue pegpepama Taxxe HaYMHACTCA € 3ar1aBus — ciosa «Pe-
(hepar» ¢ 601b1I0N OYKBBI IO LHEHTPY GopMaTKu. M OTCTynHB CTPOKY,
Ha4YMHAS ¢ KPAaCHON CTPOKH, MPUBOANM CaM TEKCT pedepara.

Hanmcanme pedepara 3akaHINBACTCS IPUBEICHUEM a/Ipeca OpraHu-
3aI[UH, KOTOPOI IPUHAIICKUT aBTOP(bI), YKa3aHUEM KOINYECTBA HILTIO-
CTpaluii B OpUTHHAIBHOM cTaThbe, Ta0INI U KoJIuyecTBa Onbnuorpadu-
YEeCKHUX MCTOUYHHKOB, IPUBEICHHBIX aBTOpoM(1). Bee oHM pasmensrorcst
TOYKOM, M KaXKI0€ TIOCJIEAYIONIEE CIOBO HAYMHACTCS ¢ OOJBIION OYKBBI.
[Ipruem mockonbKy 3Ta MHGOPMAIHS SBISETCS JOTHYECKUM MPOJIOII-
KEHHEeM pe(epaTHBHOTO COOOIIEHNUS, TO OHA MPUBOIUTCS Oe3 OTCTyIa
OT caMoro TekcTa pedepara.

PaccmoTrpum 3Ty dacTh pedepara noapoodHee.

Aodpec, Kak MPaBUIIO, YKA3bIBACTCS MOCIIE 3aIIaBUsl CTAThU, PSIOM C
MMCHaMH aBTOPOB WITH HAXOAUTCS MPSIMO B TEKCTE CAMOM CTaThu (Kak B
HaIlIEM CITyJae).

Anpec MPUBOANTCS B KPYINIBIX CKOOKax B CIEAYIOIICH MocienoBa-
TEJILHOCTH, Pa3Aeisisa SJIEMEHTHI afipeca 3amsToH:

1) Ha3zBaHME OpraHU3ALUM IMOJHOE WIH, CCIH BO3MOXHO, COKpa-
LICHHBII BapHaHT Ha S3bIKE OPUTHHANIA;
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2) Ha3BaHHE TOPOJIA Ha SI3BIKE OPUTHHATIA,
3) Ha3BaHME CTPAHBI HA PYCCKOM SI3BIKE.
ITociie ckOOKHM CTaBUTCS TOYKA.

Hu adpec snekmponnoii noumst, Hu ed-caitm papadoomuu-
K08 Unu opeanu3ayuu ne A611emcs adpecom op2anu3ayuu u
HUKO020a He RPUBOOUMCAL.

UYepes HEKOTOPBIN WHTEPBAJ, HA TOU ke (!) CTpoUYKe yKa3bIBaeM KO-
JIUYECTBO WILTIOCTPALNH, TaOIuIl W OnOIMorpa)u4ecKiux UCTOYHHKOB,
npuBeNeHHBIX aBTopoM. Hanpumep: Mo 4. Tabm. 1. bubm. 6.

Jlanee yepe3 HEKOTOPBI MHTEPBaJ, OJIMKE K MpaBoMy MO0 (op-
MAaTKH, MPUBOASTCS UMS pedepeHTa-IepeBOAYNKa, COCTABUBIIETO pe-
depar. [Ipuvem nms pedepeHTa ykazblBaeTCsi B COKPAIICHHOM BapHaH-
T€ M CTABUTCS mepell haMITuei.

AHHOTaIMSA

[PasBenka ¢ momoripto OecnuiioTHoro camoneral. I spy with my
flying eye. Kleiner K. «New Scientist», 1998, 19/X1, vol. 159, Ne 2152,
22 (aHrm.).

CooOimaercst 0 pa3paboTke HOBOTO HEOOJBIIIOT0 CaMOJIETa-IIIMIOHA B
MaccauaycerckoM TexHonmornaeckom uHcrutyTe (CLIA). [TpuBonstes oco-
OCHHOCTH KOHCTPYKLMH, TEXHUYECKUE XapaKTePUCTHKH M MPEHMYIIeCTBa
0 CPABHEHHIO C U3BECTHBIMH aHasoramu. Kparko 0TMeuaroTcst TeXHOJIOTH-
YeCKUE TPYAHOCTH CO3aHHsI OIBITHOM MOJIESN JTJa0OpPaTOPHOIO arapara.

Abstract
The article describes a tiny, pilotless spy plane under development at
Massachusetts Institute of Technology (USA). The design features, prin-
ciple of operation, flight performance and its advantages over expend-
able drones already in use are presented. Twp major technical challenges
are briefly touched upon.

Pedepar

Kparko ommcana KOHCTPYKIIMS HOBOTO HEOONBIIIOTO caMoJjeTa-
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pazBemunka MaccauyceTckoro TexHomorndeckoro uHctutyta (MIT,
CIA). JlerarenpHBIN ammapar MnpeaHa3HA4YeH JUIs Tepefaavyd BHJICO-
n300pakKeHNsI eIel ¥ TOYHBIX KOOPANHAT IPOTHBHUKA CO CITyTHHKA CH-
crembr GPS. Anmapar pacronaraiotT BHyTpH apTHILIEPHICKOTO CHApsaa
quameTpoM 12,7 cM W BBICTPENMBAIOT M3 CYXOMyTHOW WM MOPCKOH
IyIIKH Ha AucTannuio 10 20 kM. Hax menpro cHaps sl 0CBOOOKIAIOTCS
JpYT OT ApyTa IpH ITOMOIIH MapaInioTa, cpadaTeIBalOT MPYKUHHBIC Me-
XaHU3MBbI PaCKPBITUS KPBUILEB U IPOIEIUIEpa, BKIIOYAETCS TU3EIbHBIN
JaBurarens. MakcuMasbHBI pa3Max KpbUILEB COCTABISAET OKoJo 1 M,
3amac TOIUTMBA PACCUUTAH Ha paboTy IBHUTATENs B TEUCHHE TIOTydaca.
Komanna pa3paOOTIHKOB CTOIKHYNIACH C ABYMS TEXHHUESCKUMH ITPOOIe-
MaMH — 00eCTIeIeHHEM TIPOYHOCTH KOHCTPYKITHH TIPH 3aITyCKe U Tada-
puroB. OpueHTHPOBOYHAsE CTOMMOCTB cocTaBut 20 0008S.
Wnmn. 2.
. Ilerpos

PaccMoTpuM eliie OfHY CTaThi0 M3 OPHUTHHAIBHOTO HCTOYHHKA M
MpHUBEIEM pUMepbl 0(OPMIICHUS aHHOTAIUU U pedepara mo Tpedosa-
HUSIM, OITUCAHHBIM B TEOPETUYECKOM YaCTH.

Using Public Speaking Tasks in English Language Teaching

By Gina Iberri-Shea
English Teaching Forum. Volume 47. Number 2, 2009. — P. 18-24.

There are three advantages of public speaking: practice with all four
language skills (listening, speaking, reading, and writing), development
of critical thinking skills, and improved learning.

Advantage 1: Public speaking provides opportunities to practice all four
language skills. Presentation and debate tasks utilize and strengthen listen-
ing, speaking, reading, and writing skills. There is naturally a strong focus
on speaking; spoken language is vital in delivering a clear, coherent speech.

Peer evaluation can promote careful listening, which becomes es-
pecially meaningful during debates if participants are required to take
notes and respond to their classmates’ speeches. Additionally, students
will develop strong reading and writing skills during task preparation.
Writing practice is highlighted as learners take notes and complete argu-
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mentative essays in preparation for oral presentations.

Advantage 2: Public speaking supports development of critical
thinking skills. Presentation and debate tasks promote a variety of criti-
cal thinking skills in addition to specific language skills and strategies.
While preparing for a public speaking assignment, students are asked
to develop a position, explore beliefs and theories, analyze arguments,
evaluate the credibility or bias of a source, and distinguish between rel-
evant and irrelevant information.

Students are encouraged to question deeply, develop and assess so-
lutions to problems, compare and contrast, make inferences, recognize
contradictions, and explore implications and consequences. The in-
sights gained during preparation activities allow students to approach
the materials with a critical eye, and these skills can be transferred to
new materials and contexts.

Advantage 3: Public speaking promotes learning. Through the pre-
sentations, students are given the opportunity to demonstrate what they
have learned. This type of task pushes students to synthesize knowledge
from a variety of sources and to take on a teaching role by explaining
their topic to the rest of the class. Additionally, planning for presenta-
tions (and potential questions from peers) leads to deeper processing and
a more complete understanding of the content.

Assessment

Instructors may be inclined to avoid speaking tasks because they
perceive them as difficult to assess. Depending on your learning goals,
presentation and debate tasks can be assessed in several ways. You may
find it useful to include both peer and self assessment, using a rubric to
assess audio-and video-recorded speaking tasks. Provide a variety of
authentic resources. In order to prepare, you may conduct some personal
research to familiarize yourself with the content and resources available.
A familiarity with text resources will help you guide your students to-
ward fruitful searches.

Abstract (aHHOTAIIHS)
[VpOK aHTIIMIICKOTO SI3BIKA: MCHONB30BaHUE 3aMaHuil Uit (hopMu-
poBaHus HaBBIKOB IyOnuaHoi peun]. Using Public Speaking Tasks in

English Language Teaching. Iberri-Shea G. “English Teaching Forum”,
Volume 47. Number 2, 2009. — P. 18-24. (anri.)
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The article deals with the methods of teaching Public Speaking
Skills. Special emphasis is laid on public speaking tasks in English lan-
guage teaching.

It is stressed that public speaking provides opportunities to practice
all four language skills. The article is of interest to English Language
Teachers.

Précis (pedepar)

The purpose of the article is to provide suggestions for using pub-
lic speaking tasks in English language teaching (ELT) and to highlight
some of their many advantages. Public speaking tasks include any task
where the participant addresses an audience orally. Two types of tasks
are described in the article: student presentations and debates. Student
presentations may consist of either individual or group speeches based
on class lessons or outside projects. Debates are interactive tasks, and
usually require a greater degree of organization. The public speaking
tasks suggested in the article rely on authentic language use and commu-
nication toward an audience. Special attention is paid to the advantages
of using these tasks. The author focuses on their implementation in the
language classroom and conclude that familiarity with text resources
will help teachers guide their students toward fruitful searches.

. Iletpos
25.04.17
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5. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI
N ITPAKTUYECKUE 3ATAHUSA

5.1. BOITPOCHI JJIs1 CAMOITPOBEPKHA

1. Uro coboii mpeacTaBiasieT BTOPUYHBIA TekcT? Ha30BUTE OCHOB-
HBIC BUJIbl BTOPUYHBIX TEKCTOB.

2. KaxoBslI chepsl (PyHKITHOHUPOBAHHS BTOPHUHBIX TEKCTOB?

3. Kakum TpeOoBaHMSAM JOMKEH COOTBETCTBOBATH BTOPUYHBIN
TekcT?

4. Tlouemy pedepupoBaHHEC HHOCTPAHHBIX MEPBOMCTOYHUKOB SB-
JsieTcst HaunOoJIee CIOXKHBIM BHIOM HH(POPMAMOHHONW 00pabOTKH TeK-
cToB?

5. Uro Taxoe pedepaTUBHBII IepeBo?

6. Uro Takoe pedepar U KakoBO €ro Ha3HaYeHUE?

7. Tlo xakuM MpU3HAKAM MOJIPA3ENSIIOTCs pedeparbi?

8. KakoBBI OTNIMUNTEIBHBIC YePThl HH()OPMATUBHOTO U MHNKATHB-
HOTO BUI0B pedepara?

9. Ilpu Bcem MHOTO0Opa3uu pedeparsl 00Ja1atl0T HEKOTOPBIME 00-
My yepramu. Hazosure ux.

10. KakoBa cTpykrypa pedepara?

11. HazoBure OCHOBHYIO (yHKIHIO OHOIHOTpadUUecKoro ommca-
HUSL.

12. KakoB anropuTm HanucaHus Tekcra pedepara?

13. KakoBbl JeKCHYECKUE M CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH pe-
depara?

14. HazoBuTe OCHOBHBIC TpeOOBaHHUS, MPEIbIBIIEMbIC K pedepa-
TaMm.

15. Kakux ommOoK ciemyer n3derars py COCTaBJICHUH pedepara?

16. Yto Ttakoe anHotanusa? [lo kKakum mpU3HAKaM MMOAPA3ICIIIOTCS
anHortanuu? HazoBHuTe BBl aHHOTAIHAM.

17. KakoBBI CTPYKTypa | S3bIKOBBIC OCOOCHHOCTH AHHOTAINHU?

18. HazoBuTe mpuHIMIHAILHBIC PA3]IUYMs aHHOTAIIMK U pedepara.

19. Kakoif mpuHIMT HanOoee akTyaleH JJIsi KOMIPECCHH WHPOp-
MaIUH [TPH COCTABIICHUH aHHOTAIMK U pedepaToB?

20. Kax kimacCH(pUIUPYIOTCS KIHUIIE, UCIOIb3yeMble MPH Harmuca-
HUM aHHOTAIMH U pedepaToB?
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5.2. TECT JJIsI CAMOKOHTPOJISI?

1. Yto sBaAsieTCA NPUHIUNHNAIBHONW OCHOBOM JJIsI KOMIIPeCCHH
unpopmanuu?

A. Hanuuue clIOKHBIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIINH.

Bb. M30bITOYHOCTS sA3BIKA.

B. OrcyrcTBue 0JHO3HAYHOTO COOTBETCTBUSI MEXKIY COACpPHKAHUEM
MBICITH U (POPMOH pPEeueBOro MPOM3BEICHUS, BRIPAKAIOIICTO 3Ty MBICTTb.

2. B kaxoii nepuo/ Ob114 NPeANPUHATHI IepPBble HONBITKU U3Y-
YeHMs TEOPUM M MeTOoANKH pedepupoBaHUs B Hallleil cTpaHe?

A. 20-30-¢ rogsr XVIII B.

b. 20-30-e ropst XX croserus.

B. B snoxy Bospoxaenusi.

3. Kaxmue u3 nepeunciaeHHbIx ncrounnkos ungopmanuu HE ot-
HOCATCSA K BTOPUYHBIM TeKcTam?

A. Koncnekrsl, IepeBobl.

b. Karanoru, npocnexTsl.

B. IlarenTHble onucaHusl.

4. Kaxue MCTOYHMKH NepepadOTKU HAYYHO-TeXHUYeCKOIl MH-
(popmManum UMeIOT NepBOCTENEHHOE 3HAYCHHE?

A. bubnmorpaduyueckue onucanus, aHHOTAUU U pedeparsl.

b. Karanoru u pexiiaMHbl€ IPOCIIEKTHI.

B. T'azersl u uHCTpYKLUU.

5. Kakoii JoOKyMeHT nojy4aercss B pe3y/ibTare BbIsIBJEHHS OC-
HOBHBIX XapaKTEPUCTHK HCTOYHHUKA HH(pOPMALMH — aBTOP, Ha3Ba-
HHUe, SI3bIK U MECTO CO3aHHs, 00beM, NM03BOJIAIONINE OTJIHYUTH U
HAWTH JAHHBIA JOKYMeHT?

A. KoHcrexT.

b. bubnuorpadudeckoe onrcanue.

B. Pesrome.

6. Kak Ha3bpiBaercsi AOKYMEHT, l'lOJ'ly‘leHHbIﬁ B pe3yJ/ibTare uH-
AEKCHMPOBaHU#A, TO €CTb BbISAIBJICHUSI OCHOBHOI'0 TEMATUYECKOIO

2 Hekomopule 60npocut npednonazatrom 6osee 00H020 omeema.
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CO/IEPIKAHUS TEKCTA U BBIPAKEHHUN €ro B BHje HAO0OPa KIHUYEBBIX
cJioB?

A. TlouckoBas aHHOTaIUS.

B. Pedepar.

B. Pesrome.

7. Hanumure (0QHUM CJI0BOM), KAKOIl BTOPHMYHBII TEKCT MOJIY-
YaeTcsi B pe3yJibTare BHISIBJICHHSI OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB COJep:Ka-
HHUS TEKCTa W MO03BOJsIeT ycTaHOBUTh, O UEM uMeHHO roBopurcs
B HCXOJHOM TEKCTe.

8. CoBMecTHTe Ha3BaHHE TEKCTa M €ro ompejeaeHue, 0003Ha-
uennoe BYKBO.

1. PE®EPAT - sr10...

2. KOHCIIEKT - s7o0...

3. IIEPEBO/, - »to0...

A. Texcrt, noiyyaemslii B pe3ybraTe KOHCIIEKTUPOBaHUS, TO €CTh
Hepeiauyl COIePKaHUs TEKCTa B HECKOIBKO Ooiee KpaTKoi M ynoOHOI
JUIS TIONIb30BaTelsl (popMe ¢ COOMIONEHNEM MTOCIEA0BATENbHOCTH U3JI0-
JKEHUs CBEJICHUM B UCXOAHOM TEKCTE.

Bb. Texkct, nony4aeMslil B pe3yJbTaTe U3JI0KEHUSI CONEPIKAHUS TEK-
CTa, CO31aHHOI'0 HA OJIHOM SI3bIKE B BUJIE BTOPUYHOI'O TEKCTA Ha IPyrOM
A3bIKE C COOJTIOIEHHEM TOXKIECTBA CMbICIAa U OCOOEHHOCTEH N3I0KEHHS.

B. Texct, nomyuaemblii B pe3yJbTaTe BBIABICHHUS OCHOBHBIX JJle-
MEHTOB COJEpKaHUsl TEKCTa U BBIPAKEHUSA UX B BHUJIE OTHOCUTEIBHO
KpaTKoro BTOPUYHOI'O TEKCTA, 103BOJIAIOLIET0 ycTaHOBUTh, YTO umen-
HO FOBOPUTCSI B UCXOJHOM TEKCTE.

9. Hanummnre (OMHUM CJI0BOM), KaKOil M3 BTOPHUYHBIX TEKCTOB
nepeaaeT OCHOBHOE CO/IEP:KAHUSI aHAJIM3HPYEMOI0 TEKCTa € OJHO-
BPEMEHHOM ero KpUTHYECKON OLIeHKOIA.

10. [{nst yero cocraBiasieTcs Oudanorpadguyeckoe onucanme?

A. qTO6I)I O3HAKOMUTDL YHUTATCJIA C ITIaBHBIMU IIEPCOHAXKaAMU IIEPBO-
HCTOYHHKA U C(HOPMUPOBATH Y HETO MOJIOKUTEIFHOE OTHOIICHHE K HHAM.

Bb. UToOBI 03HAKOMUTH YUTATENS C MPEABLAYIIUMH JOCTHKESHUSIMH
HAy4YHO-TEXHUYECKOTO Mporpecca B MOIHOU dopme.

B. UT0oOBI M3BECTUTH YHTATEIS O BBIIIEAIIEH B CBET WM T'OTOBS-
mieiics K meyary MyOJuKaIuy Ha ONPEICTICHHYIO TEMY.
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11. B 4yem 3akJjio4aercs CyIIHOCTh AHHOTHPOBaHUsI U pedepu-
poBaHusn?

A. B makcuMaabHOM yBEIHMUEHUH 00beMa TEKCTa 3a CYET UCTIOJB30-
BaHUS HECYILIECTBEHHBIX JeTaleil.

b. B mMakcuMajabHOM YCIIOXKHEHHH TPaMMAaTHUECKOW CTPYKTYPHI 3a
CUET MPUMEHEHUS MPUYACTHBIX 00OPOTOB U repyHIUANIBHBIX KOHCTPYK-
UH.

B. B MakcumanbHOM COKpalleHUH 00beMa HCTOYHHUKA HH(DOpMaIu
IIPU CYLIECTBEHHOM COXPaHEHHH €r0 OCHOBHOT'O COJEPKAHMUS.

12. Pedeparsl 1 aHHOTALMHU COCTABJIAIOT:

A. CopeprkaHue CrieUaIbHBIX HAYYHBIX TEXHUYECKHX JKyPHAJIOB.
b. PeksiaMHBIX TPOCIIEKTOB.

B. PedeparuBHbIX )KypHaJIOB.

13. Kakue BpIpaxeHus: npeodjasawTt B pedeparax u aHHOTA-
nusax?

A. CreuuanbHble KIHUIIE.

b. BeIpakeHus ¢ IBOWHBIM OTPHUIIAHUEM.

B. BeipaxkeHus ¢ marosiom “to be”.

14. Kauue —3T10:

A. PeueBoil cTepeoTHIl, TOTOBBIH 000OPOT, HCIOJIB3yeMbIii B Kaue-
CTBE JIETKOBOCIPOM3BOAMMOTO B OMPE/CICHHBIX YCIOBUAX W KOHTEK-
CTax CTaHJaapTa.

b. Kparkoe coobieHue, 000011IeHHOE OMMCAaHUE TEKCTA KHUTH, CTa-
ThH.

B. Kparkoe u3noxeHHe HayIHOTO TPy/a B MHCbMEHHOM BHJIC.

15. Kakymo BaxHYI0 (PyHKIIHIO BBINOJHSIIOT pedepaT U aHHOTA-
uma?

A. 3HaKOMST yuTaresisl C HAJIMYMEM MCTOYHHUKOB HYXHOH HMHQOP-
MaIiH.

b. 3HakomsT yuTarens ¢ NOJHbIM 00bEMOM HH(pOPMAIIHH.

B. 3nakomsT untarens ¢ aBroouorpadueii aBropa.

16. C kakoii uejblo cocrapjisercs pedepar?

A. UToOBI 3aCTaBUThH YHUTATEIIS Npo4YuTaTb NEPBOUCTOYHUK U IICPE-
BC€CTH €TI0 ITIOJHOCTBIO.
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b. UroObl AaTh YUTATEIIO0 OTHOCUTEIHHO ITOIHOE MPEICTABICHUE O
3aTPOHYTHIX B [IEPBOMCTOYHHUKE BOIPOCAX M OCBOOOAMUTH €ro OT Iepe-
BOJIa OpUTHHAJIA.

B. UT00bI co31aTh y unTaress Kparkoe MpeiCTaBIeHUe O 3aTPOHY-
THIX B IIEPBOMCTOYHHMKE BONPOCAX M 3aCTABUTh €ro MEPEBECTH OPHUTH-
HaJ.

17. Ilo xapakTepy u3Ji0:KeHHs pedepaTshl IeJSATCA Ha:
A. Pedeparbl-koHCIIEKTHI U pedepaTbi-pe3roMe.

b. Pedeparbi-koHCTIEKTH B peepaThl-CTaThH.

B. Pedeparbi-moHorpaduu u pedeparbi-pesrome.

18. B pedepare-pe3iome:

A. Coobuaercsa, O UEM roBoputcsi B TOKyMEHTE.

b. O0600m1aroTcst BTOPOCTETICHHBIE MOJI0KESHHUS MTOITTHHHIKA.

B. Uznararorcst cBeeHHsI O METOAMKE UCCICIOBAHMUS, UCIIOIh30Ba-
HUM 000pyIOBaHUs U chepe MPUMEHECHUS.

19. B pedepare-koHcneKTe:

A. Bce 0CHOBHbIE MTOJIOKEHHUSI OPUTHHAJIA B 0000ILEHHOM BHIE.
b. M3nararorcs BTOPOCTENIEHHBIE MOJI0KEHUS MOATMHHUKA.

B. Pedepar monmeHsieTcst mepeBoioM.

20. Kakoro poaa cBeleHUsl COlep:KUT UH(POpMATHBHBINH pede-
par?

A. Bce nmeranu opuruHania.

Bb. Bce ocHOBHBIE TTOJIOKEHUST OpUTHHAJIA B 0000IIIEHHOM BH/IE.

B. Bce crunuctrueckue 0COOEHHOCTH OpUTHHAIA.

21. Ilo oxBaTy HCTOYHHMKOB pedepaThbl NOAPA3eJAI0TCS Ha:
A. MoHorpaduueckue, CBOAHbIC, 0030pHbIE U BHIOOPOUHEIE.

B. Monorpaduueckue, KOHCIIEKTHBIE, 0030pHBIE 1 BEHIOOPOUYHBIE.
B. PedeparuBHbie, cBoAHbIE, 0030pHBIE U BBIOOPOUHBIE.

22. BTopuYHBIMU CHUTAIOTCS:

A. TexcTbl, CKOTMPOBAHHBIE C OPUTHHAJIOB.

b. Pa3nuuHble BUABI TEKCTOB, CO3/laHHBIE ITyTEM MPeoOpa3oBaHU
HCXOAHOTO TEKCTA.

B. TekcTbl, MOBTOPHO OMyOJIMKOBAHHBIE B TIEYATH.
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23. Crpykrypa pedepara 3aBHCUT OT:
A. Xapaxrepa pedeprupyeMoro Marepraia.
b. Cruns pedepupyemoro marepuadia.

B. O6bema pedepupyemoro marepuara.

24. Yero nyxHo u3derats B pedepare?
A. CHOXHBIX TPUJIATOYHBIX TTPETIOKECHHN.
b. JIumnHux cios.

B. JlakoHWYHOTO TUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

25. BbiBoja npu pedepupoBaHNUU MOKeET ObITh:
A. OmuH.

b. Hecxkoinbxko.

B. BrIB0/IOB OBITH HE JOJDKHO.

26. PedepenTckuii KOMMeHTApHii MOKeT BKJIIOYATH B Ce0sI:

A. CnpaBky 00 aBTOpe U HCTOYHHKE.

b. Ykazanus Ha Apyrue UCTOYHHKH M MAaTEpPHUAIbI IO JAHHOMY BO-
mpocy.

B. TonpoOuyro undopmaruio o0 aBTope.

27. OT KaKoro JaTHHCKOIO €J0Ba MPOM30ILIO0 CJIOBO «AHHOTA-
ous»?

A. 3ameuaHue, OTMETKA.

b. Cnucok.

B. Kparkas uadopmarusi.

28. UYro npexacrasJsieT co00ii aHHOTALMA?

A. AHHOTalUsl COAEPXKUT MOJHYI MH(POPMAIUIO, XapaKTepu3yo-
LIYI0 TPaMMaTH4eCKHe 0COOCHHOCTH MEPBOMCTOYHHKA.

b. AHHOTalMs COAEPNKUT NETATU3UPOBAHHYIO HH(POPMAIHUIO O
npuemMax rnepeBojia OpuruHaia.

B. AnHoTauus npencraBiseT coOOil MpeaenbHO CKaTyl0 Omuca-
TEJIbHYIO XapaKTePUCTHUKY MTEPBOMCTOYHHKA.

29. Kakmue ObIBaIOT BHILI AaHHOTAIM ?
A. OmmcarenbHbIC.

b. PedeparusHble.

B. O630pHbIe.
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30. Yro BKJII0OYAET B ce0s onucaTeJJbHAs aHHOTALUA?
A. Omnucanue MaTepuaa.

b. Conepxanue marepuana.

B. Tonnoe nznoxenne nHGOPMAIIH O MaTepHale.

31. OnucarenbHasi AaHHOTAIIUS COCTOUT U3:

A. Ha3bIBHBIX NPENTIOKEHUI.

b. TepmuHoB.

B. TlonHoro n3noxeHus THPOPMAIIUK O MaTepuae.

32. I'me nomemaercs: pepepaTHBHAS AHHOTALUSI?

A. B KoHIIe u3anus.

b. Ha cynepobnoxke uzganusl.

B. B uzpanuu pedepaTuBHast aHHOTALUS HE TIOMEINACTCA.

33. Yro packpsIBalOT ClIPABOYHbIE AHHOTAIIUU?
A. Temaruky JOKyMEHTOB.

Bb. CoobmaroT kakue-m0o CBEICHUS O JOKyMEHTE.
B. JlatoT KpUTHUYECKYIO OIIEHKY.

34. Ha xoro paccuuTaHbl 001[He AHHOTANH ?
A. Ha mumpoxuil Kpyr yuTarenei.

b. Ha y3kuii kpyr uurarenei.

B. Ha cnenuanbpHblii KpyT 4MTaTeNneH.

35. B kakoil YacTH aHHOTALMM paccMaTpHBaeTcs NMepedeHb 3a-
TPOHYTBIX Npodaem?

A. Bo BBoaHOM yacTu.

b. B ocHoBHoI1 yacTu.

B. B 3axmounTenbHOM yacTH.

36. BoiOepuTe BapuaHT O0TBeTa ¢ IPABHJIbHOI IOC/IE10BATE/Ib-
HOCTBIO CTPYKTYPHI AHHOTAIMH:

A. IlepeyeHb OCHOBHBIX, 3aTPOHYTHIX B ITyOJUKALUU TeM; OUOIHO-
rpajuyeckoe OMUCAHUE; KpaTKas XapaKTCPHCTHKA U OLICHKA, Ha3Ha4e-
HHUE aHHOTHUPYEMOH paboTHI.

b. bubnmorpaduueckoe onmcanue; mepedeHb OCHOBHBIX, 3aTPOHY-
THIX B MYOJIMKALMK TEM; KpaTKas XapaKTepUCTHKA U OIIEHKa, Ha3Hadye-
HHUE aHHOTHUPYEeMOH paboTHI.
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B. Kparkas xapakrepucTuka u OlieHKa, Ha3Ha4eHEe aHHOTUPYEMOI
paboThl; OnOIMOrpaduveckoe ONKMCaHUE; TepeuyeHh OCHOBHBIX TEM B
My OJIMKAITUH.

37. CoorHecure aBe 4yacTu (0003HaYeHHbIe HUPPOIT U OyKBOii)
XapaKTepPHCTHK CTPYKTYPHI AHHOTALMH:

1. BBoanas gactb — 3710. ..

2. OcHOBHas 4acTb — 3TO...

3. 3akiIounTeNbHas 4acTb — 3TO. ..

A. Kparkast xapakTepucTHKa U OLIEHKA, HA3HAYeHNE aHHOTUPYEMOI
paboTHI.

B. bubnuorpadpudeckoe onrcanue.

B. IlepeueHb OCHOBHBIX 3aTPOHYTHIX B IyOIUKAIIHU IIPOOIICM.

38. Uto naercs nmepex TeKCTOM aHHOTAMHU?
A. BrIxonHble TaHHBIC B HOPMAaTHBHOM (opme.
b. OcHOBHEIE MTOJTOXKEHUS.

B. OcHoBHas TeMa KHHTH, CTaTbH.

39. YTo He OTHOCUTCS K TPeOOBAHUSIIM, MPETbABISIEMbIM K Ha-
MUCAHUIO AHHOTALMI?

A. Yuer HazHaueHWs aHHOTALIVH.

B. O0beM anHoTaumu koiediercs or 1000-3000 neyaTHbIX 3HAKOB.

B. CoOnrosieHre TOTMYHOCTH CTPYKTYPBI, OTIIMYHOM OT TOPSIIKA U3~
JIOXKCHHUS B OpUTHHAJIE.

40. YTo BKJIOYAET B ce0s1 coOIONEeHHE S3BIKOBHIX 0COOEHHO-
creit?

A. M3noxeHHe OCHOBHBIX IOJIOKCHWH OpWUTHHAJA TPOCTO, SICHO,
KpAaTKo.

b. CoOnrofieHre equHCTBA TEPMUHOB M COKPAIICHUN.

B. Hcnone3oBanue mpuiiaraTeIbHbIX, HApeUnuid, BBOAHBIX CJIOB, HE
BIIMSIFOIIMX HA COJICPIKaHUE.
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5.3. TEKCTHBI J151 PEOEPUPOBAHUSA
N AHHOTHUPOBAHUA

MNPAKTUYECKHUE 3AJIAHUS
Y Baganmue 1. /lpouumaiime mexcm u annomayuro K Hemy. Onpede-
aume 6uo anHomayuu. Apeymenmupyiime ceoti omeen.

Laser lidar

Laser-based lidar (light detection and ranging) has also proven
to be an important tool for oceanographers. While satellite pictures
of the ocean surface provide insight into overall ocean health and hy-
perspectral imaging provides more insight, lidar is able to penetrate be-
neath the surface and obtain more specific data, even in murky coastal
waters. In addition, lidar is not limited to cloudless skies or daylight
hours.

“One of the difficulties of passive satellite-based systems is that there
is water-surface reflectance, water-column influence, water chemistry,
and also the influence of the bottom”, said Chuck Bostater, director of
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the remote sensing lab at Florida Tech University (Melbourne, FL). “In
shallow waters we want to know the quality of the water and remotely
sense the water column without having the signal contaminated by the
water column or the bottom”.

A typical lidar system comprises a laser transmitter, receiver tele-
scope, photodetectors, and range-resolving detection electronics. In
coastal lidar studies, a 532-nm laser is typically used because it is well
absorbed by the constituents in the water and so penetrates deeper in
turbid or dirty water (400 to 490 nm penetrates deepest in clear ocean
water). The laser transmits a short pulse of light in a specific direction.
The light interacts with molecules in the air, and the molecules send a
small fraction of the light back to telescope, where it is measured by the
photodetectors.

Abstract (Summary)
Laser lidar. “Laser Focus World”, 2003, v 46, Ne3, p. 45.

The text focuses on the use of laser-based lidar in oceanography. The
ability of lidar to penetrate into the ocean surface to obtain specific data
in murky coastal waters is specially mentioned. Particular attention is
given to the advantage of laser-based lidars over passive satellite-based
systems in obtaining signals not being contaminated by the water col-
umn or the bottom. A typical lidar system is described with emphasis on
the way it works. This information may be of interest to research teams
engaged in studying shallow waters.

¥ Bapanue 2. [Ipouumaiime mexcm u pepepam k Hemy. Onpedenume
8u0 pehepama. Apeymenmupytime ceot omeen.

MT training for business people and translators

By Orie Miyazawa
Reference: http://'www.mt-archive.info/EAMT-2002-Miyazawa.pdf

Background of the study

Machine Translation software (MT) is readily available to PC users
these days. In fact, when a PC is purchased in Japan by an individual
user, it is not surprising to find an MT already pre-installed in the PC.
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But many people still believe that MT can only produce low quality
translation.

The author has been working for Epson Telford Ltd. for four years,
translating documents and interpreting meetings from Japanese into
English and English into Japanese and see that about 50% documents in
Japanese 50% are translated into English before being sent from Japan.
The demand for translation from Japanese into English is fairly high,
and British engineers have to wait for the translator to finish translating
numerous amounts of documents. For a translator, MT can be used as a
reference tool. Some specialist MT such as PAT can provide a standard
translation. Since the evaluation result shows that PAT can also be used
for non-patent documents, the paper will show the method of using PAT
for training translators.

The evaluation results from PAT prove that it can be used for enhanc-
ing translators’ productivity, yet it is not a perfect tool (Saraki, 2001).
The evaluation results may be used for training as well. For instance,
trainees may pick up sentences which score high marks and study them.
The trainer can teach the strengths and weaknesses of MT by studying
evaluation results for future utilization of MT. The trainer can also teach
when to use MT, and the importance and necessity of pre- and post-
editing.

Training for managers and engineers

Here is a basic plan devised for Epson Telford Ltd. This idea may
be applied to any manufacturing company. First of all, use PAT to try
out samples from different types of documents. Since MT has an advan-
tage in repetitive and short sentences, a parts table will be the first target
which everyone can try out. Enter company specific terminology in the
user’s dictionary. For instance, EPSON engineering terminology can be
entered into the system. Give trainees a brief background of MT.

Both strengths and weaknesses have to be communicated. This is a
crucial part of the training. If this is not done, no one would be willing
to use MT. Use the documents often sent in Japanese from Japan. Let
trainees have a go, and ask them to save the translated documents. Each
individual may bring different types of documents.

Some may bring engineering related documents, and other may
bring documents relevant to production planning. Ask them to follow
the rules and see if they can pre-edit the original sentences to make
more ‘MT friendly’ sentences. Visit each trainee and they check the
outcome together. Ask each trainee to make a memo while pre-ed-
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iting the original sentences. The trainer checks each translation and
judges the result.
Précis

The objective of this paper is to promote the usage of MT as a tool
for training translators. The results proved to be interesting for business
people who have to read English documents every day.

The author focuses on the problem of training managers and engi-
neers and gives special attention to the types of documents which cur-
rently require translation. The motivation of the research stems from the
author’s experience as an in-house translator at a private manufacturing
company in Japan.

The author comes to conclusion that each specific rule has to be gen-
erated company by company. It should be remembered that acceptable
levels of translation may vary depending upon the requirements of the
user. The trainer may be able to help trainees identify what their accept-
able levels are.

Y 3apanue 3. /lpouumatime mexcmul, cocmagbme K HUM aQHHOMA-
yuu u pepepamvl 6 coomeemcmeuu ¢ mpedOSaAHUAMU, ONUCAHHBIMU 6
meopemu4ecKkol 4acmu, U npUMepamu 8MOPUYHBIX MEKCMO8, Npuse-
OeHnviMU 6 pazoene 4.3.

Text 1
Newborn Mice’s Hearts Can Heal Themselves, Study Finds

By SINDYA N. BHANOO
Published: February, 2011

An adult zebra fish can regenerate a damaged heart with no scar for-
mation. This remarkable phenomenon has been seen in other fish and
amphibians as well, but never before in a mammal. Now researchers
from the University of Texas Southwestern Medical Center report in the
current issue of Science that the mammalian newborn heart can fully
heal itself.

Dr. Hesham Sadek, a cardiologist at the medical center, and his col-
leagues worked with mice and found that if a portion of the heart was
removed within the first week of life, the heart grew back completely.
The researchers removed about 15 percent of the lowest portion of the
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heart, known as the apex, in laboratory mice. Within three weeks, the
lost tissue regenerated itself and the hearts were healed.

“But by seven days this remarkable regenerative is lost and instead
of regrowing that tissue back, there is heart failure,” said Dr. Sadek said.
“In humans, it may be a few months after birth that this is lost.”

The newborn’s uninjured beating heart cells, known as cardiomyo-
cytes, may be the source of new cells. Or stem cells may be contributing
to the process, according to the report. The study offers hope that doctors
will one day be able to cure heart disease. If newborn children are also
able to regenerate their hearts, there may be a way to restart this ability
in adults. “We’re looking at a few genes that could regulate this process,
and then we can look for drugs that activate the genes,” Dr. Sadek said.
“Maybe we can remind the heart how to do this.”

Reference: http://www.nytimes.com/2011/03/01/science/01obmice.
html?ref=science

Text 2
ByMichelle Hughes
How to Teach,
Published: February, 2017

Encouraging teenagers to use English in the classroom

There are many challenges when it comes to teaching and getting a
monolingual class to use English is certainly one of them. With teenag-
ers this can be particularly tough. Many of my students already know
each other outside of class, they probably go to school together or play
on the same football or volleyball team. Speaking together in their L1 is
so normal that switching to English seems unnatural. What is more they
may feel self-conscious about speaking another language and worry
about the mistakes they may or may not make in front of their peers.

I have a number of strategies that I use throughout the year to gently
encourage my students to use English. Having a selection of ideas to try
adds variety and an element of fun to classes.

Talk to your learners

This might sound simple but take time at the start of the course to
talk with your learners. “If we want our students to give their best when
attending to a task, they need to see the point in what they do.”

Discuss why using English in the classroom might be important
Ask them to share their thoughts on why this might be difficult
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Acknowledge how they feel about using English in the class

Discuss how they might overcome any challenges that they mention
I always share with them some of my own language learning experi-
ences.

I often feel self-conscious and even nervous when I have to speak
Portuguese and my learners are often surprised to find out that they are
not alone in feeling anxious when it comes to using a second language.
Ask your students how you can help them to use more Eng-
lish in class and encourage them to share their own ideas so
as they can help each other. The more open and welcom-
ing you are to their suggestions the more success you will have.
Take note of what they say so you can use their ideas in the classes to come.
‘Alice, I remember you said it is easier to speak English if you don’t
work with your school friends. Would you like to come and do this ac-
tivity with Paula?’

Set Challenges

Soyouhavespokenwith yourlearnersabouthow importantitistomake
an effort to use English in the classroom. They have probably agreed with
you and promised that they will try to do so, but don’t just leave it at that!
In the next class start by setting a class goal. Ask students how much
English they think they can realistically use that day and set a class
target, ‘Today we will try spend 60 % of the class speaking in English’.
Make sure to put the class goal on the board and remind students of it
during the class.

“Student motivation tends to increase in cohesive class groups. This
is due to the fact that in such groups, students share an increased re-
sponsibility for achieving the group goals, they ‘pull each other along’
and the positive relations among them make the learning process more
enjoyable in general”.

Give support to students during the class, reminding them if necessary
tospeakinEnglishandattheendoftheclassmakesuretoallocate sometime
for feedback. Did they reach their target? What made it easy or difficult?
Once you have done a couple of class challenges you can try doing
smaller group challenges. Again, ask each group to tell you how much
English they plan to use, monitor as they are doing the task and be sure
to leave some time at the end of the session for some feedback. Find
out what they found easy, and if there were any problems. If there were,
think of how they can be avoided in the future.

Once your students have got the hang of these challenges move
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onto individual challenges. Allocate 2/3 minutes at the start of the class
where your learners should think about their language speaking goals
for the lesson, they can share these or simply write them in their note-
book. Move around the class, giving support as necessary to your stu-
dents. Some will do this quite quickly but others may need more time to
think about the goal they want to set. Allow time at the end of the lesson
to get some feedback as to how successful this was — this can be orally
or written.

This activity works very well as a stepping stone to using goal-set-
ting in the language classroom and teenagers would enjoy doing this as
a type of English diary.

Gently but firmly remind them to use English

It is up to us as teachers to ensure that our classroom becomes an
English speaking environment. This does not just happen overnight, but
requires consistent effort, as we encourage, inspire and push our stu-
dents to go beyond their boundaries and use as much of this foreign
language that they are learning as possible. Yes, it can become tiring,
constantly reminding our students to use English, you may even begin
to feel like a broken record, but it is worth it.

It is so rewarding to watch as it becomes second nature for your
learners to slip into English, gently reminding their classmates what lan-
guage to speak if they hear L1, reflecting your own behaviour. I am not
saying there is no place at all for L1 in the classroom, it does have its
uses, but if we want our students to really communicate in the classroom
in English our approach is key and knowing how to deal successfully
with this topic will mean one less thing to worry about when teaching.

So have you had to deal with monolingual classes? How have you en-
couraged them to use English in the classroom? Please share your ideas!

Text 3
By Karen Dickson
How to Teach,
Published: May 2017

6 Tips for Using Project-Based Learning in the Classroom
There are many reasons for English language teachers to assign
projects. First of all, project-based learning stimulates collaboration be-
tween the students. We’re teaching the same things to all students in the
class, but not all of them understand equally. Thanks to the collaboration
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triggered by project-based learning, the “helpless” students get inspired
by the “helpful” students. Such differentiation is quite beneficial as a
teaching method.

The main point of projects in the classroom is triggering the students’
creativity and interest to learn. That’s how teachers see it. Students,
however, see it a bit differently.

Stress, expectations, anxiety, grades — those are the things they as-
sociate with projects.

How can you turn that around? Is there a way to make the students
excited about project-based learning in the classroom? Here are 6 tips
that will get you there.

Set Goals and Make Them Visible

Before you assign a project for your learners, there are few goals you
should define. For example, let’s say you expect them to think of a short
story and present it through a comic. The goals you set should be:

Measurable

How do you know they’ve achieved the goals? You need to set dead-
lines and evaluate the progress of the project. For example, each par-
ticipant should think of their own character within two days. By the
end of day 5, the plot should be ready. You’ll give them 5 more days to
complete the story, and 5 more days to turn it into a comic. Then, you’ll
set the date for a presentation.

Specific

Your students should know exactly what final goal they should meet
with the project. However, they should also be aware of the smaller
goals that lead towards that big achievement.

Realistic

Make sure to set goals that are within the range of each student in
your class. If you impose an overwhelming challenge, no one will enjoy
the project.

You want to make the project timetable visible for your students. You
can create it in your calendar app and share it with your students, or you
can draw a huge poster that you’ll hang on the wall. Give them remind-
ers before the mini-goal deadlines, so every team will be on track.

Think of an Engaging Topic

The project’s topic is the main factor that makes students interested
to complete it. Project-based learning is based on solving a particular
problem or question. If you ask your students to explore passive lan-
guage throughout literature, they won’t like the project. If, however, you
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ask them to find examples of passive language in The Hunger Games or
another book they all love, you’ll awaken their interest.

English language learners are often interested in American and Brit-
ish culture and society. You can think of countless topics from those
areas. You can ask them to explore clothing styles throughout history,
traditional festivals in different areas, or the differences in the laws.

Before you assign a project, see how your students react to different
topic suggestions. Allow them to ask their own questions. If their questions
are intriguing enough, you can turn them into prompts for the project.

Remember: the question should have more than one right answer. If you
ask a direct question, such as “when was the Magna Carta signed?” — you
won’t have a good foundation for research and critical/creative thinking.

Don’t Forget to Guide Them

Bill Richards, educational expert from BestEssays explains that many
students get stuck with the projects because they don’t get the needed guid-
ance. “Project-based learning is easy for the teacher when they give an ex-
tensive assignment and sit back, waiting for the results. Yes, the students
need flexibility to explore their ideas, but they also need guidance. The
teacher should monitor the way they approach and accomplish the goals.
They should identify each student’s weaknesses and offer assistance.”

Your role as a teacher is important. Ask how things are going and
maintain frequent interaction regarding the project. You need to clarify
that you’re not grading them when you’re asking them to share updates.
You just want to facilitate the process and help them get better results.
They should feel comfortable asking for advice whenever they get stuck.

Relate the Project to Real-World Situations

What exactly will your students gain if they succeed with this proj-
ect? Sure, they will learn a lot of details about the topic you chose but,
how will this process make them better at English? How will it help
them use the language in the real world?

Do you know why most students hate to write? They don’t see the
point. They don’t see how the topic related to American history will
help them order food at an American restaurant. That’s why you need
to make actual connections between their goals and the topics you as-
sign. Explain that each successful completion of a project leads to better
grammar and vocabulary. Plus, the information they learn can make a
great conversation starter.

Publish the Projects

Blogging is a huge trend among English language teachers. You can
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use that method as part of project-based learning. Create a classroom
blog and start publishing each project your students complete. They
will be able to learn from each other’s effort and engage in discussions.
You can take things even further: promote that blog on social media and
invite people to check out the publications. When your students realize
that many people will have access to their work, they will try harder.

Reflect!

Teachers often skip this step. They are happy when the projects are
complete, and they give the grades. Reflecting, however, is the most
important stage. What did your students learn from this project? When
you give them a chance to reflect on the things they’ve learned, did they
see the point in making all that effort.

Ask them what they would do differently, what obstacles they faced,
and what were the highlights of the process. This should be a relaxed,
insightful discussion that will help them do better with future projects.

Text 4

Mind mirror projects: a tool for integrating critical thinking into
the English language classroom

By Matthew M. Tully
English Teaching Forum. Volume 47. Number 1, 2009. — P.10-17.

Mind mirrors as teaching tools. In guidelines provided by Delli-
Carpini (2006), students create a mind mirror by analyzing a poem and
identifying the following key elements that represent the speaker’s point
of view: two quotes; two original statements; two images two symbols.
Students work in groups to create a poster that illustrates the key ele-
ments on an outline of the speaker’s head. Groups then present their
posters to the class. The project described in this article builds on Del-
liCarpini’s work.

Improving critical thinking skills. Mind mirror activities enable lan-
guage teachers to integrate target language objectives with the develop-
ment of critical thinking skills. According to Facione (2007), critical
thinking is defined in terms of six cognitive skills: interpretation, anal-
ysis, evaluation, inference, explanation, and self-regulation. Although
mind mirrors can enable learners to develop all of these cognitive skills,
students used interpretation, inference, and self-regulation skills most.
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Facilitating a mind mirror project. Selecting an appropriate text is
the first requirement for a successful mind mirror project. For the project
discussed here, the teacher chose “The Lottery” because:

themes clearly supported the overall unit focus on traditions.

vocabulary and grammatical structures were appropriate for the stu-
dents.

Points for teachers to consider

Managing time. The mind mirror project can take five different class
sessions that last ninety minutes each. Facilitating pre-reading activities
helped familiarize students with themes and key vocabulary needed for
timely completion of mind mirror tasks. Instead of having students com-
plete the mind mirror worksheet for homework, teachers may choose to
provide more class time so students can complete the worksheet in pairs
with teacher support. Additionally, setting clear deadlines for each part
of the project helped the class to remain on schedule.

Keeping students on task. Mind mirror projects require a great deal
of focus and teamwork. Additionally, teachers are encouraged to pro-
vide clear directions, models, regular feedback, and opportunities for
collaboration throughout the project.

Building awareness of critical thinking skills. By providing oppor-
tunities for students to reflect upon and discuss the thinking processes
used to complete tasks, teachers help students to become self-aware,
confident, and autonomous learners.

Conclusion. By increasing student confidence, self-awareness, and
autonomy, this project prepares students to monitor and improve their
critical thinking skills in future academic tasks. On a larger scale, as stu-
dents take these lessons outside of the classroom, mind mirror projects
can prepare them to better identify and understand the many points of
view that exist in the world around them.

Text 5
Third-Hand Smoke: A Potent Lingering Threat

By Eric McLamb
Published: January 26, 2011

A new risk from tobacco smoke has been identified that becomes

more dangerous over time as it lingers. Nicotine in third-hand smoke,
the residue from tobacco smoke that clings to virtually all surfaces long
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after a cigarette has been extinguished, reacts with the common indoor
air pollutant nitrous acid to produce dangerous carcinogens.

This newly discovered latent health hazard was recently revealed in a
multi-institutional study led by researchers with the Lawrence Berkeley
National Laboratory (Berkeley Lab). In tests of cellulose surfaces con-
taminated with nicotine residues from third-hand smoke, levels of newly
formed tobacco-specific nitrosamines (TSNAs) rose 10 times following
a three hour exposure to nitrous acid.

“The burning of tobacco releases nicotine in the form of a vapor that
adsorbs strongly onto indoor surfaces, such as walls, floors, carpeting,
drapes and furniture,” says Hugo Destaillats, a chemist with the Indoor
Environment Department of Berkeley Lab’s Environmental Energy
Technologies Division.

Unvented gas appliances are the main source of nitrous acid indoors.
Since most vehicle engines emit some nitrous acid that can infiltrate the pas-
senger compartments, tests were also conducted on surfaces inside the truck
of a heavy smoker, including the surface of a stainless steel glove compart-
ment. These measurements also showed substantial levels of TSNAs. In
both cases, one of the major products found was a TSNA that is absent in
freshly emitted tobacco smoke — the nitrosamine known as NNA.

Biggest risk is to young children

“Smoking outside is better than smoking indoors but nicotine res-
idues will stick to a smoker’s skin and clothing,” said Berkeley Lab
chemist and research co-author Lara Gundel. “Those residues follow
a smoker back inside and get spread everywhere. The biggest risk is to
young children. Dermal uptake of the nicotine through a child’s skin is
likely to occur when the smoker returns and if nitrous acid is in the air,
which it usually is, then TSNAs will be formed.”

The term “third-hand smoke” was coined in a study that appeared in
the January 2009 edition of the journal “Pediatrics,” in which it was re-
ported that only 65 percent of non-smokers and 43 percent of smokers sur-
veyed agreed with the statement that “Breathing air in a room today where
people smoked yesterday can harm the health of infants and children.”

Scientists have been aware for several years that tobacco smoke
is adsorbed on surfaces where semi-volatile and non-volatile chemi-
cal constituents can undergo reactions, but reactions of residual smoke
constituents with atmospheric molecules such as nitrous acid have been
overlooked as a source of harmful pollutants.

“Nicotine, the addictive substance in tobacco smoke, has until now
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been considered to be non-toxic in the strictest sense of the term,” says
Kamlesh Asotra of the University of California’s Tobacco-Related Disease
Research Program, which funded this study. “What we see in this study
is that the reactions of residual nicotine with nitrous acid at surface in-
terfaces are a potential cancer hazard, and these results may be just the

tip of the iceberg.”
Reference: http://ecology.com/ecology-today/2011/01/26/third-hand-
smoke-a-potent-lingering-threat/

Text 6
Teaching Online

By A.W. (Tony) Bates

Merely putting students into an online laboratory or a forum for
discussion does not necessarily lead to learning taking place. Indeed,
discussion forums (whether face-to-face or online) can far too easily
degenerate into a swapping of opinions between students without any
change in understanding, attitudes, or knowledge. Hence the teacher’s
role in moderating online discussions is critical.

Goals for online Discussions

Online discussion forums can have many different goals, such as to
develop critical and analytical thinking skills, to analyze the logic or
power of someone else’s argument, construct new meanings (knowledge
building, construction), etc.

Forums can be designed to facilitate also

* Collaborative learning

* Problem solving

* Project work

It would be a good exercise for an instructor to construct a list of such
goals for discussion forums, and perhaps prioritize them, for a particular
course. It would help students if these goals were communicated to them as
part of the course orientation. The instructor could use the list of goals as a
checklist when evaluating and moderating a particular discussion.

Critical Thinking Skills

Most publications on moderating online discussion forums focus
on helping learners develop their own meanings of concepts and ideas
presented in the course or offered by other learners (a constructivist ap-
proach to learning). Surprisingly few focus specifically on how to de-
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velop critical thinking skills through discussion or how to facilitate dis-
cussion that leads to new ideas (origin thinking).

Collaborative Learning

One great advantage of online learning is the opportunity for stu-
dents separated by time and place to work together on a common task.
Working together online is an increasingly important workplace skill; it
also provides opportunities for students to share experiences, learn how
to work collaboratively, and test and develop their own ideas. It is par-
ticularly valuable for courses in which students are from different coun-
tries or cultures and for continuing professional development wherein
participants share and draw from relevant professional experiences.

Summary of Goals for Online Discussions

It is important to have clear goals for the discussion forums and in
particular the approach to teaching and learning that is to be developed
or encouraged within the forums. Instructors need to provide help and
guidance to students, as well as organize the online learning experience
so that it encourages critical thinking, problem-solving, and collabora-
tive learning skills. Each subject discipline has its own requirements for
academic discourse, but most require evidence-based argument, refer-
ence to constructs and ideas within the teaching materials, and a critical
but constructive approach to ideas and arguments presented within the
discussion forums.

Reference: A. W. (Tony) Bates. Effective teaching with technology in

higher education: foundations for success / A.W. (Tony) Bates, Gary Poole.
USA: The Jossey-Bass higher and adult education series. — 2003. — 300 p.

Text 7

ByColin Mitchell
Exam English, July 2016 06/07/2016

Motivation and Language Testing

Are your learners bogged down with tests? Does this cause a drop in
motivation in your language class? Language learning can be a joy for
many students. However, in the world of language education, students
are eventually faced with a language test. This can kill the motivation
of even the most proficient language learner, but these language tests
can be hugely beneficial for the students’ progression. A high grade may
open doors for further language learning experiences. I have been teach-
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ing ESL in Japan for over 8 years, and motivating students is still a
major classroom challenge.

Here are ways you can keep your students motivated while helping
them to prepare for language tests.

1. Get To Know Your Students!

First it is important to find out what motivates your students. Know-
ing this early will help you develop your lessons.

When Phil Wade interviewed Elena Matveeva she explained that the
most difficult thing for her was understanding her student’s goals. She
explains that it takes time to build a rapport with students.

One simple method is to start by just talking with your students.
All students are different! A one to one interview can be a great way to
get to know your student’s motivations. This may be time consuming if
you have big classes. In that case, what I like to do is ask students to in-
terview each other about their motivations. This gets students speaking
and sharing their motivations. Groups can even present posters of their
motivations to the class.

The following questions can be used to get to know your students
and find out their goals:

* Where are you from?

* Why did you take this class?

* Do you want to travel abroad (Where?)

* Do you want to take an English test (TOFEL, TOEIC,..)?

* How do you use English now?

* What areas do you want to work on in class: Speaking, listening,
reading, or writing?

For a more in-depth look at setting student goals please check out this
paper by Ronna Magy who specialises in training adult education teachers.

Communication Is More Fun Than Testing

My students are first year university students, and I have found that
the majority of them enjoy using language for communication. They
don’t like studying for the tests though. Does this sound familiar?

Many students enjoy cultural things like watching movies, listening
to song lyrics, making friends and travelling. As teachers, we often need
to test our students to show their progression. These tests can be tedious,
boring and difficult.

So what’s the solution? — Use your students interests for the test
content!

For listening tests, students can listen to exciting music and answer
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questions on that song. They can discuss the song and its meaning to
them. If your class has a screen, then let students watch a movie scene.
Then they could answer test questions about that scene. If your students
are studying for a test like TOEIC, TOEFL etc then try to match your
listening questions to that test format. Just the content changes!

Using Glee For TOEIC

Take a look at this supplement from my Glee listening lesson in my
TOEIC preparation class. We begin with pre-listening where the stu-
dents think about the characters. They imagine who the characters are
and what they are like. Only after the discussion do they start answering
the questions. We watch the scene and they answer the questions as a
test. During post-listening, the students check their answers with each
other before the teacher gives the correct answers.

This allows the students to think about their answers. Why did they
choose it? Does it make sense? For taking tests, these are good skills.
Students become more aware of how to answer the questions. It also
reduces the amount of pressure of getting the answer wrong. The lesson
is laced with discussion, helping the students understand the context and
the questions. Here is a great article which lists /0 post listening activi-
ties for students

For reading, students can look at movie posters, magazine articles
and song lyrics.

Make it their Interest!

Use something which is relevant and popular among students. I like
to use popular songs in class from such artists as Beyoncé, One Direc-
tion and Lady Gaga. Students can find missing words and grammar, then
listen to check their answers. Here they are working on reading practice,
but also listening for specific information. Remember, the test format
stays the same as the test your students will take, only the content has
changed. Make sure your students are learning skills they can use for
the test. Don’t waste valuable class time with something they could be
doing at home. For more reading activities check out /0 post reading
activities.

As your students move closer to their final test date, remind students
of their goals. Start to make your test content more in line with the actual
test. Since the students know the test style and how to think about the
questions, answering the questions should be much easier. The result
iS....... A better chance of getting a better test score!

When the student sees they have done well on their final test, they
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will be motivated to continue their language study! (Certainly it won’t
demotivate them!)

Some things to remember:

Get to know your students’ interests and goals

Use those interests in your class to build your lessons

Teach testing skills using those interests

Don’t waste time! The content has to benefit the students’ goals.

Text 8
Can Renewable Energy Become Mainstream?

Published: February 10, 2011

Despite the challenges of harnessing renewable energy sources and
the challenges of delivering renewable power to power supply grids
worldwide, wind and solar are pushed as the solutions for weaning the
global economy off of fossil fuels. Yet, though renewables get all the
good press, they have been unable to make the leap to mainstream en-
ergy production for myriad reasons.

Energy has evolved from wood, to whale oil, to coal, to petroleum
and to nuclear, and now the global economy desperately needs to move
towards the vast promise of continuous renewable energy. There are
many who believe that wind and solar, in particular, are the next step in
the evolution of energy.

“We need to use energy more efficiently and we need to wean our-
selves off fossil fuels by adopting technologies that leave a much smaller
carbon footprint,” said Nobuo Tanaka, Executive Director of the Inter-
national Energy Agency (IEA).

According to the IEA’s New Policies Scenario — which takes account
of the commitments and plans announced by countries around the world —
world primary energy demand increases by 36 % between 2008 and 2035,
or 1.2 % per year on average. The assumed policies make a tangible dif-
ference to energy trends: demand grew by 2 % per year over the previous
27-year period.

“We have taken governments at their word, in assuming that they
will actually implement the policies and measures, albeit in a cautious
manner, to ensure that the goals they have set are met,” Tanaka said.

China Leads Efforts in New Energy Usage

China is at the forefront of efforts to increase the share of new low-
carbon energy technologies, including alternative vehicles, which will
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help to drive down their costs through faster rates of technology learn-
ing and economies of scale, and boost their deployment worldwide. It
is hard to overstate the growing importance of China in global energy.

China — which IEA data suggests overtook the United States in 2009
to become the world’s largest energy user despite its low per capita en-
ergy use — contributes 36 % to the projected growth in global energy use.

Globally, fossil fuels remain dominant over the next 30 years, though
their share of the overall usage falls due to the introduction of renewable
energy sources and nuclear power.

Oil Still King

Oil nonetheless remains the leading fuel in the energy mix by 2035,
followed by coal. Of the three fossil fuels, gas consumption grows most
rapidly, its share of total energy use almost reaching that of coal. Oil
prices are set to rise, reflecting the growing insensitivity of both demand
and supply to price.

“Renewable energy can play a central role in reducing carbon-diox-
ide emissions and diversifying energy supplies, but only if strong and
sustained support is made available”, Mr. Tanaka said.

Rising demand for fossil fuels will continue to drive up energy-relat-
ed carbon-dioxide (CO2) emissions through to 2035, making it all but
impossible to achieve the 2°C goal, as the required reductions in emis-
sions after 2020 would be too steep.

Reference: http://ecology.com/ecology-today/2011/02/10/

Text 9
Forget Green Jobs

Published: February 8, 2011

We have spent a lot of time debating the number of green jobs likely
to be created in the future. For educators, we ask how we can prepare
students for these jobs. We need to focus on the real issues: new skills,
new competencies, and a new world view.

We’re teaching skills, but failing to lead the world into a new way of
thinking that must govern the behavior of all of the residents of the earth
if we are to leave an economically and environmentally viable planet to
our children. Understanding the intersections of the systems at work —
natural systems, social systems, and business systems — is critical to
every aspect of how we live and work.
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Everything we do has an environmental impact of one sort or other,
and all environmental changes impact us. It’s for this reason that every
job is a green job. It’s not just the solar-powered battery manufacturer
and the biofuel engineer and the recycling manager who have green
jobs. Marketers, human resource directors, supply chain managers, and
even university faculty confront sustainability issues every day.

For too long, our focus has been on preparing students to take on
“green jobs,” so college after college boasts about creating a green
technology degree program or a sustainability studies major or a green
M.B.A. and so forth. Teaching green skills is like teaching kids to toss a
ball and swing a bat and never teaching the rules of baseball. They can
become accomplished practitioners of these skills and not understand
how to apply their knowledge to lead their teams to success.

First and foremost, we need to understand the cycle. And to under-
stand the cycle is to have a systems understanding of natural, social, and
economic processes. This requires more than just new skills; it requires
a new literacy. We need a new literacy, a new way of talking and think-
ing about the world around us, and that new perspective must govern
our behavior.

Education is just beginning to develop curriculums that help people
acquire these new skills and this new perspective. The University of
Wisconsin launched an online bachelor of science in sustainable man-
agement last fall. It focuses on thinking in terms of natural, social, and
economic systems. For example, with “Triple Bottom Line Account-
ing,” not only do students gain a basic knowledge of the preparation of
financial statements and their analytical use, but they explore how this
accounting information is applied by managers in the decision-making
process helping organizations meet the triple bottom line (strong profits,
healthy environment, and vital communities). It’s a great start.

A few other universities have also begun to incorporate these prin-
ciples into their curriculums. However, we have only begun to think this
way, and the world around us is changing much faster than we would like.

Bill Sullivan, the president of the Council of Environmental Deans
and Directors, sees the Harris survey referenced above as a call to in-
crease the diversity of environmental programs as much as possible to
prepare students for the wide range of jobs that require this knowledge
to succeed. “Future success rises and falls on access.

Our job as educators now is to focus on increasing access and flex-
ibility for the curricular foundations needed to develop this new literacy
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and world view, and we need to deliver those programs to students of all
ages so that we can begin to make the kind of impacts that will improve
the chances that the future will be even better than the past.” That’s not

just a green job. That’s everyone’s job.
Reference: http://ecology.com/ecology-today/2011/02/08/forget-green-
jobs/

Text 10
ByDaniel Clausen
How to Teach, May 05/05/2017

Tricks and Tips to Cut Down on Your Preparation Time

Time is a precious resource. The demands on a teacher’s time
come from many places — administrative duties, ancillary responsi-
bilities like supervising club activities and extra student tutoring, to
name just a few.

In addition, teachers need to plan their lessons. When I was a young
teacher, I often spent hours planning my lessons, adding extra games
and flourishes that made my lessons special. As I’ve developed as a
teacher, I’ve become convinced that while good preparation is still nec-
essary, it’s also important to save time when possible by using tricks to
cut down on preparation.

Get to Know Your Materials

A great deal of preparation time, especially with young teachers, is
spent reinventing resources that may already exist in other forms. Many
of the textbook series I have used have come equipped with a number of
additional resources and game activities. In some cases, these resources
were so abundant that I rarely needed to prepare anything else. Before
you make a game for your classroom, [ suggest you take a look at the in-
structor’s manual, the textbook companion website, the CD-ROM, and
other materials that have come with the book. I think you’ll be surprised
how many supplementary resources are available to you.

Share with Other Teachers

In addition, many of the institutions I have worked for had accu-
mulated teaching materials left by other instructors. This has included
a shareable digital resource folder with grammar PowerPoints, digital
games, flashcards, and other materials. The ability to pool and share
teaching materials is so important that when I have worked for an insti-
tution that doesn’t have a system for sharing, [ have created one.

84

Reuse and Recycle

Instructors should also be mindful of when they can reuse and re-
cycle materials. In some cases, PowerPoint games that I have made for
one class took only a few extra minutes of editing to be useful for an-
other class. For example, a PowerPoint quiz game I made on the topic
of Valentine’s Day was edited a month later for a special conversation
class on the topic of romance. In other cases, a worksheet that was the
final activity for a lower-level class served as the warm-up activity for a
higher-level class.

Include Students in Preparation

Teachers can also include students in their preparation. In many cas-
es, this preparation has value to students as a learning activity. For ex-
ample, when [ was making a review board game for several units, I had
students write some of the game cards based on conversation questions
practiced in the units. I then corrected these game cards so they could be
used during the review game. This gave the students practice with their
writing and helped them think about what they needed to review.

Develop Abilities for Inspired Improvisation

One of my colleagues told me a while ago that over-planning a les-
son kills spontaneity. This is a controversial opinion. After all, planning is
supposed to make your lessons better, not worse. But, in his view, plan-
ning could be like a crutch — it’s good when you need it, but it can lead to
dependence. In my own teaching, I’ve found that planning often leads to
emotional attachment and an unwillingness to innovate. The more I plan
something, the more I feel like I have to use the activity in class, even
when the natural flow of the class is going in another direction.

My own opinion has always been that while planning can be good,
one should always develop the capability for improvisation and, in order
to do this, it helps to on occasion walk into the classroom with broad
outlines and ideas rather than fixed activities.

If you are new to the world of improvisation, then I suggest you be-
gin with one easy activity. The activity is amenable to almost any level
or class size.

1. First, bring a paperclip to class.

2. Next, write on the board: How many ways can you use a paperclip?

3. Where you go from there is up to you.

Other Tricks?

Are there any other tricks that you know to cut down on teacher
preparation time? If there are, I’d love to hear them. Comment below!
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Text 11
A Gift of Tongues

By Troy Dreier
PC MAGAZINE July 2006.

1. Jokes about the uselessness of machine translation abound. The
Central Intelligence Agency was said to have spent millions trying to
program computers to translate Russian into English. The best it man-
aged to do, so the tale goes, was to turn the Famous-Russian saying “The
spirit is willing but the flesh is weak” into “The vodka is good but the
meat is rotten.” Sadly, this story is a myth. But machine translation has
certainly produced its share of howlers. Since its earliest days, the sub-
ject has suffered from exaggerated claims and impossible expectations.

2. Hype still exists. But Japanese researchers, perhaps spurred on by
the linguistic barrier that often seems to separate their country’s scien-
tists and technicians from those in the rest of the world, have made great
strides towards the goal of reliable machine translation — and now their
efforts are being imitated in the West.

3. Until recently, the main commercial users of translation programs
have been big Japanese manufacturers. They rely on machine translation
to produce the initial drafts of their English manuals and sales mate-
rial. (This may help to explain the bafflement many western consumers
feel as they leaf through the instructions for their video recorders.) The
most popular program for doing this is e-j bank, which was designed by
Nobuaki Kamejima, a reclusive software wizard at Al Laboratories in
Tokyo. Now, however, a bigger market beckons.

The explosion of foreign languages (especially Japanese and Ger-
man) on the Internet is turning machine translation into a mainstream
business. The fraction of web sites posted in English has fallen from
98 % to 82 % over the past three years, and the trend is still downwards.
Consumer software, some of it written by non-Japanese software hous-
es, is now becoming available to interpret this electronic Babel to those
who cannot read it.

Enigma variations

4. Machines for translating from one language to another were first
talked about in the 1930s. Nothing much happened, however, until 1940
when an American mathematician called Warren Weaver became in-
trigued with the way the British had used their pioneering Colossus com-
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puter to crack the military codes produced by Germany’s Enigma encryp-
tion machines. In a memo to his employer, the Rockefeller Foundation,
Weaver wrote: “I have a text in front of me which is written in Russian but
I am going to pretend that it is really written in English and that it has been
coded in some strange symbols. All I need to do is to strip off the code in
order to retrieve the information contained in the text.”

5. The earliest “translation engines” were all based on this direct, so-
called “transformer”, approach. Input sentences of the source language
were transformed directly into output sentences of the target language,
using a simple form of parsing. The parser did a rough/analysis of the
source sentence, dividing it into subject, object, verb, etc. Source words
were then replaced by target words selected from a dictionary, and their
order rearranged so as to comply with the rules of the target language.

6. It sounds simple, but it wasn’t. The problem with Weaver’s ap-
proach was summarized succinctly by Yehoshua Bar-Hillel, a linguist
and philosopher who wondered what kind of sense a machine would
make of the sentence “The pen is in the box” (the writing instrument is
in the container) and the sentence “The box is in the pen” (the container
is in the[play]pen).

7. Humans resolve such ambiguities in one of two ways. Either they
note the context of the preceding sentences or they infer the meaning in
isolation by knowing certain rules about the real world — in this case,
that boxes are bigger than pens (writing instruments) but smaller than
pens (play-pens) and that bigger objects cannot fit inside smaller ones.
The computers available to Weaver and his immediate successors could
not possibly have managed that.

8. But modern computers, which have more processing power arid
more memory, can. Their translation engines are able to adopt a less di-
rect approach, using what is called “linguistic knowledge”. It is this that
has allowed Mr. Kamejima to produce e-j bank, and has also permitted
NeocorTech of San Diego to come up with Tsunami and Typhoon —
the first Japanese-language-translation software to run on the standard
(English) version of Microsoft Windows.

9. Linguistic-knowledge translators have two sets of grammatical
rule — one for the source language and one for the target. They also
have a lot of information about the idiomatic differences between the
languages, to stop them making silly mistakes.

10. The first set of grammatical rules is used by the parser to analyze
an input sentence (“I read” The Economist “every week’). The sentence
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is resolved into a tree that describes the structural relationship between the
sentence’s components (“I”” [subject], “read” (verb), “The Economist” (ob-
ject) and “every week” [phrase modifying the verb]. Thus far, the process
is like that of a Weaver-style transformer engine. But then things get more
complex. Instead of working to a pre-arranged formula, a generator (i.c., a
parser in reverse) is brought into play to create a sentence structure in the
target language. It does so using a dictionary and a comparative grammar—a
set of rules hat describes the difference between each sentence component
in the source language and its counterpart in the target language. Thus a
bridge to the second language is built on deep structural foundations.

11. Apart from being much more accurate, such linguistic-knowl-
edge engines should, in theory, be reversible — you should be able to
work backwards from the target language to the source language. In
practice, there are a few catches which prevent this from happening as
well as it might — but the architecture does at least make life easier for
software designers trying to produce matching pairs of programs. Tsu-
nami (English to Japanese) and Typhoon Japanese to English), for in-
stance, share much of their underlying programming code.

12. Having been designed from the start for use on a personal com-
puter rather than a powerful workstation or even a mainframe, Tsunami
and Typhoon use memory extremely efficiently. As a result, they are
blindingly fast on the latest PCs — translating either way at speeds of
more than 300,000 words an hour. Do they produce perfect translations
at the click of a mouse? Not by a long shot. But they do come up with
surprisingly good first drafts for expert translators to get their teeth into.

One mistake that the early researchers made was to imagine that
nothing less than flawless, fully automated machine translation would
suffice. With more realistic expectations, machine translation is, at last,
beginning to thrive.

Text 12
ByAnthony Schmidt,
Psychology, July 2016

Critical Thinking And English Language Teaching Pt. 2
Critical thinking is not only definable but teachable. That’s good
news in general, but does this mean critical thinking has a role in ELT?
Atkinson questions this notion. He argues that critical thinking should
not be taught to language learners because:
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1. It is neither definable nor teachable.

2. Itis exclusive and reductive.

3. Itis culturally-based.

4. Critical thinking skills are not transferable.

We have already examined claim one in some detail. Claim number
two is highly debatable and holds little practical weight. It is the last two
claims that deserve focus here.

First, is critical thinking a western construct? Most research shows
that critical thinking — the seeking of reasons and alternative explana-
tions —is quite common cross-culturally. However, the degree to which
critical thinking is employed is controlled by culture and socialization.
In some cultures, asking for reasons or challenging premises is consid-
ered taboo — silence, imitation, and conformity are instead features of
the model student. In some cultures, education in schools is through
memorization not reasoning.

Is it wrong to impose the critical thinking on students from cultures
where it is not as cherished? That really depends. If the goal is to un-
dermine the cultures from which students come, then imposing critical
thinking is not a good idea. However, even traditionally “non-critical”
cultures (in the Western sense) like China and Japan have expressed the
desire to foster stronger critical thinking skills. The idea of undermining
culture seems far-fetched, in particular because critical thinking does
not replace other modes of thinking but rather works in conjunction with
them. This is why you can be both a critical and creative thinker. They
are not mutually exclusive modes of thought.

In addition, we must consider students’ needs. Will students have to
interact with people from cultures where critical thinking is more overtly
used? Are students trying to study in universities in which critical thinking
is an important facet? If so, then, yes, we must teach critical thinking.

Davidson, in responding to Atkinson’s arguments, claims that “we
as L2 teachers have good reason to introduce higher level students to
aspects of critical thinking. If we do not, our students may well flounder
when they are confronted with necessity of thinking critically, especially
in an academic setting”.

Our final question regarding whether critical thinking should be
taught to language learners is if it is transferable outside of the context
of' the language classroom. Research has shown that critical thinking can
be transferred across domains, but, like the learning of critical thinking
itself, is not an easy process (see Halpern [1998] for an overview). Some
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researchers recommend a “writing across the disciplines” approach to
help expose students to the different permutations of critical thinking.
Transferability is possible if it is part of critical thinking pedagogy.

All of this begs two more questions: 1) is teaching critical thinking
to English language learners possible and 2) how does one actually go
about doing this? The answers to these questions are related.

A quick search of research on ESL/EAP and critical thinking reveals
a number of studies that have shown success in the teaching of critical
thinking. Most of this comes through reading and writing instruction.

Text 13
Could Samsung and ARM Save Google TV?

By Ryan Lawler
Published: February 25, 2011

Despite having its own TV software and app platform, Samsung has
long been rumored to potentially build TVs and Blu-ray players based
on the Google TV operating system. The latest report, which came from
Bloomberg Thursday, is that Samsung is considering releasing Google
TV products based on ARM rather than Intel chips. The addition of an-
other chip platform to the Google TV ecosystem could not only boost
distribution of Google’s operating system for connected devices, but also
lower the cost of those products for CE makers and consumers alike.

While announced to much fanfare last year, Google TV has had a
difficult time gaining traction in the market. One reason commonly cited
for the lack of consumer adoption is the price of Google TV-based prod-
ucts, which typically run several hundreds of dollars more than compa-
rable Internet-connected TVs.

That price premium is due in part to the cost of materials required
to run the Google TV OS, which include pricey Intel Atom processors,
1GB of unified RAM for video and application data and an additional
4GB of persistent flash memory for system and data storage. While
Google execs have said over and over they believe people will pay for
the added value they get from being able to access the web and selected
applications on their TVs, so far, consumers haven’t shown much inter-
est in paying a premium for Google TV devices.

But if Samsung creates Google TV devices based on ARM chips, it
has the potential to offer those connected TVs and Blu-ray players at a
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lower cost than current products running the OS. That’s because ARM
processors are generally cheaper than those from Intel, which is one rea-
son so many Google Android mobile devices use ARM chipsets.

For now, the “will they, won’t they” question of whether or not Samsung
will fully support Google TV deployments remains up in the air. After all,
Samsung has already invested heavily in its own software and integrated
app store. But if Google makes ARM chip support available for Samsung,
it could not only help spur adoption of the platform, but it could help lower
the cost of building devices based on the OS for other CE manufacturers.

Reference:
http://www.nytimes.com/external/gigaom/2011/02/25/25gigaom-could-
samsung-and-arm-save-google-tv-31522. html?ref=technology

Text 14

ByFarhad Jafari,
English Teaching Forum, May 2017

An Introduction to the Benefits
of Using Sign Language for Function Words

Error-correction has long been a domain for debate and a persistent
bane of teachers’ life. In fact, error-correction is unlikely to be produc-
tive without the direct intrusion of the teacher. Yet this intervention can
scupper the flow of speech and negatively affect fluent production of
target language. Similarly, the continuous repetition of error-correction
by the teacher can have a demoralising impact on the motivation of the
student. In this article, I will discuss how developing a sign language for
function words can help young learners with peer and self- correction
and contribute to learner autonomy. I will also discuss how the sign lan-
guage can reduce TTT and lead to more learner autonomy.

Functions words: a can of worms

In order to develop an arbitrary sign language, it is critically impor-
tant to unravel the linguistic threads for which we need to fashion a sign
system from the intricate weave of language.

Caleb Gattegno, in his proposal of The Silent Way emphasises that
function words are “a key to comprehending the ‘spirit’ of the language”.
According to him, these words are more versatile and do not have L1
equivalent (Ibid.).
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This particular feature of function words poses a problem for students
in the acquisition of English language. In the production of the language,
even advanced students in my experience of teaching in Turkey and Iran
have had grave problems with some of these function words. Function
words, according to Scott Thornbury “have a mainly grammatical func-
tion” and are in sharp contrast to content words “which carry the main
informational load’. Thornbury classifies them into several categories:

* Prepositions of place and time such as at, on, in, for, during, until,
till, since, to, towards, by

e Determiners such as this, that, the

* Conjunctions like for, and, nor, but, or, yet, so, after, as, before,
when, although, if, even if

* Adverb particles like up, down

* Words like not and infinitive to.

The proposed sign language is the most ideal for the categories of
prepositions and conjunctions.

Fashioning an arbitrary sign language

In this approach, certain gestures are coined by the teacher and gradu-
ally introduced. The signs are taught at the beginning of a lesson with the
focus on prepositions or conjunctions. The link between the gesture and the
meaning it signifies is quite arbitrary, yet they have to be pre-thought to have
maximum impact and long term effects. From hence on, in this article, the
gestures in the system will be designated as ‘signifiers’ and what they mean
as ‘the signified’. In my own experience of teaching YL, slapping the hand
on the wrist indicated ‘at’, on the forearm ‘on’ and in the wrist ‘in’. Draw-
ing an imaginary line in the air represented ‘for’, crossing hands ‘but’ and
making a circle with hands ‘about’. The right hand index finger pointing to
the left represented ‘so’, and the left hand index pointing to the right indi-
cated ‘because’. An imaginary triangle in the air signified ‘if” and a square
meant ‘although’. Similarly, a systematic sign language for other categories
of function words can be developed for other function words.

It is worth bearing in mind that the relation between signifiers and
the signified are all arbitrary and any teacher can develop culturally ap-
propriate codes with awareness to gesture taboos of the context he/she is
teaching. The teacher needs to be vigilant about the pace of the introduc-
tion, too. Students must not be bombarded with a barrage of signifiers in
a short time since linking the signifier and the signified can perplex them
and create an air of confusion in the classroom.
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Another point to remember is the persistent implementation of the
signs in the classroom. They are prone to obliviousness unless the students
are frequently exposed to them. The teacher can correct errors or elicit
and encourage learners to produce meaningful language by gesticulatory
prompts. Therefore, they are mostly efficient in lower levels and YL in the
production stage and later a means of error correction. The arbitrary but
constantly implemented sign system can, in time, be utilised by students
themselves in pair and group activities. In fact, learners can use the signi-
fiers to elicit or correct the language produced by their peers.

Benefits of non-verbal interventionism

The question of how and when to intervene and provide corrective
feedback for a malformed utterance in a pedagogical focus has long
been a field of ambivalences. The over-repetitive interruption of learners
by the teacher can shatter their language ego and might even suffocate
them to silence. As Brown (2007) observes, in real world, non-natives
do not persistently get corrected by native speakers. He concludes that
the classroom must be a “happy optimum between some of the overpo-
liteness of real world and the expectations that learners bring with them
to the classroom” (p. 347).

The non-verbal error-correction is a step towards establishing this
“happy optimum”, a balance between interventionism and laissez-fair
attitudes in treatment of errors. The system is most apt for young learn-
ers in several ways: Firstly, it raises their curiosity. After all it is quaint,
something they haven’t seen and experienced before and whatever rais-
es their curiosity can be efficiently utilised for pedagogic purposes. Sec-
ondly, since the learners use their motor skills in pairs, it can appeal to
those with interpersonal, kinaesthetic and visual learning styles and can
help as a memory aid and a positive reinforcer.

Thirdly, it has a positive benefit on learners’ morale. The correction is
conducted in a humorously humanistic atmosphere where learners revel
in producing a correct piece of language through inspiring prompts.

Another added benefit of this approach to error correction is the con-
siderable reduction of TTT in the classroom. Since the teacher only ges-
ticulates, it is the learner that takes it upon himself/herself to self- correct
in a conscious response to the prompt of the teacher. His role switches
from that of an initiator or a controller to a non-verbal prompter. Con-
stant implementation of these signs and encouraging learners to adopt it
when in pairs will ultimately enhance learner autonomy.
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Text 15
MT post-editing: How to shed light on the “unknown task”

By Dr. Falko Schdfer

Experices made at SAP

In order to cope with its large and constantly growing translation vol-
umes faster and at lower costs, SAP is one of the few big industrial groups
to have invested in an increasing number of MT systems over the past
years. Currently there are four MT systems that are deployed in the transla-
tion of SAP offline texts, i.e. texts extracted from SAP systems, converted
into an “MT-suitable” format before machine translation, and reimported
into the systems after the translation has been completed. These systems
are: LOGOS (used for English-French and English-Spanish); PROMT
(used for English-Russian and English-Portuguese) u METAL (used for
German-English); LOGOVISTA (used for English Japanese).

Translation is done by external vendors and translation projects are
coordinated by the department SAP Language Services (SLS) in co-
operation with Multilingual Technology (MLT, in the case of LOGOS
and METAL). However, the translation workflow varies from system
to system, the LOGOS and the PROMT processes being very similar to
each other and differing greatly from the METAL process. LOGOS and
PROMT are used to translate SAP documentation material and train-
ing courses, whereas METAL and LOGOVISTA are used exclusively
for the translation of “SAP notes” (standardized documents for trouble-
shooting and customer support).

The “polishing” of machine-translated texts, generally referred to as
“post-editing,” is required in almost every instance where MT is used.
In most cases, the post-editor is a translator. In many cases, this can lead
to a situation in which the translator will expect the same quality from
a machine-translated text as from a text translated by him/herself. This
expectation, however, can barely be fulfilled and only adds to the wide-
spread misperceptions about machine translation. Since MT systems
have not been designed for translating

Since machine-translated texts are linguistically different from texts
translated by a human translator, post-editing also requires certain ex-
perience and skills in recognizing typical “machine” errors. These skills
can usually be applied only after some analysis of output texts. Once the
post-editor is able to identify these mistakes, his work will be facilitated.
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Still, many MT mistakes do not immediately catch the post-editor’s eye
since the sentence appears “comprehensible” at first glance. Therefore it
is absolutely crucial for post-editing that every machine-translated sen-
tence be thoroughly checked against the source text in order to identify
“tricky” MT mistakes, especially those resulting from wrongly analyzed
syntactic structures or from defects in the input text.

Post-editing must also be distinguished from the task of proofread-
ing, which can be defined as the last step in the post-editing process
upon completion of the target text. The aim of proofreading is to make
sure that the target text renders the content of the source text, preserves
coherence, and is idiomatic in the target language.

Conclusion.

Firstly translators are to be made familiar with the work on MT out-
put with a view to encouraging an open-minded and self-assured atti-
tude towards the MT system. This becomes particularly important given
the widespread reservations about the technology among translators as
these often fear MT as a dehumanizing monster threatening their jobs.
However, we are convinced that in fact the opposite is true and that MT
is there to support translators and hence make their work easier, more
efficient and, in the end, more rewarding.

The second objective pursued by the post-editing project is to train
translators on this special task by providing them with special guidelines
to follow in their daily work.

Thirdly, the error typology closely related to the post-editing guide
can be seen as a “living document” designed to be constantly updated
and supplemented with an increasing number of examples. The main
purpose of this typology is then to provide a framework for necessary
corrections and improvements to be carried out in the MT system.

Reference: http://www.mt-archive.info/CLT-2003-Schaefer.pdf

Text 16
Infamy: Fighting Words of the War on Terror

By William Safire
New York Times Service

WASHINGTON - The first draft of President Franklin Roosevelt’s

request to Congress for a declaration of war began, “Yesterday, December
7, 1941, a date which will live in world history.” In his second draft, he
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crossed out “world history” and substituted a condemnatory word chat
was far more memorable: infamy.

Though its adjective, infamous, was frequently used, the noun in-
famy was less familiar. It means “evil fame, shameful repute, notorious
disgrace” and befitted the nation’s shock at the bloody destruction at Pearl
Harbor, a successful surprise blow that was instantly characterized by the
victim nation as a “sneak attack.”

The word, with its connotation of wartime shock and horror, was
chosen by headline writers to label the terrorist attacks on New York and
Washington that demolished the twin towers of the World Trade Center
and a portion of the Pentagon. In newspapers and on television, the his-
torical day of infamy was the label chosen, along with the more general
“attack on America.”

The killers were hackers. These terrorists were suicide bombers, a
phrase used in a 1981 Associated Press dispatch by Tom Baldwin in
Lebanon about the driving of an explosives laden car into the Iraqi Em-
bassy. In 1983. Newsweek reported chat “the winds of fanaticism have
blown up a merciless throng of killers: the assassins, thugs, kamikazes —
and now the suicide bombers.”

Kamikaze is Japanese for “divine wind,” a reference to a storm in the
13" century that blew away a fleet of invading Mongols. In World War
11, the word described suicidal pilots who dived their planes into enemy
ships. English has now absorbed the word: Al Hunt of The Wall Street
Journal wrote that airline policy “was turned upside down by these ka-
mikaze fanatics.”

Hunt, like President George W. Bush and many others, called these
acts of murder-suicide cowardly. That is not a modifier I would use, nor
would I employ its synonym dastardly (though FDR did), which also
means “shrinking from danger.” If anything, the suicide bomber or sui-
cide hijacker is maniacally fearless, the normal human survival instinct
overwhelmed by hatred or brainwashed fervor.

Senseless and mindless are other mistaken modifiers of these kill-
ings: The sense, or evil purpose, of modern barbaric murder is to carry
out a blindly worshipped leader’s desire to shock, horrify and ultimately
intimidate the target’s civilized compatriots.

The leading suspect at the center of the terror campaign is Osama
bin Laden. The bin, meaning “son of,” is not capped; Westerners have
chosen not to capitalize the Arabic just as they have often chosen to
capitalize the Hebrew Ben, which has the same meaning.
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This has nothing to do with correctness: it is strictly idiosyncratic
convention, varying among regions and stylists. Bin Laden has been giv-
en a shorthand, bogus title, much like vice overlord, fugitive financier
and drug kingpin: His is terrorist mastermind.

Finally, the word terrorist. It is rooted in the Latin terrere “to fright-
en,” and the -ist was coined in France to castigate the perpetrators of the
Reign of Terror. Edmund Burke in 1795 defined the word in English:
“Those hell-hounds called terrorists ... are let loose on the people.”

The sternly judgmental word should not be avoided or euphemized.
Nobody can accurately call those who plotted’, financed and carried out
the infamous mass slaughter of Sept. 11 militants, resistance fighters,
gunmen, partisans or guerrillas.

The most precise word to describe a person or group who murders
even one innocent civilian to send a political message is ferrorist.

Text 17
Computational Linguistics

Computational linguistics is an interdisciplinary field dealing with
the statistical and/or rule-based modeling of natural language from a
computational perspective. This modeling is not limited to any particu-
lar field of linguistics. Traditionally, computational linguistics was usu-
ally performed by computer scientists who had specialized in the appli-
cation of computers to the processing of a natural language.

Computational linguists often work as members of interdisciplinary
teams, including linguists (specifically trained in linguistics), language
experts (persons with some level of ability in the languages relevant
to a given project), and computer scientists. In general computational
linguistics draws upon the involvement of linguists, computer scientists,
experts in artificial intelligence, cognitive psychologists, mathemati-
cians, and logicians, amongst others.

Computational linguistics as a field predates artificial intelligence, a
field under which it is often grouped. Computational linguistics origi-
nated with efforts in the United States in the 1950s to use computers to
automatically translate texts from foreign languages, particularly Rus-
sian scientific journals, into English.

Since computers had proven their ability to do arithmetic much fast-
er and more accurately than humans, it was thought to be only a short
matter of time before the technical details could be taken care of that
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would allow them the same remarkable capacity to process language.

When machine translation (also known as mechanical translation)
failed to yield accurate translations right away, automated processing of
human languages was recognized as far more complex than had origi-
nally been assumed. Computational linguistics was born as the name of
the new field of study devoted to developing algorithms and software
for intelligently processing language data. When artificial intelligence
came into existence in the 1960s, the field of computational linguistics
became that sub-division of artificial intelligence dealing with human-
level comprehension and production of natural languages.

In order to translate one language into another, it was observed that
one had to understand the grammar of both languages, including both
morphology (the grammar of word forms) and syntax (the grammar of
sentence structure). In order to understand syntax, one had to also un-
derstand the semSantics and the lexicon (or ‘vocabulary’), and even to
understand something of the pragmatics of language use. Thus, what
started as an effort to translate between languages evolved into an entire
discipline devoted to understanding how to represent and process natu-
ral languages using computers.

Subfields. Computational linguistics can be divided into major areas
depending upon the medium of the language being processed, whether
spoken or textual; and upon the task being performed, whether analyz-
ing language (recognition) or synthesizing language (generation).

Speech recognition and speech synthesis deal with how spoken lan-
guage can be understood or created using computers. Parsing and gener-
ation are sub-divisions of computational linguistics dealing respectively
with taking language apart and putting it together. Machine translation
remains the sub-division of computational linguistics dealing with hav-
ing computers translate between languages.

Some of the areas of research that are studied by computational lin-
guistics include:

e Computer aided corpus linguistics

* Design of parsers or chunkers for natural languages

* Design of taggers like POS-taggers (part-of-speech taggers)

* Definition of specialized logics like resource logics for NLP

e Research in the relation between formal and natural languages in
general

* Machine translation, e.g. by a translating computer

e Computational complexity of natural language, largely modeled

98

on automata theory, with the application of context-sensitive grammar
and linearly-bounded Turing machines.

The Association for Computational Linguistics defines computation-
al linguistics as: ...the scientific study of language from a computational
perspective. Computational linguists are interested in providing compu-
tational models of various kinds of linguistic phenomena.

Reference: http.//en.wikipedia.org/wiki/Computational linguistics

Text 18
Multilingualism

The term multilingualism can refer to an individual speaker who uses
two or more languages, a community of speakers in which two or more
languages are used, or speakers of different languages.

Multilingual speakers outnumber monolingual speakers in the
world’s population.

Multilingual individuals

A multilingual person, in the broadest definition, is one who can
communicate in more than one language, be it actively (through speak-
ing and writing) or passively (through listening and reading). More spe-
cifically, the terms bilingual and trilingual are used to describe compa-
rable situations in which two or three languages are involved. A generic
term for multilingual persons is polyglot.

Multilingualism could be rigidly defined as being native-like in two
or more languages. It could also be loosely defined as being less than
native-like but still able to communicate in two or more languages.

Multilingual speakers have acquired and maintained at least one
language during childhood, the so-called first language (L1). The first
language (sometimes also referred to as the mother tongue) is acquired
without formal education, by mechanisms heavily disputed.

Children acquiring two languages in this way are called simultane-
ous bilinguals. Even in the case of simultaneous bilinguals one language
usually dominates over the other. This kind of bilingualism is most like-
ly to occur when a child is raised by bilingual parents in a predominantly
monolingual environment. It can also occur when the parents are mono-
lingual but have raised their child or children in two different countries.

Learning language

A broadly held, yet nearly as broadly criticised, view is that of the Amer-
ican linguist Noam Chomsky in what he calls the human ‘language acqui-

99



sition device * — a mechanism which enables an individual to recreate cor-
rectly the rules (grammar) that speakers around the learner use. This device,
according to Chomsky, wears out over time, and is not normally available
by puberty, which explains the relatively poor results adolescents and adults
have in learning aspects of a second language (L2).

If language learning is a cognitive process, rather than a language
acquisition device, as the school led by Stephen Krashen suggests, there
would only be relative, not categorical, differences between the two
types of language learning.

Receptive bilingualism

Receptive bilinguals are those who have the ability to understand a lan-
guage, but do not speak it. Receptive bilingualism may occur when a child
realizes that the community language is more prestigious than the language
spoken within the household and chooses to speak to their parents in the
community language only. Families who adopt this mode of communica-
tion can be highly functional, although they may not be seen as bilingual.
Receptive bilinguals may rapidly achieve oral fluency when placed in situa-
tions where they are required to speak the heritage language.

Receptive bilingualism is not the same as mutual intelligibility,
which is the case of a native Spanish speaker who is able to understand
Portuguese, or vice versa, due to the high lexical and grammatical simi-
larities between Spanish and Portuguese.

Potential multilingual speakers

* People with a strong interest in a foreign language.

* People who find it necessary to acquire a second language for prac-
tical purposes such as business, information gathering (Internet, mainly
English) or entertainment (foreign language films, books or computer
games).

* Language immersion children.

e Immigrants and their descendants. Although the heritage language
may be lost after one or two generations, particularly if the replacing
language has greater prestige.

e Children of expatriates. However, language loss of the L1 or L2
in younger children may be rapid when removed from a language com-
munity.

* Residents in border areas between two countries with different
languages, where each language is seen as of equal prestige: efforts may
be made by both language communities to acquire an L2. Yet, in areas
where one language is more prestigious than the other, speakers of the
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less prestigious language may acquire the dominant language as an L2.
In time, however, the different language communities may reduce to
one, as one language becomes extinct in that area.

* Children whose parents each speak a different language, in multilin-
gual communities. In monolingual communities, when parents maintain a
different-parent/different-language household, younger children may ap-
pear to be multilingual; however entering school will overwhelm the child
with pressure to conform to the dominant community language. Younger
siblings in these households will almost always be monolingual. On the
other hand, in monolingual communities, where parents have different L1s,
multilingualism in the child may be achieved when both parents maintain a
one-language (not the community language) household.

e Children in language-rich communities where neither language is
seen as more prestigious than the other and where interaction between
people occurs in different languages on a frequent basis.

* Children who have one or more parents who have learned a sec-
ond language, either formally (in classes) or by living in the country.
The parent chooses to speak only this second language to the child. One
study suggests that during the teaching process, the parent also boosts
his or her own language skills, learning to use the second language in
new contexts as the child grows and develops linguistically.

Multilingualism in computing

In computing, software is said to be multilingual when the user inter-
face language can be switched. Translating user interface is usually part of
the software localisation process which also includes other adaptations such
as units and date conversion. Many software applications are available in
several languages, with a total number of languages usually ranging from
a handful (the most spoken languages) to dozens of languages for the most
popular applications (like office suite, web browser, etc). Due to the sta-
tus of English in computing, software development nearly always requires
using it (but see also Non-English-based programming languages) and so
almost all commercial software version is available in English.

While switching from one language to another for an application can
be easily and swiftly done (selecting the language and possibly restarting
it), doing the same with the desktop environment can be more complicated
since it may require installing some additional packages (like MUI for Mi-
crosoft Windows) and/or ending the current session and relogging in each
time one wants to select another language (like GNOME).

http://en.wikipedia.org/wiki/Multilingualism
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HNPUJIOKEHUSA

IIpunoocenue 1

CJIOBAPDH CIIEHHUAJIBHBIX TEPMHUHOB

AHHoOTauMs (J1aT.) — KPaTkoe U3JI0KEHUE COAepIKaHUsl KHUTH, CTa-
ThU. AHHOTALMA MEPEUUCIISIET BOIPOCHI, OCBEILEHHbIE B MEPBOUCTOY-
HUKE, HE PacCKpbIBasi COIEPIKaHUs 3TUX BOIPOCOB.

Aprymenr (J1at.) — JOTMUECKUN 10BOJ, CIIy>KalllMii OCHOBaHHEM J10-
Ka3aTesIbCTBa.

AprymenTanuus (Jar.) — NIpuBeIeHUE apryMeHTOB.

BropuuHbie TOKYyMeHTBI — OHOMHOTrpadUIecKoe OIHUCAHKE, aHHO-
Tauus, pedepar, Hay4dHbli EPEBO/I.

HMmnepaTuBHbIiM (JaT.) — OBEIUTENbHBIN, TpeOOBaTENbHbIH, KaTe-
TOPUYHBIH.

HNurtepdepenuus (J1aT.) — B3aMMHOE YCHJICHHE WM OCJa0lcHHE
BOJIH IIPU UX HAJIOXKEHUU JIPYT Ha JIpyra.

Kanunensapusmspl (J1at)) — yCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAaHHS, TPaMMaTH-
yeckue (popMbl U KOHCTPYKLIUH, YIOTpeOJIeHHE KOTOPBIX B JIUTEPATyPHOM
SI3bIKE 3aKPETUICHO TPaauLMel 3a O(pHLIUATbHO-1EIOBBIM CTHIIEM, 0COOEH-
HO 3a €r0 KaHIENIPCKO-ETI0BbIM MOJCTUIIEM, HAIIpP. 8X005uue-ucxoosujue.

KBunT3Iccenuus (J1at.) — camoe IIaBHOE, caMoe BaykHOe, HanboJee
CYLIECTBEHHOE.

Kaume (¢p.) — peueBoii crepeorurl, roToBbIi 000POT, CTaHIAPT,
JIETKO UCTIOJIb3YEMBIH B ONPEeICHHBIX YCIOBHIX.

KuiroueBble cjioBa — ci0Ba, KOTOPbIE HECYT OCHOBHYIO CMBICTIOBYIO
Harpysky, 0003Hayasi MpU3HaK MpeaMeTa, COCTosHUe Win aercTeue. K
KITIOUYEBBIM CJIOBAaM HE OTHOCSTCS MPEIJIOTH, COIO3bI, MEXIOMETHS U
MECTOUMEHHS.

Kommno3uuus (y1aT.) — mOCTpOEHHUE, CTPYKTypa, PACIONIOKEHHE W
CBSI3b YacTel MPOU3BEICHHS.

Komnuasiuus (nat.) — padora, cocTaBieHHas MyTeM 3aUMCTBOBA-
HUS 1 HE coeprkamiast COOCTBEHHBIX 0000UICHUI WIIM UHTEPIPETALUT;
HECaMOCTOSATENILHOE IPOU3BEICHHE.

Komnpeccus (11at.) — cxarue, COKpalieHue.

KoncnexktupoBanue (J1aT.) — KpaTKoe H3JI0KEHHE, 3aIMUCh KAaKOTO-J1.
COYMHEHUS, IEKIIUH, PEUYH U T. II.

Koncranra (J1aT.) — OCTOSIHHBII; Mam. TOCTOSIHHAS BEJIMYHMHA.
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KoHTekeT (J1aT.) — OTHOCUTENBHO 3aKOHYEHHAs! B CMBICIOBOM OTHO-
LIEHUU YaCTh TEKCTa, BHICKA3bIBAHUS.

Jlexcuka (rpey.) — COBOKYIHOCTB CJIOB, BXOJSIIUX B COCTAB KAKOT0-JI.
SI3BIKA.

Jlexcuueckuii (rpey.) — OTHOCSIIUICS K CJIOBaM, CJIOBapHbIH.

Mapxkep (¢p.) — CIOBO HIIH CIOBOCOYCTAHHE, OTHOCSILEECS] K TOMY
WM MHOMY acIleKTy MepBUYHOro JoKyMeHTa. Hampumep, acnekr «Lle-
JieBasi YCTaHOBKa» XapakTepusyercsi mapkepamu: «Llenblo... sBuser-
¢y, «3anaua... cocrout», «lIpobnema... pazpadarbiBaeTcs». Mapkepsbl
JKECTKO HE NPUBA3BIBAIOTCA K JOKYMEHTaM KOHKPETHOW TeMaTHKH, a
SIBIISIFOTCS IOCTATOYHO YHUBEPCAJIbHBIMHU.

HomunaruBHblii (Gp.) — ciyKauuii 11 Ha3bIBaHUS, 0003HAYCHHS
(mpenmMeToB, SIBICHUH, KAYECTB, JICUCTBHIA).

OTHocHTe/IbHbIE NpUJararejbHble — pas3psia MpHiaraTelbHbIX,
0003HaYaIOMIMX MPU3HAK TPEIMETa Yepe3 €ro OTHOLICHHE K IPyromMy
npeaMeTy (AepeBsIHHbIN 10M), IeHCTBUIO (UMTAIbHBIN 3a1), MECTY WM
BpeMeHHU (MHAMMCKUN Yyail, HO4HOH noe3). OT KauecTBEHHBIX IIpuiara-
TEJbHBIX OTIUYAIOTCS OTCYTCTBHEM KpaTKux (opm, cTerneHel cpaBHe-
HUs, HApeyuil Ha -0 U Jp.

IlepBuYHbBIE TOKYMEHTBI — IEPBOMCTOUHUK, OPUTHHAI, PA3IUMYHO-
ro poja myOIUKalny, IPOU3BEICHHS MIEUaTH.

Pedepar (y1aT.) — U3NI0KEHUE CYHITHOCTH KaKOro-TM00 BOMpoca, cKa-
TO€ U3JI0KEHUE OCHOBHOM MH(OpMalUY EPBOUCTOYHHUKA HA OCHOBE €€
CMBICJIOBOI NEpepadOTKH.

Peuensusi (;1aT.) — MUCbMEHHBIA pa30op, Mpearnonararolini, Bo-
MePBbIX, KOMMEHTUPOBAHHUE OCHOBHBIX MOJIOKEHUH (TOJIKOBAaHHUE aBTOP-
CKOH MBICJIH); COOCTBEHHOE JIOTIONIHEHUE K MBICIIH, BBICKa3aHHOM aBTO-
POM; BBIpa)KEHHE CBOETO OTHOILIEHHS K MOCTAaHOBKE MPOOJIEMBI | T. I1.;
BO-BTOPBIX, 0000OILIEHHYI0 apIryMEHTUPOBAHHYIO OLIEHKY U, B-TPETbHUX,
BBIBOJIbI O 3HAUMMOCTHU PaOOTHI.

CemaHTHYecKHUIi (TPed.) — CMBICIIOBOM, OTHOCSALIMICS K 3HAYEHUIO
CJIOBa.

CuHoHMMBI (Tpey.) — CJI0Ba, TOXKIECTBEHHbIE WM ONM3KHE TI0 3HaYe-
HUIO, BEIPAXKAIOIINE OTHO 0011Iee OHITHE, HO Pa3IMYarOIIecs OTTEHKaMH
3HaYEHU, cepaMu yrnoTpedieHns, SMOLIMOHATBHON OKPACKOH U TIp.

Cunrakcuc (Tped.) — 4acThb IpaMMaTHKH, M3y4arollas codeTaHhe
CJIOB B MPEAJIOKEHUH U CBS3b MPEIIOKEHH.

CHUHXPOHHOCTBD (Tped.) — OTHOBPEMEHHOCTb.
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ConpoBoauTe/lbHOe MUCBMO — ITHCHMO, KOTOPOE COOOIIAET O Ha-
NPaBJICHUH TPUIIAraeMbIX K HEMY JOKYMEHTOB.

Te3uc (rped.) — Kpatko chopMyIUPOBAHHOE OCHOBHOE MOJIOKEHHE
ab3ana, JoK1aga U T. 1.

TepMuH (J1aT.) — CII0OBO MJIN CIIOBOCOYETAHHUE, TOUHO 0003HAYAIOIIEE
OITpe/IeNICHHOE TTOHATHE, TPUMEHSIEMOe B HayKe, TeXHHKE, HCKYCCTBE.

TpanchopmupoBarh (7aT.) — nOpeoOpa3oBbBIBaTh, MpEBpaIaTh
YTO-JI., UI3MEHATH (POPMY Yero-.

Hurara (11aT.) — JOCTOBHAs BBIAEP)KKA M3 KaKOTO-JIMOO TEKCTa, CO-
YUHEHUSI WM YbU-THOO0 TOCIOBHO PHBOJANMBIE CJIOBA.

NB! — Nota bene [HOTabeHe] — 3aMeTh, XOPOIIO 3aMOMHU. DTy OT-
METKY BBl MOXETE MCIOJIB30BaTh B CBOCH padoTe (MpH 3amucH JSKIHH,
KOHCIIEKTOB), CTaBsi €€ Ha IOJISIX HAIIPOTHB CaMbIX BaXKHBIX U MHTEpec-
HBIX, 110 BallleMy MHEHHIO, MbICIICH.
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Ipunoorcenue 2

I'PEYECKUE U JIATUHCKHUE
CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE 3JIEMEHTbBI
B PYCCKOM A3bIKE

I'pedeckne

A- (oTpULaTeNbHas YacTUlla) — aTen3M

ABTO- (caM) — aBTOp

AHTH- (IPOTUB) — aHTUHAYYHBIN

Bubnuo- (kxura) — 6ubnuorpadus

buo- (xu3Hb) — Oromnose

lunep- (1ajg, cBepx) — runepTpoupoOBaHHBIHI

I'pac- (mucarp) — 6uorpadus, reorpadus

Jemo- (Hapo) — IEMOKpaTUIEeCKUN

Ju- (nBa) — nudToHT

Hua- (Mexny, Bpo3b, = pa3-) — AUAJIOL, AUarpamma
Huc(nuz)- (pa3-, He-) — IUCTIPONIOPLMS, TUCTOKAIHS
Jlekc- (c10BO) — JIEKCHKA, TIEKCUYECKUI

Jlor- (cnoBo, yueHue) — J0ruka, Mopoiaorus

MoHo- (0a1H) — MOHOJIOT, MOHOTpadus

Heo- (HOBBIIT) — HEOIOTHU3M

OHUM- (MM5) — QHTOHUM, CHHOHUM

[omnu- (MHOTO) — MOAUTEXHUYECKHA (TIEPBBIif), MPOTOTHIT ICEBIOHUM
[cuxo- (ayma) — ncuxonorus

Oun- (apyr) — umnonor, punapmonus (3ByK), Tenehon

JlaTunckue

bu- (1Ba) OuHOM (BUIETH, 3pEHUE) — TEIEBU30D, BU3a (TOJI0C) BOKAI
Bus- (Buaets, 3peHue) — TeIeBU30p, BU3a

['ymaH- (4enoBedyecKuil) — r'yMaHU3M

Wmnep- (moBeneBaTh) — UMIEPATOP

WuTep- (Mexy) — MHTEpHALIMOHAbHBIN

WuTtpa- (BHYyTpH) — HHTPABEPT

JIMHTB- (A3bIK) — IMHTBUCTHKA

Jlok- (MecTo) — oKanu3anus

Maxkcum- (HanOONbIINI ) — MaKCUMaJIbHBIN
MuH\MUHUM- (HAUMEHBIIHNI) — MUHYC, MUHUMAJIbHBIN
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Hetitp- (a1 TOT, HU IpyTOi) — HEUTPATBHBINA, HEUTPATUTET
OntuM- (JTydmmii) — ONTUMaTBHBIN

[Tocrt- (TMoce) — MoCTCKpUNTYM

Pe- (BHOBB, 00paTHO) — PEKOHCTPYKIIUS, PETPECC

Cy0- (o) — cyocTaHus

Cymep- (cBepx, Ha1) — CyleppereHeparop

DKc- (M3) — IKCTPAKT

JkcTpa- (cBepX, BHE, JONOIHUTEIBHO) — IKCTPEMaIbHBIH
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Ipunoowcenue 3

JJOT'HKO-I' PAMMATUYECKHUE JIJEKCUYECKHUE
EJVNHUILIbI, XAPAKTEPHBIE JJI51
HAYYHO-TEXHUYECKOM JIUTEPATYPBI

about — 0K0J10; MPUOTUZUTEITHHO

above — BbIIIle; HAMT; CBEPX; BBIMICOMTUCAHHBIN
accordingly — Takum 00pa3oM; COOTBETCTBEHHO; TIOITOMY
according to — coriacHO

account for — oTBeUaTh; 0OBIICHUTH

aforementioned — BbILLICYTOMSIHY ThIi

after a while — guepe3 HexkoTopoe BpeMms

after the manner — o crioco0Oy

again — CHOBA; OIATh

against — IPOTHB; K

a great deal of — mHOTO

ahead of time — 3a0naroBpeMeHHO

alarmed by — o0ecriokoeHHBIN

a little — HemHOTO

all at once — HeOX)KUTAaHHO

along with — oJJHOBpeMEHHO; HAPsAY; BMECTE C

a. m. (ante meridiem) (8o cmonvko-mo wacog) — 10 MOTYTHS
and in particular — ¥ B 4aCTHOCTH

and so forth, and so on — u Tak nanee

and the like — u Tomy momoOHoe

a number of — HECKOJIBKO; PsiA

any longer — yxe; OoJblie He

apart — Ha pacCTOSHUH; BPO3b

apart from — moMuUMo; Kpome

as — KaK; TaK Kak; KOr/a; TOr/a KOorua; mo Mepe TOro Kak; B KauecTBe
as a matter of fact — Ha camom Jnienie; (hakTHIECKH, COOCTBEHHO TOBOPSI
as an alternative — BMecTO

as appropriate — COOTBETCTBEHHO

as a result — B pe3ynbrare

as a rule — kak mpaBmIIO

as a whole — B 1ieiom

as early as — yxke; erie

as close as possible — kak MOXXHO TOUHEe

as compared with — no cpaBHeHHIO
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as far as ... is concerned — 4To Kacaercs. ..

as for — 9To KacaeTcs; OTHOCUTEIBHO; BILIOTH 110
as high — as — Tak e BBICOKO, KaK

aside from — moMumMo; Kpome

as if — kak OyaTO

as in the case — Kak B ciry4ae c; Kak 0OCTOHT JeJI0
as long as — MOCKOJIBKY; IO TEX MOp, OKa

as many as, as much as — CKOJIbKO; CTOJBKO... CKOJIBKO; B KOTMUECTBE
as regards — 4TO KacaeTcs

as short as possible — kak MOXKHO KOpoYe

as soon as — Kak TOJBKO

as short as possible — kak MOXHO KOpoue

as soon as — Kak TOJBKO

as soon as possible — kak MOXKHO ckopee

as to — 4TO Kacaercst

as well — Taxke

as well as — Tak e Kak; a TaKxe

at all — BooO1I€E; coBCEM

at all events — mpu BCeX YCIIOBHSX; BO BCSIKOM CITydae
at a glance — cpasy; ¢ IepBOTo B3I 1A

at any rate — 1o KpaiiHel Mepe; BO BCAKOM cllydae
at a time — OTHOBPEMCHHO

at first — cHagasa

at first glance — Ha mepBbIN B3I

at issue — paccMaTpuBaeMblii

at last — HakoHenl

at least — mo kpaiineid mepe

at once — TYT Ke; cpazy ke

at present — B HaCTOsIEC BpeMs

at random — HayraJ; MPOU3BOJIBHO

at the request — mo mpocs6e

at the cost — 3a cuer

at the same time — B TO ke camoe BpeMs

at will — no xenmauuIo; MPONU3BOIHLHO

aware of — otaBas cebe oryer

back and forth — B3ax u Bniepen

be alike — OBITH TOXOKUM

bear in mind — UMeTh B BUIy; TOMHHUTb

bearing in mind — npuHUMast BO BHUMAHHUE, YIUTHIBAS
because — moToMy 4TO; TaK Kak

because of — BciencTBue; u3-3a; M0 MPUIHHE
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become effective — BXOIUTh B CHITY

be concerned with — kacaTbcs; UMETH JI€]I0

be due to — oOycnoBnuBarbcs

before long — Bckope; ckopo

be like — OBITH TOMOGHBIM

be likely — BepositHO

be of (no) use — ObITH (Oec) MOJIE3HBIM

be of the opinion — BbIpakaThb MHEHHE

be responsible for — 00BSICHATE; ABAATHCS IPUIUHON
besides — kpome TOTO; TOMHMO

beyond doubt — HecomHEHHO

beyond question — BHE COMHEHHSI

both and — kax ..., Tak ¥; 1 ... ¥

but — kpome; HO; TOIBKO

but for — ecniu Ob1 He

by all means — HerpeMeHHO; 00s3aTEILHO

by chance — ciyuaitno

by correspondence — myTem mepenucku

by far — HemocpeACTBEHHO; HEMHOTO

by hand — Bpyunyto

by means of — mpu moMoIy; MOCpPEICTBOM; ITyTEM
by no means — HUKOMM 00pa3oM; HU B KOEM CIlydae
by reason of — BciiencTBue; u3-3a

by reference to — ccpiTasCh HA; OTHOCHUTENFHO; UTO KACACTCS
by some means or other — TeM WM HHBIM CIIOCOOOM
by then — k Tomy BpemeHn

by the way — Mexay mpounm

by turns — 1o ouepean

by virtue of — B cmuty; Gmarogapsi; mOCpeaCTBOM

by way of — mocpencTBoM; ¢ 1eIbI0

come to term with — IPUIATH K COMTAIICHHUIO C KEM-JINOO0
compatible with — coBMecTHUMBII

concerned at — 03a00UCHHEIH

concerning — OTHOCHTEIBHO

conform with — cooTBeTCTBOBaTH

consequently — mo3ToMy; ClIeI0BaTEIHHO

consideration should be given to — cnemyer 00paTuTh BHUMaHHE Ha

deal with — nmets neno; paccmarpuBarhb
depending on — 3aBUCSIINIA; B 3aBUCIMOCTH OT
despite — HECMOTpA Ha
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down to — BILIOTH JI0

due — MOImKHBIN; HaIEKAIIIHI

due to — BcreicTBHE; IO IPUYHHE; OJlaroiapsi; U3-3a; B CUIY
either — mo0OM, Kax bl (U3 IBYX)

either. — or — win... wim, nu60... MO0

emphasizing — nmoguepkuBas

end to end — HenpepbIBHBIN

entry into force — BCTyIUICHHE B CHITY

even — 1ayke, pOBHbBIN, YETHBIN

even if — eciu naxe

ever since — ¢ TOro BpeMeHH, C TeX TI0p

every bit — BO BCeX OTHOIICHHSX, BO BCIKOM CIIydae
every now and then — To u 1ie510, Bpemst OT BpeMEHU
every so often — Bpems OT BpeMeHN

except — KpoMe, KpoMe Kak

except for — 3a UCKITFOUEHHEM, KPOME

exceptionally — B BUJIe HCKITFOUCHHSI

except that — kpome TOro, 4To0; 32 UCKIIFOYCHUEM TOTO, YTO
exclusive of — He cunTas, UCKIIFOUast

far less — ropasmo MeHbIIIe

far more — 3HAYUTETHHO OOIBIIIE

figure of merit — ko3 uIHeHT KauecTBa

first — mepBbId, CHaUaa, BO-MEPBHIX

first of all — mpesx e Bcero

first rate — mepBOKIACCHBII

for — nys1, 3a, B TeUEHME, TaK Kak

for all that — HecMOTps Ha Bce TO

for consideration — 1 paccMOTpeHuUst

forever — HaBcerma, BE4HO

for example, for instance — Hanpumep

for lack of — u3-3a oTcyTCTBUS

former — mepBbIi

for once — Ha 3TOT pa3, B BUIC UCKITIOUCHHS

for preference — mpeanoOYTHTEIHHO

for short — kopoue, JUIsl KPaTKOCTH

for that purpose — st 3TOM TIENH

for the first time — BepBsIe

for the rest — B ocrampHOM

for the sake of — panu, Bo nms

for the time being — Ha Bpems1, moka
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for this reason — 1o 3To# MpUYUHE

for want of — u3-3a Hemocrarka

from time to time — BpeMs OT BpeMeHHU
further — naneIe, eme, CIeAYONIHA, KPOME TOTO
furthermore — GoJee Toro

further on — naneie

general — 00U, rIaBHBII

generally speaking — BooO11e ToBOpS

get rid of — ocBoOOXKIaTHCS OT

give rise to — BbI3bIBaTh, HIMETh PE3YJIbTaTOM
go into operation — BCTynath B JCHCTBHE
greatly — OueHb, B 3HAUUTEILHOU CTETICHH
half and half — momosam

half as much — B 1Ba pa3za meHbIe

have nothing to do with — He kacaTbcs; He IMETh HUKAKOTO OTHOIICHHS

having considered — mpuHSAB BO BHUMaHHE
having endorsed — ogoOpuB

having examined — paccmoTpeB

having expressed — BbIpa3uB

having regard to — npuHIMas BO BHUMaHHE
having taken note — mpuHSB K CBEACHUIO
hence — crnenoBarenbHO

hereafter — B Oymymiem

hereat — mpu aTOM

herein — B 5TOM; 371€CH

hereinafter — Hike; B JajabHEHIIEM

hereof — orcrona; u3 sToro

hereto — k aTOMY

hereupon — Bcien 3a 3THM; TOCJIE 3TOTO
herewith — mocpeacTBOM 3TOro; HACTOSIIM
highly — Becbma

however — ogHako

if any — ecriu TakoBbIe BOOOIIIE BCTPEYAIOTCS
if at all — ecnu 310 BOOOIIIE OYyIET

if ever — ecnu korma-nubo 3T0 ObIBaET

if everything — ecniu uTo-1100 1 ObIBacT

if only — ecniu GBI TOBKO

in accordance with — B COOTBETCTBHUH C; COTTIACHO
in addition to — KpoMe TOT0; B TOITOJTHEHHE K
in advance — 3apanee; Brepea
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in any event — Tak WIK UHA4YE; B IIOOOM CITydae
in behalf of — nns; pagu

in case — B cliydae, €CIu

in certain respect — B HESKOTOPOM OTHOIIICHUHU
in common with — coBMecTHO

in comparison to (with) — o cpaBHEHUIO C

in compliance with — B cooTBeTcTBUU €

in conformity with — B cOOTBeTCTBHH C

in conjunction with — B ¢Bsi3u ¢

in connection with — B cBs31 ¢

in consequence of — B pe3yJibTaTe; BCICICTBUE
in contrast — B IPOTHBOMOIOKHOCTE (ITOMY)
in detail — moxpoOHO

in due time — B cBOE BpeMs

in effect — B IeCTBUTENBHOCTH; B CYIIIHOCTH
in evidence — 3aMeTHBIH

in excess of — OosbIle, YeM

in fact — neHCTBHTENBHO; HA CAMOM JIeIe

in favour (of) — B momnb3y

in force — (HaXoUTbCs) B cUIIe

in front of — mepen; Bepeau

in general — BooO1e

in honour of — B wecTh KOT0-MHO0

in its entirety — IIOJIHOCTHIO

in its turn — B CBOIO o4epenab

in line with — B cooTBeTCTBHH

in many respects — BO MHOTUX OTHOIICHUSX
in mind — MOMHUTE; UIMETh B BUJLY

in my eyes — mo-MoeMy; Ha MO B3I

in NO case — HA B KOEM CIIydae

in no time — MOMEHTaJILHO

in order — B opsiJIKe; JIJISt TOTO, YTOOBI

in other words — 1pyrumu cioBaMu

in outline — B 00mux yeprax

in part — 9aCTHYHO

in particular — B 0cOOEHHOCTH; B YaCTHOCTH
in place of — BMecTO

in point — paccMarpuBaeMbIi

in proportion to — MPONOPLUHUOHATBEHO

in pursuance of — coracHo 4YeMy-1100; BBIIOIHSS YTO-THO0
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in quantity — B 0OJIBIIIOM KOJIMYECTBE

in question — TOT, 0 KOTOPOM HJIET Pedb; 0OCYkTaeMBbIii
in reference to — ccplIasICh Ha; OTHOCHUTEIHHO

in regard to — OTHOCHTEJIHHO; B OTHOIIICHHH

in relation to — OTHOCHTENILHO

in respect of — 4T0 KacaeTcs; B OTHOIICHUH

in response to — B OTBET Ha

in sequence — OIMH 3a JPYTUM; TOCIEIOBATEIIBHO
in series — MOCIIeA0BaTEIbHBIH, TOIPSIJ

in short — kopoue roBops

in spite of — HecMOTps Ha

instead of — BMecTO TOr0, YTOOBI

in step — CHHXpOHHO

in succession — IMOCJIeI0BaTEeIHHO

in such a way — TakuM crroco6om

in terms of — B BUJIe; HA OCHOBE; B CIMHUIIAX; B BBIPAKCHUIX
in the connection with — B CBsI3H ¢ 3THM

in the course of — B mporecce; B xoze

in the event of — B ciryuae

in the limit of — B mpenenax; orpaHUUEeHHO

in the long run — B KOHIIE KOHIIOB

in the main — B OCHOBHOM

in this way — Takum obpazom

in time — BOBpeMs

in turn — B CBOO OUYepe/ib; MO OuepeIn

in use — UCTOJIb3yEeMBbIii

in view of — BBUly; TpUHUMAs BO BHUMaHHE; C [EJIBIO
in virtue of — mocpencTBOM; Onaroxaps
irrespective of — 0€30THOCUTENBHO

it follows — otcrona (ciemyer)

it goes without saying — camo co0oii pazymeeTcst
it is high time — naBHO mopa

it is necessary — HEOOXOIMMO

it is no wonder — HEYIUBUTEIILHO

it is of interest — uHTEpECHO

it is safe to say — MOXHO ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh
it is to be noted — HEOOXOIMMO 3aMETUTH

it is unlikely — manoBeposiTHO

it stands to reason — sICHO; OUYEBHIHO

it will be noted — cnexyeT oTMETHTH
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just in time — Kak pa3 BOBpeMsi

just the same — Bce paBHO; OJTHO H TO K€

keep in mind — MOMHHTB; UMETh B BUIY

keeping in mind — umes B BuAy; NpUHUMasi BO BHUMaHHE
kind of — cBoero poaa

last — mocneTHMIA; TPOIIITBII

last but one — npexnnocnegHUi

least — HAUMEHBIINIA; B HAUMEHBIIIEH CTEIICHU; MEHEE BCETO
liable — mogBepKEHHBIN; TIOIICKAIITNAN

like — MOX0KMii; OMMHAKOBBIN; MOO0HBIH

likely — BeposiTHO; BepOSTHBIH

little — MaJIeHBKHIT; MaJIO

make terms with — mpuiiTH K cornameHuno

matter — BOIIpoc; €10

mean — CpeIHMii; 03HAYaTh

means — CpeJICTBO; O3Ha4aeT

meet demand — oTBe4aTh TPEOOBAHUSM; YIOBICTBOPATE HYK/IbI

merely — TOJBKO; €THHCTBEHHO

minute — MeTFIANIINIA

more or less — Gonee nian MeHEe

namely — a UMEHHO; TO €CTh

needless to say — Heuero u rOBOPUTh

neither — H1 oMH U3

neither... nor — HY ... HA

nevertheless — TeM He MeHee

no longer — GoibIlie HE; yKE HE

o matter (how) — 6e3paznnuHO; HE3aBUCUMO OT
none the less — HUICKOIBKO HE MEHBIIIE

o sooner. than, — e/1Ba; KaK TONBKO

notably — HCKIIIOUHTENEHO; 0COOCHHO; BeCbMa
not only ... but also — He TONBKO ... HO TaKKe
not so ... as — He TaKOH ... KaK
notwithstanding — HeB3upas Ha

nought — HyJIb (21a6HbLIM 0Opa3oM 6 Mamemamuxe)
mo wonder — HEYJTUBUTEIIBHO

nUMerous — MHOTOYUCICHHBIN

of principle — npuHIUNIHATEHBII

off the point — He 10 cymecTBY

of value — ueHHsIi

on account — u3-3a; BCICJICTBUE
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on a par — B Cpe/IHEM; HapaBHE

on behalf of — oT uMeHu; BO UM

once — Kak TOJIbKO; TIOCJIe TOTO, KaK; OHAKIbI
once and again — HEOTHOKPATHO

once and for all — pa3 u HaBcerna

once more — emie pas

one and the same thing — ogHO U TO Xe
only — TOJIBKO; €AMHCTBEHHBIH

only just — ToJBKO YTO

only that — 3a HCKITFOYEHUEM TOTO, YTO

on no account — HA B KOEM CIIydae

on record — 3aperucTpUPOBAHHBIN

on the basis of — Ha ocHOBaHWM; Ha OCHOBE
on the contrary — Ha000pOT; HAIIPOTHB

on the one hand — ¢ ogHO# cTOPOHBI

on the other hand — ¢ n1pyroii cTopoHsI

on the part of — co cTopoHsI

on the strength of — Ha ocHOBaHUHK

on the understanding that — Ha ToM yci0BHH, YTO
on the whole — B iezom

on this evidence — B cBeTe 3TOTO

other than — xpome; moMuMo

otherwise — nnave

out of date — ycrapesmmii

out of place — He Ha MecTe

over — HaJ; Yepes; 1o

over a period — Ha IPOTHKSHUH

owing to — u3-3a; BCIIEACTBUE; Onarogaps
partially — vactuuyno

particular — ocoOwbrii

partly — yactuuno

pay attention — oOpamare BHUMaHHUE
pending — BIUIOTH J10; B OKHJIAHUH; B TCUCHHE
per annum — B TOJI; €KETOTHO

per day — B AcHb

per diem — B JieHb

per mensem — B MeCSII

per mille — Ha TeICATY

per pro — 1o TOBEPEHHOCTH

per se — no CyLecTBy
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pertaining to — OTHOCSILUICH K...

per unit — Ha eAMHUILY

p. m. (post meridiem) — (60 cmonavko-mo uacos) NOMONYIHHA
point of interest — HHTEpECYONIMIT BOTIPOC

presently — Teniepb; ceifuac; BCkope

prior to — 110

provide — obecrnieunBaTh; NperycMaTpruBaTh

providing, provided — npu ycnoBuw, eciu

provide for — obecrneunBarpb

pursuant to — COOTBETCTBEHHO; COIVIACHO YeMYy-JIH00

put into operation — BBECTH B JICHCTBHE

put into use — BBECTH B JIefiCTBUE

quite a few — MHOTO

quite a number — MHOTO; LIEJIBIN Psif

rather than — He; ckopee yeM

recalling — HarmoMuHas1; BCIIOMHUHAS

recognizing — nmpu3HaBas

recognizing and appreciating — mpu3HaBasi ¥ BBICOKO LIECHS
regarding — OTHOCUTEIILHO

regardless — He3aBHCUMO

relative to — OTHOCHUTENBHO; YTO KacaeTcs

resolve further — pemats nanee

result from — momyyarbcs B pe3ynbrare

result in — ©IMETH pPe3yaBTaTOM; IIPUBOAUTH K; BEIPAKATHCS B
roughly — npubnu3uTeIbHO; B 0OLIUX YepTax

rule of a thumb — sMmupuYeckuii MeTO; TPUOITU3UTETBHBIH
say — CKaxkeM

scarcely — enBa; Bpsi1 iu

secondly — BO-BTOpBIX

similar to — mogoOHbIH

since — C; ¢ TeX Mop, KaK; TaK KakK; MOCKOJIbKY

since then — ¢ Tex mop

SO — TaK; TaK, 4TO; TAKOW; TAKUM 00Pa30M; OKOJIO ITOTO

SO as — TaK, YTOOBI

so far — 10 cux 1mop; A0 TeX MOp, IOKa

so far as possible — no Mepe BO3BMOXXHOCTH

so long as — MOCKONIBKY; ITOKa

some time or other — korga-HUOYIb

somewhat — B HEKOTOpPOU CTEICHH

sooner or later — paHo WK TO3HO
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so that — Tak, 4TOOBI; IPU 3TOM

SO to say — TakK cKa3arb

step by step — mocteneHHo

subject to — Ipu YCIIOBUH; €CITH

such as — Takoii, kak

such is the case — Tak 00CTOUT €10

such that — Takoii (Takue), 9TO

take account of — y4uThIBaTH; MPUHUMATH B PACUCT
take advantage of — BOCII0JIb30BaThCSI; UCIIOIBL30BATh
take all steps — IpUHATH Bce MephI

take care of — 3a6oTuThCA

take into account — y4uTHIBaTh; IPUHIMATh BO BHUMAHHUE
fake part — npuHUMATh y4acTHe

take place — mPOUCXOAUTH; UMETH JICIIO

take precedence of — mpeBOCXOANTE; MPENIIECTBOBATH; TPe0oOIaIaTh

take steps — mpUHUMATBH MEPBI

thanks to — Gmaromapsi, BciiecTBUE

that is (i.e.) — To ecThb

that is to say — HHBIMH CJIOBaMH

that is why — BoT nouemy

the former — epBsIit (M3 IBYX Ha3BaHHBIX)
the latter — mocnemuuit (M3 AByX Ha3BaHHBIX)
the number of — Komu4UecTBO; YKCIIO

the only — ennHCTBEHHBIH

thereby — mocpencTBom yero

thereof — 00 3TOM; 0 TOM; TeM CaMbIM; U3 3TOI'0; U3 TOTO
the same — TOT e cambIit

these — aTH; OHM; 3aMEeHA CYIIECTBUTEIEHOTO
the - the — yem ... Tem

the two — 00a; KaK TOT, TaK ¥ JIpyrou

the very — TOT camblIif; KaKk pa3 TOT

three times as long as — B Tpu pa3a JUIMHHEE
throughout — mo Bcemy, moBceMecTHO

thus — Takum oOpazom

thus far — 1o cux nop

times — (60 cmonvko-mo) pas

to advantage — ¢ ycriexoMm; B MOJIb3y

to a great extent — B 3HaUUTEJILHON CTENEHU
to be a success — UMeTh ycriex

to be in force — ObITH B cuiie
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to evolve a plan — HaMeTUTh MIIaH

together with — Hapsiny c, BMecTe ¢

to some extent — 10 HEKOTOPOW CTETIEHU

to the extent — 10 HEKOTOPOH CTENEHH

to the last — 10 xoHIa

to this effect — st 3TOM HENM; B 9TOM CMBICIIE
to this end — ¢ 9TOM 1€ABIO; IJIST TOTO

turn out — OKa3pIBaTHCS

twice as high (as) — B 1Ba pasa BblIiire (uem)
under — nox; npu

under consideration — paccMaTprBaeMBbIit

under way — B TIpOIIECCE OCYIISCTBICHUS

unless — ecinu... HE

unlike — B OTJIMYME OT; HEIMOXOXKUI Ha; HE TAKOU, KaK
unlikely — ManoBeposiTHO; eBa Jin

until then — 10 Toro BpemeHu

up to — BILUIOTH 110

vice versa — Ha000pOT

whatever — kakoi ObI HH; JTFOOO0H

whenever — korja Obl HU; BCIKHI pa3 Kak
whereas — Tora Kak; B TO BpeMs Kak

whereby — TeM caMbIM; TOCPEICTBOM YETO
wherein — B uem

wherever — ryie ObI HU; Kyza Obl HU

whether — nu

whether... or — wn ... wH

with a view — to — ¢ 11eJIbI0; C HAMEpEHHEM

with every good wish — ¢ nmy4mmmMu noxxenaHusMu
within — BHyTpH; B Tipeienax

within a factor often — B npezaenax omHoro nopsijaka
within the limits of the power — B mpeznenax npas
without question — 6eccriopHO

without reservation — 6€30roBOpoYHO

with reference to — ccpuTasich Ha, OTHOCUTEILHO; YTO KACAETCS

with regard to — ¢ HaMepeHHueM, OTHOCUTEIBHO; C YIETOM
with respect to — [0 OTHOIICHHIO K, OTHOCHTEIIEHO

with the exception of — 3a uckiIroueHUEM

worth-while — 3acyxuBaroruii BHUMaHUS

yet — oHaKo, J0 CUX IIOp, €LIe
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